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Аннотация
В тот момент, когда в моей жизни остались лишь тоска и одиночество, я попала в другой мир в тело жены могущественного герцога-дракона, Ксаррена Этерлайна. Прекрасно?
Да не очень. Меня обвиняют в обмане и покушении на наследника, собственного сына, и отправляют в подземелья столицы дожидаться суда.
Но мне удается выкрасть сына и сбежать.
Волею судьбы я оказываюсь в деревушке хозяйкой заброшенной кондитерской.
Лавку восстановлю! Сына воспитаю! Невинность докажу.
И пусть дракон не засматривается на мои сладкие булочки.


Адриана Дари, Светлана Томская
Изгнанная жена дракона. Хозяйка лавки "Сладкие булочки"
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— Отойди от колыбели! — словно сквозь толщу воды до меня доносится грозный голос, больше похожий на рык. — Сейчас же!
По телу пробегает дрожь, а голова, кажется, вот-вот взорвется от боли, как будто я накануне либо что-то долго праздновала, либо, наоборот, оплакивала.
Первое, что я вижу, когда фокусирую взгляд — пронзительно синие глаза и злую жесткость в них. Но пугает меня не резкий тон, не опасный взгляд, а то, что зрачок в глазах — вертикальный!
От этого осознания у меня как будто просветляется в голове, картинка становится ярче и… Если бы не слова, которые произносит этот мужчина, его можно было бы назвать сказочным принцем.
Длинные темные волосы, собранные в небрежный хвост на затылке, широкие плечи, рельефный торс, узкие бедра. И это все богатство я могу рассмотреть из-за отсутствия рубашки, как будто мужчина спешно вылез из постели, только и успел, что схватить длинный, отражающий пламя немногочисленных свечей меч.
— Алтея, давай без глупостей, — произносит обладатель этих синих глаз, обращаясь… ко мне? — Мне все известно, даже если твой разум пытается скрыть это от меня.
Но мало того, он еще и направляет кончик своего меча мне в грудь. Я, кажется, перестаю дышать, потому что происходящее вокруг кажется сплошным безумием. Уже собираюсь возмутиться и сказать, чтобы в меня не тыкали всякими железками, как из колыбели сначала слышится недовольное посапывание, а потом повисшую тишину разрывает детский плач.
Вздрагиваю от неожиданности и на автомате дергаюсь к ребенку, но мужчина делает один, практически незаметный шаг вперед и останавливает меня все тем же мечом.
— Он… плачет, — вырывается у меня.
— И с каких пор тебя это заботит? — его четко очерченные губы изгибаются в усмешке, которая не сулит мне ничего хорошего. — Отойди.
— Но…
У меня все сжимается внутри от детского плача, потребность взять малыша на руки и успокоить смешивается с каким-то совсем другим чувством. Не моим. Как и руки, которые я поднимаю, когда меч почти упирается выемку у основания шеи.
В голове проносится стремительный поток мыслей, выстраивающихся в логическую цепочку, которая кажется безумной, но в то же время только она помогает объяснить происходящее.
Первое, с чем точно не поспоришь: бывший муж добился своего, и меня… отправили на тот свет. Точнее, получается, на этот. И из этого вытекает второе: я попала в чье-то тело. Как в романчиках, зачитанные моей подружкой… к которой и ушел бывший муж.
Только вот там принцы и любовь, а у меня меч около горла и плачущий младенец, которого мне не дают успокоить. Не было везения, нечего и начинать?
Практически незаметная дверь справа распахивается, и в комнату вбегает полноватая, немного небрежно одетая женщина, которая тут же с охами кидается к ребенку и немного резковато вытаскивает его из колыбельки.
— Ритта, унеси его, — приказывает мужчина, все еще не опуская меча.
— Как прикажете, ваша светлость.
“Ваша светлость”? Значит, герцог? Неплохо. А вот то, что он зол, похоже, на меня или на ту, которая была в этом теле до меня, к тому же и вооружен — плохо. Делаю крохотный шажок назад, упираясь в какой-то предмет мебели. Какой — даже посмотреть не могу, потому что страшно.
Ритта покидает комнату, но малыш не спешит успокаиваться, все еще разрывая мою душу своим плачем.
— Кажется, ребенку она не нравится, — роняю я вслух и тут же жалею об этом, потому что взгляд мужчины темнеет, а на лице к прочим эмоциям добавляется еще и презрение.
— Тебя это не волновало, так что можешь не пытаться дальше разыгрывать спектакль. Я и так слишком долго шел у тебя на поводу.
В дверях за спиной герцога появляется стража: четыре человека в броне и с гербом в виде головы изумрудного дракона на толстой армированной коже нагрудника.
— В подвал ее. Глаз не спускать, — не сводя с меня пронзающего не хуже меча взгляда, отдает приказ мужчина. — И подготовить закрытый экипаж для перевозки в столицу. Пусть решение о казни вынесет суд.

Глава 2

Что? Суд? Казнь?
Накатывает понимание, что этот герцог с мечом — далеко не самое худшее, что может произойти со мной в этом мире.
Что я там говорила про везение? Где мой грузовик удачи?
— Стойте! Я ничего не сделала! — пытаюсь как-то вывести герцога на диалог.
— Заткнись, — резко обрывает он меня и кивает охраннику.
Но оружие опускает только в тот момент, когда на меня надевают кандалы. Как будто я могу что-то сделать! Кем же была хозяйка тела? Наемницей, что ли? Вспомню ли я хоть что-то?
Два стражника встают по бокам от меня, один позади, а последний берет цепь от моих наручников и резко дергает вперед, не заботясь о том, что я могу упасть. Собственно, это я практически и делаю, лишь чудом умудряясь сохранить равновесие.
— В охрану добавить одного мага и никого к ней не пускать, — дополняет свой приказ герцог. — Любого, кто к ней захочет прийти — оставить там же, в подвале. С ними буду разбираться утром.
Меня проводят через еще одну комнату, похоже, спальню, а потом выталкивают в темный коридор. Только теперь я осознаю, что сама не особо-то и одета: на мне тонкая шелковая сорочка и никакой обуви. Поэтому мне прохладно, а босыми ступнями я прекрасно чувствую все неровности и мелкие сколы в паркете, который выстилает пол.
Из освещения только единичные свечи в канделябрах, но охране, похоже, больше и не нужно, они и без этого прекрасно знают планировку этого особняка. Мелькает мысль сбежать, но я ее сразу отметаю: и убегу недалеко, и результат как бы не стал хуже.
Даже в нашем мире за сопротивление могут добавить проблем, а тут? Надо мыслить объемнее и постараться сначала выяснить хотя бы в чем меня обвиняют.
Мы спускаемся сначала по гладким мраморным лестницам, потом через узкую низкую дверь попадаем в узкий проход, где пахнет сыростью и плесенью. Охранник слева вытаскивает из паза факел и теперь идет впереди.
— Вам дальше, Ваша Светлость, — с ядом в голосе произносит тот, что держит в руке мою цепь, и снова резко дергает. — Новые покои ненадолго, но вы их достойны.
Значит, я тоже герцогиня? Тогда что за чертовщина вообще происходит?
Если до этого я просто немного подмерзала, то теперь мне становится невообразимо холодно, а ноги на каменном ледяном полу вообще коченеют. То и дело наступаю на мелкие камешки, которые больно царапают ступни, и спотыкаюсь. Но моим конвоирам на это плевать.
Этот проход оказывается коротким, и мы выходим в круглый зал с низкими потолками и несколькими камерами с решетками. Больше рассмотреть трудно: света от одного факела не хватает.
Меня заталкивают за одну из решеток, с раздирающим душу скрипом закрывают дверь и поворачивают ключ в замке. На входе я цепляюсь ногой за ногу и падаю, неприятно ударяясь ладонями и разбивая колени о шероховатый камень.
— Мне нужно поговорить с… герцогом, — кричу я.
Но еще до того, как я успеваю подняться, свет от факела скрывается в том проходе, откуда мы вышли, и наступает полнейшая темнота. Она наваливается на меня своей тяжестью, от которой я, кажется, вот-вот начну задыхаться.
Я поднимаюсь, на ощупь нахожу грубо сколоченную лежанку, покрытую соломой, и забираюсь на нее, подтянув к себе колени и стараясь хоть немного согреться. Меня медленно начинает колотить от холода, но я стараюсь заставить себя расслабиться. Получается, честно говоря, так себе.
А потом меня словно ослепляет вспышкой, а следом перед глазами проносятся картинки, яркие, осязаемые — воспоминания хозяйки тела. Или уже, получается, мои?
Итак, теперь я Алтея Этерлайн, жена герцога, по совместительству королевского генерала и… дракона? О, сколько мне открытий чудных… Вот откуда вертикальный зрачок!
Около шести месяцев назад Алтея родила сына, который по всем признакам не унаследовал драконий Дар мужа, Ксаррена Этерлайна. Это оказалось неприятной новостью, однако Ксаррен продолжал заботиться о своей жене и сыне.
Все хлопоты о младенце взяла на себя кормилица и няня Ритта. Алтея же была предоставлена самой себе. И ведь все было хорошо. Так с какого перепуга герцог стал тыкать мечом в меня и еще запихнул в эту клетку?
Ответа на этот вопрос в воспоминаниях нет. Даже зацепки ни одной!
Глаза потихоньку привыкают к темноте, но тело все словно каменеет от холода. И немудрено: за окном еще глубокие сугробы и мороз, несмотря на то, что уже начался первый месяц весны. Это я тоже выуживаю из воспоминаний Алтеи.
Я стараюсь себя согреть. Даже стаскиваю солому на пол в качестве небольшой прослойки между босыми ногами и ледяным полом и, вспоминая занятия аэробикой, прыгаю, приседаю и даже отжимаюсь.
Тело Алтеи оказывается к таким нагрузкам совсем не приспособленным: я быстро выдыхаюсь, а голова начинает кружиться. Но все же ненадолго это дает передышку от риска задубеть еще до того, как кто-то за мной придет.
Какое-то время перебираю в голове свои варианты будущего, но оптимист во мне, похоже, умер. И я просто начинаю тихо напевать себе под нос колыбельные, которые пела своему сыну. Интересно, как мой бывший объяснит потом ему, где мама?
Свет факела в проеме, а потом и в зале с камерами оказывается внезапным и ослепляющим. За ним почти не видно того, кто склоняется к моей решетке:
— Мы тебя вытащим, Алтея, не переживай…
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Я никак не могу рассмотреть, кто же там, в тени, спрятанной за ярким пламенем. Да что там! Тот, кто ко мне пришел, явно в маске, потому что я не могу разобрать даже голос, настолько он изменяется.
— У тебя будет пятнадцать минут, не больше, — говорит гость. — Но все пройдет как надо, только если ты сделаешь так, как я тебе скажу. Кивни, если поняла.
Мысли мечутся в голове, как белки. Доверять ли этому незнакомцу? Кто он? Как прошел, если Ксаррен сказал никого не пускать? Что он захочет за мое спасение?
— Кто вы? — все же озвучиваю я один из своих вопросов.
— У нас мало времени, так что будь внимательна, — произносит голос.
Даже не понять, женщина это или мужчина. Гость ждет, все так же оставаясь в тени. Пламя на факеле словно танцует, потрескивая и едва слышно шипя. Медленно киваю.
— Умница. Здесь одежда и обувь, — на пол плюхается сверток, подсвечиваемый факелом. — Я оставлю все замки открытыми. Для охраны ты будешь невидима в течение десяти минут. Ты должна выйти через восточное крыло и вход для прислуги во двор. Сегодня там охраны нет. На главной площади тебя будет ждать экипаж.
Незнакомец говорит медленно, делая дополнительные паузы и дожидаясь, чтобы я кивнула. Сердце бешено колотится, чуть ли не заглушая слова, но я старательно запоминаю все-все сказанное, хотя понятия не имею, как выполнить. Остается надеяться только на то, что проснувшаяся память Алтеи поможет.
Может, все же попытаться честно обо всем рассказать герцогу? Да, это будет звучать как бред, но… вдруг?
— Дракон в ярости. Он уже отдал приказ по пути напасть на твой экипаж, чтобы ты не добралась до столицы. Он уже все для себя решил, поэтому тебе лучше поторопиться, — вижу, как колышется за факелом тень. — Ему донесли, что ты хочешь убить ребенка.
Даже так? Я не могу понять, что из этого меня шокирует больше. То, что разговор про суд — всего лишь ложь, на самом деле он просто решил не марать руки. Или то, что меня, то есть Алтею, могли обвинить в том, что она хочет убить собственного сына. А Ксаррен поверил. И это при том, что, как мне подсказывает память, у него Дар видеть истину? Что за ерунда?
— Все, времени больше нет. И запомни: это последний шанс для тебя, постарайся его не упустить.
Мой собеседник открывает замок, вставляет факел в паз и, прежде чем я успеваю его рассмотреть, скрывается в темном проходе.
Что ж, как я понимаю, время пошло. Онемевшими от холода и нервного напряжения руками, я раскрываю лежащий на полу сверток. Простое шерстяное платье, непонятного в полумраке цвета, плотный плащ с меховой опушкой по краю капюшона, теплые чулки и сапожки. Понарошечные для сугробов, конечно, но это намного лучше, чем босиком.
Растрепавшиеся длинные волосы скручиваю жгутом и заматываю на затылке, связывая тем шнурком, который был на свертке. Так удобнее. Натягиваю все на себя так быстро, как могу.
Особенно много времени трачу на застежки на платье, но в итоге справляюсь и, молясь о том, чтобы дверца не скрипела, толкаю ее. Мне везет. Может, это белая полоса?
Факел с собой не беру: коридор прямой, без ответвлений, так что если просто идти вдоль стены, не потеряюсь. Да и время тратить на то, чтобы его вытащить-вставить, не хочу.
Темнота уже не кажется такой липкой и давящей, когда на мне есть хоть чуть одежды и не приходится дрожать от сковывающего холода. Проход преодолеваю быстро и, закусив губу, приникаю ухом к деревянной двери, пытаясь понять, есть ли кто за дверью.
— Все же он как-то жестоко, — говорит один из охранников. — Баба все ж…
— Ты встречал ее до этого? — резко отвечает второй, похоже, тот, что тащил меня за цепь. — Глаза ее видел? Не баба она — ведьма.
— Тише вы оба, — произносит третий голос. — Вас не лясы точить сюда поставили. И не жену господина обсуждать.
Двое первых цыкают, понижают голоса, но продолжают что-то говорить, только уже не разобрать, что. То есть их трое.
И как этот неизвестный думал, я выйду? Как привидение? Сквозь дверь?
С другой стороны, он сказал, что я буду невидима для охраны. Стоит ли попробовать? Что я теряю, правда?
А если…
Трижды ударяю со всей силы кулаком по двери. Разговоры замолкают. Я, кажется, даже слышу шорох металла, вынимаемого из ножен. Отступаю и прижимаюсь спиной к стене, стараясь даже не дышать.
Дверь открывается, разгоняя мрак прохода тусклым светом из коридора. Тень охранника вползает внутрь, когда он осматривается.
— Эй! Есть тут кто?
Ага, так я тебе и ответила.
Пользуясь моментом, делаю шаг в сторону, потом еще один, а потом окончательно выскальзываю наружу, убеждаясь, что меня никто не замечает. Лишь третий, в ярко-алом плаще, заметном даже при таком освещении, делает шаг ко мне, но я отшатываюсь и тороплюсь к лестнице, а потом вверх по ступенькам.
У меня не так много времени, но есть одно дело. И я готова ради этого рискнуть.
Отключаю разум, позволяя телу включать механическую память, потому что воспоминания, хоть и проснулись, я все равно плохо контролирую. А вот тело прекрасно справляется с задачей: я оказываюсь в детской быстрее, чем меня уводили оттуда.
Мне на руку играет то, что за окнами уже начинаются утренние сумерки, а небо из чернильно-синего постепенно становится серым.
Если те, кто пытается помочь мне сбежать, думают, что я оставлю сына, то они сильно ошибаются! Ни за что. Тем более этому дракону. Тем более под присмотром Ритты, которая порой даже не просыпалась, когда малыш плакал. Алтее приходилось ее будить.
В кресле рядом с колыбелькой спит женщина, а в ее руках ребенок, который вот-вот… Я едва успеваю подхватить Дэйрона и тут же прижимаю к себе. Малыш вздрагивает, начинает возиться, поэтому я отхожу на пару шагов назад, чуть покачивая, чтобы успокоить его. Ритта даже ухом не ведет. Вот… она шляпа!
Дверь в проходной, которую я прикрыла плотно за собой, хлопает, а меня словно ледяной водой окатывает от голоса, который я слышу:
— Ритта, я просил не закрывать эту дверь!
Ксаррен!


Глава 4

На мгновение я застываю, прижав к груди сына. Мысли мечутся. Действует ли моя невидимая защита до сих пор?
Какие глупости. Даже если защита осталась, едва ли она поможет против дракона. Надо бежать! Скорее. Но куда?
К счастью в момент опасности обостряется память Алтеи. В детскую можно попасть двумя путями: через мою спальню из общего коридора и через маленькую комнатушку няни. А значит есть второй выход.
Для слуг в доме существуют свои особые лестницы и коридоры. Низшие мира сего не должны оскорблять своим частым мельканием взоры господ. Всё сделано для удобства хозяев, а в данной ситуации даёт мне шанс.
Бросаю тревожный взгляд на Ритту и впервые радуюсь тому, что с няней моему Дэйрону не повезло.
Вместо того, чтобы всполошиться при звуках драконьего голоса, она продолжает мирно посапывать.
Тяжёлые шаги Ксаррена приближаются. Все разумные мысли вылетают из головы и дальше я действую на автомате. Одной рукой быстро сворачиваю одеяло в кроватке сына в кокон, создавая видимость, что кто-то лежит.
Опрометью бросаюсь к двери в нянину комнату. При этом ступаю я по-кошачьи мягко. Дверь бесшумно открывается и так же тихо закрывается за мной одновременно с тем, как с другой стороны в детскую входит Ксаррен.
— Ритта, — раздаётся негромкий рык, в котором плещется ярость.
Чувствуется, что дракон еле сдерживается, чтобы не наброситься на нерадивую служанку. И только опасение разбудить спящего малыша его останавливает.
— Ваше Сиятельство, — заполошно вякает Ритта. — Всё в порядке, ваш сын спит.
Дальше не вслушиваюсь. Времени у меня не остаётся совсем. Если дракон решит склониться над кроваткой сына, то далеко убежать я не успею. Буду надеться, что выволочка, которую дракон просто обязан устроить Ритте, даст мне фору.
Даже в таком паническом состоянии я соображаю, что ребёнок раздет и просто необходимо хоть как-то прикрыть его от холода.
Оглядываю комнату. На кровати Ритты небрежно брошена шаль. Хватаю её. То что нужно. Дверь на чёрную лестницу открывается так же бесшумно, как и предыдущая. Спасибо Ксаррен, ты позаботился о спокойном сне малыша. Петли твоя прислуга смазала на совесть.
Сбегаю по ступенькам в сад. Останавливаюсь только на пару мгновений, чтобы тут же на весу закутать Дэйрона в тёплую шаль. Удивительно, но малыш не просыпается. Скрываю его под плащом и выскальзываю на улицу.
На заднем дворе ни души. “Пожалуйста, ну пожалуйста, — обращаюсь я к тому, кто зачем-то перенёс меня в этот мир. — Пусть больше не будет никаких сюрпризов”.
И, похоже, меня слышат. Небо уже совсем посветлело, и обычно в такое время приходят те слуги, которые живут вне поместья. Но мне везёт. На тропинке пусто.
Бегу к калитке для слуг. Под ногами хрустит выпавший за ночь снежок.
Ноги почти сразу же замерзают в сапогах не по погоде, но это ерунда по сравнению с тем, что Дэйрон может простыть. Шали явно недостаточно. Хорошо, что плащ очень тёплый. Плотнее закутываюсь в него, стараясь не оставить ни щёлочки. Мороз пощипывает мои щёки, но телу тепло, а значит и Дэйрону тоже.
Без приключений выскальзываю из калитки в переулок. Уже через несколько шагов я убеждаюсь, что высшие силы меня не оставили. Из-за поворота появляются две женщины с корзинками, доверху набитыми овощами. И я обострившимся внутренним чутьём догадываюсь, что спешат они с рынка, чтобы доставить к герцогскому столу свежую зелень. Они не могли видеть, откуда вышла, а значит сейчас я для них просто обычная прохожая.
Надвигаю на глаза капюшон. Дэйрон полностью укрыт полами плаща. И вряд ли кому-то придёт в голову, что я герцогиня. Уже, наверное, бывшая. Одежда на мне добротная, но не из гардероба леди.
И действительно, женщины болтают о какой-то ерунде настолько увлечённо, что ни одна даже головы не поворачивает в мою сторону. Хотя… я ведь не слежу за временем. Мне кажется, что прошла целая вечность. Но что, если те десять минут всё ещё длятся?
Разминувшись со служанками, я сворачиваю в переулок, который по сведениям, выуженным из памяти Алтеи, ведёт прямиком к главной площади.
Страх, что в любую минуту подлог могут обнаружить, заставляет колотиться моё сердце и одновременно мешает вдохнуть воздух, чтобы облегчить его работу. Волосы на затылке встают дыбом при мысли о возможной погоне.
Очень хочется сорваться на бег, но я сдерживаюсь, чтобы не вызвать подозрений. Навстречу попадается всё больше и больше народа. Просторный плащ надёжно скрывает малыша. Надеюсь, встречные видят во мне всего лишь не в меру располневшую матрону.
Вот только Дэйрон начинает просыпаться, издавая звуки, похожие на мяуканье. Ещё немного и малыш подаст голос.
— Потерпи, маленький, — негромко говорю я в надежде, что материнский голос хоть немного успокоит сына. — Ещё немного. Сядем в экипаж, и я тебя покормлю.
Покачиваю его на ходу, и сын затихает.
А у меня возникает тревожная мысль.
Чем я вообще собираюсь его кормить? У меня ни еды, ни денег.
Остаётся надеяться, что те добрые люди, которые помогли мне сбежать и даже об экипаже позаботились, понимают, что в дороге мне надо что-то есть. Правда, о ребёнке мне придётся самой думать.
Но сначала надо уехать как можно дальше от опасного места.
Дома расступаются и я оказываюсь на главной площади, где меня ждёт очередная неожиданность. В специально отведённом месте переминается с ноги на ногу десяток лошадей и запряжены они соответственно в десяток экипажей.
И какой из них ждёт меня? Три экипажа с открытым верхом я отметаю сразу же, в них я буду слишком заметна, да и замёрзнуть недолго. Почтовая карета тоже не подходит. Остаются ещё несколько карет, окна которых задёрнуты изнутри занавесями, и два больших дилижанса, рядом с которыми толпятся люди.
Наверняка мне нужна одна из зашторенных карет. И скорее всего в памяти Алтеи должно быть что-то, что поможет выбрать нужную. Но память пока молчит.
Стоять в стороне от всех опасно. Я на виду. И рано или поздно кто-нибудь обратит на меня внимание, да ещё не дай бог узнает. Наверняка Ксаррена и его жену многие в городе знают в лицо.
Натягиваю капюшон пониже и направляюсь к дилижансам. Здесь кипит работа: на крыши поднимают и закрепляют тюки и саквояжи. Мужчины принимают в этом активное участие, а женщины одна за другой занимают места внутри. И эти места скорее всего учтены и уже раскуплены.
Надо спешить. Дэйрон начинает возиться и подавать голос. Вокруг шумно, и его пока не слышно. Но ситуация всё опаснее. Перемещаюсь между людьми, приглядываясь к каретам. Я должна как-то понять, какая из них. Должен быть знак.
И в этот момент высшим силам надоедает обо мне заботиться. С той стороны, откуда я пришла доносится топот копыт и на площадь вылетает несколько всадников в форме местной полиции.
Они осаживают коней возле стоянки экипажей. Старший рявкает:
— Проверить всех пассажиров. Не выпускать ни одну из карет без досмотра.


Глава 5

Неужели это за мной? Так быстро?
Хотя… Скорее всего, сначала хватились Дэйрона, а затем побежали в подвал.
Если бы я послушалась своих спасителей и сбежала бы одна, у меня точно было бы несколько часов форы. Только могла ли я так поступить?
Правда остаётся вероятность, что я ошибаюсь и они ищут кого-нибудь другого.
— Нам нужна молодая женщина с маленьким ребёнком, — объявляет старший. И я понимаю, что надежд на счастливый исход почти не остаётся.
Один из полицейских рывком открывает дверцу ближайшей к нему зашторенной кареты. Остальные ввинчиваются в толпу. И только их начальник так и сидит верхом на лошади, обозревая людей.
Опускаю глаза вниз, чтобы случайно не встретиться ни с кем взглядом и начинаю бочком пробираться в противоположную от стражей порядка сторону. Возможно, получится скрыться в ближайшем переулке.
Меня толкают, непроизвольно стискиваю сильнее сына, и Дэйрон издаёт громкий мяукающий звук. В то же мгновение чья-то рука стискивает мой локоть.
Холод пробегает по спине, заставляя каменеть все тело. Всё. Попалась.
Жду, что вот сейчас вцепившийся в мою руку человек закричит: “Вот она! Держите её!”
Но вместо этого крик раздаётся с другого края бурлящей недовольством толпы.
— Держи его!
Свист, топот бегущих ног, стук копыт уносящейся лошади. Внимание всех теперь обращено в сторону переполоха.
— Воришка, что ли?
— Так бабу с дитём ищут, а этот чего?..
— Не побежал бы, если не виноват.
Самое время попытаться скрыться, пока полицейские кого-то там ловят, но чужая рука по-прежнему сжимает мой локоть.
— Почтовая карета, — произносит мужской голос, рядом с моим ухом. — Быстрее.
Толчок в спину, указывающий направление. Мой локоть получает свободу.
Протискиваюсь между людьми. Меня толкают со всех сторон. Нос забит запахами пота, вонью навоза. Я почти оглохла от многоголосого шума. Но главное, никто не обращает на меня внимания, и я быстро добираюсь до цели.
Высвободив одну руку из-под плаща, тяну на себя ручку. Едва я к ней прикасаюсь, дверца гостеприимно распахивается. Забираюсь внутрь, сетуя на свою неловкость. Из-за того, что одна рука занята ребёнком, я всё делаю очень медленно.
Что, если кто-нибудь успел заметить мой манёвр?
Но шум снаружи постепенно стихает, и никто не кричит про то, что подозрительная личность забралась в почтовую карету.
Оглядываю внутреннее помещение. Большая часть занята сундуками, тюками, коробками. Всё это закреплено толстыми верёвками. Среди всего этого есть проход. И я понимаю, что от двери лучше держаться подальше. Карету наверняка будут досматривать. И тут я буду как на ладони.
Решительно пробираюсь внутрь и обнаруживаю, что я действительно попала туда, куда надо. Здесь за перегородкой есть широкая лавка, на которой лежит свёрнутый в рулон матрас и толстое одеяло. Тут же стоит на полу саквояж. Судя по запаху, о еде тоже позаботились.
Опускаюсь на лавку. И в тот же момент карета трогается с места. Успевает проехать несколько метров, когда раздаётся повелительный голос:
— Тпру! Осади лошадь. Куда без досмотра?
Карета останавливается.
— Вы что не видите, господин полицейский, я ж почту вожу. И так задержался. Мне за простои не платят. Сегодня к обеду обязан в Бравалене быть. Вот бумага от мэра, препятствий не чинить.
— Пассажиры?
— Никак нет, не положено. Ценный груз.
— И как же ты один с ценным грузом без охраны?
— Так печати магические на двери. Кто внутрь полезет, тот без рук останется.
Я даже вздрагиваю, услышав последнюю фразу. Хотя тут же соображаю, что кучер врёт. Но полицейские об этом не знают.
— Даже мне не позволено внутрь заглядывать, — добавляет кучер.
Слышу, как переговариваются между собой стражи порядка, решая, что делать в таком случае.
И, наконец, звучит долгожданное:
— Проезжай.
Выдыхаю, только когда карета набирает ход и шум толпы остаётся позади. Неужели спасены?
Словно почувствовав, что опасность миновала, Дэйрон начинает плакать.
— Спасибо, малыш, — вырывается у меня.
Как же хорошо, что терпение Дэйрона истощилось только сейчас. Но теперь надо всерьёз им заняться. И прежде всего перепеленать и накормить.
В памяти Алтеи нет пункта “забота о малыше”, для этого существовала нянька, зато я ещё не забыла, как это делается. Осталось найти чем накормить и во что переодеть. И лучше это сделать побыстрее.
Кладу сына поперёк лавки, с одной стороны подпираю свёрнутым матрасом, с другой — подкладываю одеяло, чтобы не скатился. Открываю саквояж, в надежде, что обоняние меня не подводит, и для меня действительно положили еду. Так и есть, внутри вкусно пахнущие свёртки. Сглатываю голодную слюну. Не помню, когда я сама ела в последний раз, но это точно потерпит.
Сейчас надо разобраться, годится ли хоть что-нибудь тут для того, чтобы накормить малыша. Привлекают моё внимание два плотно закрытых кувшина. Открываю один из них. Ну спасибо, позаботились. Вино.
К счастью, во втором оказывается молоко.
Плач Дэйрона становится громче. И я ускоряюсь. Придвинув поближе одну из коробок, выкладываю свёртки. Помимо еды нахожу пару мисок и столовые приборы: нож и столовую ложку. Ясное дело, бутылочку с соской никто не положил. Придётся обойтись ложкой.
Сначала, естественно, пробую сама. Молоко похоже по вкусу на козье. Если это так, то мне опять же повезло. Коровье малыши переносят хуже. Но вырисовывается новая проблема. Молоко холодное. И давать его неподогретым нельзя. В карете нежарко, хотя и лучше, чем можно было ожидать от нежилого помещения в зимнее время.
Осмотревшись, я обнаруживаю под лавкой обогревающий артефакт. Покопавшись в памяти Алтеи, увеличиваю нагрев. Мне ещё ребёнка пеленать придётся. Но сперва всё-таки накормить.
Согреваю молоко в чашке и беру на руки раскричавшегося Дэйрона. Набираю немного в ложку и по капельке вливаю в открытый ротик. Крик сменяется причмокиванием. В наступившей тишине слышен только стук колёс по брусчатке.
Наевшись, Дэйрон начинает отчаянно зевать. И я, пользуясь его спокойствием, разворачиваю матрас и укладываю ребёнка на лавку. Теперь надо найти то, что заменит пелёнки.
Увы, это не предусмотрено. Все тюки, мешки и коробки хорошо упакованы, и копаться в чужом имуществе мне неловко. Почти отчаявшись что-либо найти, разворачиваю одело и вскрикиваю от восторга, обнаружив в нём холстину, достаточно большую, чтобы застелить всю лавку.
При помощи ножа кромсаю ткань на куски правильного размера, выбираю один из них и в нерешительности склоняюсь над заснувшим Дэйроном.
Стоит ли его будить прямо сейчас?
Вопрос остаётся нерешённым, потому что карета резко останавливается и почти сразу же до меня доносится звук открывающейся двери. Сердце подлетает к горлу, словно я лечу вниз на американских горках. Инстинктивно присаживаюсь, закрывая собой сына и приникая к самой лавке.
В карету кто-то залезает, а я перестаю даже дышать, чтобы сделать вид, что никого нет. Дверь снова хлопает, слышится щелчок поводьев, и карету дергает. Из-за перегородки доносится какая-то возня и тяжелое дыхание.
Что, черт возьми, происходит?!
Чашка с остатками молока падает с лавки с громким стуком и катится по полу кареты, разливая оставшееся молоко.
Шебуршение за перегородкой прекращается, зато раздаются тихие шаги. Шаг… Еще шаг…
— А ты… кто? — звучит удивленный женский голос.

Глава 6

Из горла вырывается хриплый стон облегчения. Не полицейские. Не Ксаррен. Девушка. А когда поднимаю взгляд и вижу ее, с меня будто сваливается груз, который прижимал к этой лавке.
— Эй, у тебя все хорошо? — повторяет она, присаживаясь и обеспокоенно протягивая руку ко мне.
В сумраке кареты особо много не разобрать, но даже так видно, что ей не больше двадцати. Мне… То есть Алтее, похоже, ровесница. Плащ плотный, но из простой шерсти, без вычурности, из-под него выглядывает такое же простое платье, а пахнет… Дымом, домашним хлебом и тушеной картошкой.
Но это все лишь служит фоном для того, что бросается в глаза больше всего. На миловидном лице с вздернутым крупноватым носом и нахмуренными темными бровями красуется синяк на всю скулу. Он свежий, еще расползается, и вся его красота наверняка расцветет только завтра.
— Откуда ты тут? — не отвечаю ни на один из ее вопросов, задаю свой и немного отстраняюсь, чтобы показать, что не стоит меня трогать.
Она еще больше хмурится, поджимает губы, но, окинув меня взглядом и, похоже, заметив что-то во мне, решает ответить.
— Дядька Шнаур сжалился, — девушка кивает в сторону возницы. — Я не знала… Что тут еще кто-то будет.
— Я тоже, — отзываюсь и поднимаюсь, проверяя Дэйрона.
Девушка охает и тут же прикрывает рот ладошкой, чтобы не разбудить малыша. Он сладко причмокивает губками и забавно морщится, а потом раздается очень характерный звук, за которым следует не менее характерный запах. Хорошо, что не успела перепеленать…
— Ох, ты, — выдыхает моя попутчица. — Похоже, тебе еще хуже, чем мне.
Я неопределенно веду плечом, но она и не ждет ответа. Вместо этого решительно стаскивает с себя плащ, закатывает рукава и придвигается ближе.
— Давай помогу. У меня младших братьев и сестер четверо было, так что опыт есть.
Замираю в нерешительности. С одной стороны, помощь не помешала бы — все-таки в тесной качающейся карете одной управляться непросто. С другой — доверять незнакомке…
Словно прочитав мои мысли, девушка мягко улыбается:
— Меня Лети зовут. И я тебя не выдам, не бойся. Сама, видишь ли, — она осторожно касается своего синяка, — тоже не от хорошей жизни здесь. Думала, вообще ноги не унесу.
Киваю, но не представляюсь, хотя, наверное, это не очень дружелюбно выглядит.
Я тоже думала, что уже все, не спасусь. Особенно после того, как мой, то есть Алтеи, муж так уверенно тыкал в меня своим мечом. И мне бы обвинять его во всех бедах, да только вот я не знаю, в чем правда. Хотела Алтея что-то сделать малышу или нет. Мне вообще, кажется, далеко не все ее воспоминания доступны.
Что же такого она натворила?
Лети деловито осматривает нарезанные мной куски ткани и кивает:
— Неплохо придумала. Только надо бы их согреть сначала.
Пока я раскутываю Дэйрона, она раскладывает импровизированные пеленки на сундуке рядом с артефактом обогрева. Малыш просыпается от того, что его тормошат, начинает возиться и мешать, рискуя испачкаться.
И тут меня осеняет: воды-то нет. Ну не вином же его обмывать!
— Погоди, я захватила с собой фляжку, сейчас принесу, — подхватывает Лети, понимая причину моего озадаченного взгляда.
Дэйрон, словно поняв, что спокойствия ему не дадут, начинает вертеться и агукать. Ему шесть месяцев, так просто с ним уже не сладишь. Да и силой, похоже, пошел весь в отца, хоть и не унаследовал магии.
— Ишь какой шустрый, — ласково приговаривает Лети, передавая мне фляжку с водой. — Небось, уже и сидеть пытается?
Я натянуто улыбаюсь. Кармашек памяти Алтеи по поводу младенца оказывается практически пуст: она не заботилась о сыне, не кормила, не наблюдала за его ростом, тем более не знала, что он умеет, а что — нет. Неужели она правда могла…
— Давай я подержу, а ты его оботрешь, — предлагает она и уверенно берет Дэйрона. — Такой большой уже, скоро ползать начнет.
Малыш тянется к её лицу, пытаясь схватить прядь выбившихся из-под платка волос. Лети ловко уворачивается, но не отстраняется — похоже, привычна к детским шалостям.
Я обтираю Дэйрона, стараясь промыть все складочки, чтобы еще раздражение не заработать. А малыш звонко посмеивается, когда я щекочу ему животик, и пытается поймать мои руки.
— Настоящий непоседа, — смеется Лети, крепче прижимая его, чтобы не вывернулся. — У моего младшего братишки такой же характер. Вечно в движении.
Она начинает напевать что-то тихое и мелодичное, и Дэйрон затихает, прислушиваясь к незнакомому голосу. Это дает мне возможность быстро закончить с обтиранием, а потом и пеленанием.
Удивительно… Вот вроде было уже почти два года назад, а голова все равно помнит. Руки Алтеи хоть и не приспособлены ни к чему, серьезнее, чем вышивка, с пеленанием всё же справляются несмотря на протесты Дэйрона.
Беру сверток на руки и прижимаю к себе. Малыш, почувствовав скованность пеленок и уютное тепло рук, быстро затихает, но почти до самого последнего мгновения бодрствования гулит и лопочет.
Лети помогает собрать использованные пеленки и убрать их подальше. Она присаживается на лавку рядом и, как я, откидывается на спинку.
— Спасибо, — устало произношу я. — Без тебя это было бы сложно.
— Пустяки, — отмахивается она. — Мы, беглянки, должны держаться вместе. Тем более с таким маленьким.
Карета мерно покачивается и поскрипывает, сумрачное пространство перед нами рассекают, как тонким скальпелем, лучи солнца, проникающие сквозь щели в досках.
После всех нервов и бессонной ночи тянет спать.
Мотаю головой, пытаясь прогнать сонливость, но выходит плохо.
— Далеко направляешься? — решается нарушить молчание Лети.
— В Бравален, — отвечаю после секундного колебания, припоминая, что сказал возница. — А ты?
— На повороте на Соргот слезу. А там до него недалеко пешком.
Мы снова погружаемся в молчание. И снова не выдерживает первой Лети:
— Он опять напился и избил. Только в этот раз я поняла, что дальше терпеть — только разве в могилу сведет, — с жуткой, пробирающей до костей тоской произносит она. — Я давно думала сбежать, да некуда было. А тут бабка двоюродная весточку прислала. Досмотреть ее надо бы. Да лавку ее.
— Что за лавка? — спрашиваю я, чтобы, во-первых, поддержать разговор, а главное, чтобы Лети не начала расспрашивать меня о том, что со мной случилось.
— О! — восклицает Лети. — У неё самая настоящая пекарня, и даже больше, чем пекарня. Она известна на всю округу. Даже из соседних посёлков приезжают по праздникам, чтобы купить её булочки и пирожные.
Лети говорит об этом с гордостью. Но тут же сникает.
— Ну, по крайней мере, раньше было так. А сейчас бабушка Фрида стала совсем немощная. И ей нужна помощница. Вот я и подумала: с одной стороны, мне некуда деваться, а с другой — место надёжнее не найти. Она ведь мне не родная бабушка, а двоюродная, и мой муж не знает, где она живет. Значит, и не найдёт.
Дорога пошла не очень. И Лети замолкает из опасения прикусить язык. То ли наледь, то ли разбитая грязь замерзла ухабами. Свертки, коробки, другие посылки подпрыгивают на кочках. Трясет.
— Долго не решалась, ведь муж-то по-хорошему отпускать и не собирался, — продолжает Лети. Похоже, ей надо было кому-то выговориться, понять, что ее никто не винит. — А тут, — она впервые всхлипывает, отворачивается. — Еле поднялась. Он-то уже спал. А я краюшку хлеба, фляжку с водой, документы в сумку — и бежать. Знала, что дядька Шнаур сегодня на почтовой карете.
Она замолкает и ждет моей реакции.
Что мне ей сказать? Что она молодец, что вовремя сбежала? Так я даже не знаю, как здесь относятся к сбежавшим женам. Что, если их ждет слишком жестокое наказание?
Я когда-то не нашла в себе смелости сбежать. Подруге жаловалась. Так меня выставили и сына забрали. Я билась, долго отстаивала свое право воспитывать сына в разных судах, а потом… Потом он перешел к другого рода действиям…
Внезапно карету подбрасывает. Лети вскрикивает и подскакивает, цепляясь за стенку, а Дэйрон просыпается.
Снаружи раздается громкий треск, испуганное ржание. Карету снова дергает, теперь уже сильнее. Коробки и тюки натягивают веревки до предела.
— Н-но! Стоять! — доносится крик возницы.
Лети бросается к двери:
— Надо выпрыгивать! Кони понесли!
Грохот копыт и коробок в карете заглушает её слова. Нас швыряет из стороны в сторону. Я прижимаю сына к себе, стараясь защитить телом. Один из тюков срывается с привязи и летит прямо на нас. Лети пытается увернуться, но тут карета кренится набок.
В щели между досками вижу, как мелькают деревья — мы несемся прямо к лесу. Дэйрон надрывается от плача.
Удар, хруст дерева. Нас подбрасывает в воздух, и на мгновение возникает чувство невесомости. А потом все переворачивается.
Инстинктивно группируюсь. Еще удар. Карета кувыркается, как игрушечная. Сквозь грохот и треск слышу, как лопаются веревки, и вещи летят во все стороны.
Наконец, все замирает. В ушах звенит. Дэйрон все еще плачет — значит, жив. Осторожно шевелюсь. Вроде цела, только ушибы и царапины.
— Лети? — зову хрипло.
Тишина. Через выбитую дверь падает солнечный свет. В его луче кружится пыль и… что-то красное. Сердце сжимается. Осторожно поворачиваю голову.
Лети лежит неестественно вывернувшись. Из-под её волос расползается темное пятно. Глаза широко открыты и неподвижны.
Меня начинает трясти. Прижимаю к себе Дэйрона крепче, и он затихает, словно чувствуя мой страх.
Вдох-выдох. Я жива. Ребенок жив. А, значит, это не самое худшее, что могло произойти, ведь так?
Голова отказывается соображать, а эмоции как будто блокируются. Действую чисто механически. Нахожу первую попавшуюся сумку с какими-то бумажками, складываю туда всю еду, которая оказалась в доступе сейчас, и фляжку с водой, валяющуюся на матрасе между тюками.
На автомате складываю раскиданные коробки одну на другую так, чтобы можно было выбраться через дверь кареты, и высовываюсь наружу.
— Помогите! — выдавливаю из себя нечто, больше похожее на стон.
Карета лежит у подножия склона. Одно колесо все еще крутится в воздухе. В процессе полета мы явно ударились о несколько деревьев.
Кони унеслись, а возницы нет. Вокруг лишь заснеженный лес с черными стволами лиственных деревьев, перемежающиеся с разлапистыми елями.
Вылезаю, цепляясь дрожащими пальцами за стенки кареты, и сажусь на край, свесив ноги. Ну что… Перевернулся не грузовик с удачей, а мы. И что дальше?
В голове выстраивается, увы, не новый план, а трехэтажное строение из витиеватых ругательств. И среди всей этой тишины и разрухи внезапно раздается жалобное:
— Мяу!

Глава 7


“Глюк”, — равнодушно думаю я.
Пустая дорога, по обеим сторонам стеной стоит лес. Никаких признаков человеческого жилья. Какие уж тут “мяу”?
Сбрасываю сумку на землю и осторожно по шатающимся коробкам спускаюсь обратно внутрь кареты за сыном. Сейчас только упасть не хватало и ногу подвернуть.
Беру Дэйрона и морщусь от боли в левой кисти. Только сейчас обращаю внимание на опухший безымянный палец. Кольцо. Я его и не замечала прежде, а сейчас, пока мы кувыркались в карете, видимо, чем-то придавило или зацепило.
С трудом стаскиваю украшение с пострадавшего пальца. Пару мгновений верчу его в руках. Очевидно, что оно безумно дорогое. И в той ситуации, в которой я оказалась, наверное, разумнее всего было бы его продать. Но разум сейчас не самая сильная моя сторона. Страха больше, чем расчёта.
Память Алтеи подсказывает мне, что такую вещь продать и остаться незамеченной будет сложно. А значит, мне лучше избавиться от кольца. Замахиваюсь, чтобы зашвырнуть его вглубь кареты, но неожиданно приходит в голову другая идея. Если не придираться и не знать в лицо меня или Лети, то по приметам мы с ней очень даже похожи. Волосы длинные и чёрные, возраст примерно одинаковый.
Если Ксаррена вызовут на опознание, то, разумеется, вся легенда рухнет. Но вдруг он не удостоит чести погибшую жену. Баба с воза, дракону легче.
Пробираюсь вглубь кареты и надеваю кольцо на палец Лети.
— Прости, что не смогла тебе помочь, — шепчу я, снова вглядываясь в черты лица погибшей девушки и убеждаясь, что мы даже больше похожи, чем мне показалось в начале. — И прощай. Мне надо идти.
В последний момент мне в голову приходит разумная мысль, и одну из доступных тряпиц я перевязываю через себя, приспосабливая так, чтобы в нее можно было аккуратно уложить малыша. У меня когда-то была специальная такая штука, сшитая даже на заказ. Своего сына так носила.
Это немного снимает нагрузку со спины, а еще освобождает руки, что удобно, когда дома надо убрать-постирать-приготовить. Вот теперь и тут пригодилось.
Снова взобраться по ненадежной пирамиде с ребёнком гораздо сложнее, но я справляюсь.
Спрыгиваю вниз на землю. И тоже удачно: не упала, ничего не сломала. Не всё так плохо. Дэйрон ведёт себя на удивление спокойно, как будто понимает, что маме и без того тяжело.
Хмыкаю, сообразив, что я уже всерьёз называю себя мамой ребёнка, которого не рожала. Впрочем, почему не рожала? Для тела Алтеи это её ребёнок, хоть и не очень любимый.
Но теперь я могу всё исправить и дать ребёнку настоящее тепло и настоящую любовь.
И в моём сердце что-то откликается. Меня затапливает всепоглощающая нежность.
Это помогает мне немного прийти в себя.
О погибшей Лети я теперь думаю без ужаса, но с печалью. Очень жаль хорошую девушку, но так уж бывает в жизни. Говорят, что от судьбы не уйти…
Помочь я ей не могу, а вот о сыне надо позаботиться. Сидеть и ждать, когда проедет какая-нибудь карета — не вариант. Замёрзнем. Надо идти.
Делаю несколько шагов вверх по склону, но в спину мне снова летит:
— Мяу!
Вот теперь я на все сто уверена, что это не глюк. Зову:
— Кис-кис-кис!
И котёнок разражается отчаянным писком.
Вот делать мне больше нечего…
Возвращаюсь, скользя по промёрзшей земле и тонкому слою снега, кляня на чём свет стоит зиму, дракона и саму себя за глупость. В нескольких шагах от кареты в неглубокой яме нахожу маленького испуганного дрожащего зверька.
Судя по размерам, у него глаза недавно открылись. Неужели какой-то гад из проезжавших по дороге выкинул такого малыша. Сердца у людей нет.
— Тебя-то как сюда занесло?
Котёнок, разумеется, отвечает невразумительным “мяу”. Ну да, я тебя прямо прекрасно поняла и сделала выводы.
Черный. Не буду его связывать с моим невероятным везением, но оставить его здесь ну никак не могу.
— Покормить тебя сейчас не получится, — зачем-то объясняю я зверьку. — Посиди тихо.
Засовываю дрожащего найдёныша за пазуху, благо что не сильно грязный. Теперь у меня под плащом два беззащитных существа.
Скользя, срываясь пару раз и царапая ладони, выбираюсь на дорогу. Надо идти, и чем дальше я уйду от кареты, тем лучше.
И я иду. Ноги замерзают почти сразу же. Перчаток нет, но под плащом рукам тепло. А ноги?.. Остаётся надеяться на чудо.
И чудо появляется примерно через час ходьбы в виде бородатого мужика, выезжающего из леса на телеге, доверху заполненной дровами.
Надо сказать, удивились мы оба.
— Ты что, девка, делаешь посреди леса?
— Карета сломалась, — говорю я почти правду, а дальше нещадно лгу: — Другие вернулись в город на встречном дилижансе, а мне нужно дальше.
— И куда же тебе так надо, что ты об осторожности забыла? — хмурится мужик.
— В Соргот, — машинально отвечаю я, вспомнив слова Лети.
— В Соргот? — обрадованно переспрашивает мужик. — Так тебе ж повезло, девка, я дрова как раз в Соргот везу.
Ой, почтовая карета же ехала в другое место. Но стоит ли за него цепляться? Пешком я точно не доберусь. И мне ведь всё равно, куда ехать. Я везде чужая. А так, глядишь, легче будет от герцога скрыться.
— Садись, — мужик спрыгивает на землю, чтобы помочь мне устроиться, и в этот момент Дэйрон подаёт голос.
— Ох, ты ж, Всеблагой, да ты ещё и с ребёнком? Ай-яй. Как же тебя угораздило оказаться среди леса?
Ответа от меня не требуется. Мужик уже рассуждает сам с собой. Он извлекает откуда-то тяжёлый тулуп и укрывает меня всю.
Прислоняюсь спиной к брёвнам и, несмотря на тряску и пробирающийся порой под плащ холод, умудряюсь задремать. Малыш в перевязи, так что безопасно.
Мне снится пожилая женщина, стоящая на краю дороги, и Лети, бегущая к ней. Во сне девушка гораздо моложе, ей лет пятнадцать, не больше.
Проснувшись из-за того, что карета подпрыгнула на очередном ухабе, я задумываюсь. Лети рассказывала, что у её бабушки в Сорготе пекарня. И раз уж я туда еду, наверное, правильно будет, если я единственному человеку, которому Лети доверяла, сообщу о её гибели.
Может, и пустит меня бабушка хотя бы переночевать?
С этой мыслью я снова задрёмываю. Просыпаюсь, когда мы уже едем по улицам то ли большой деревни, то ли небольшого городка.
— Тебе куда, девка? — спрашивает мужик, повернув голову ко мне.
— Пекарня мне нужна, — сообщаю я.
— Так была она у нас, да закрылась недавно.
— Почему закрылась?
— Так померла хозяйка.
— Как померла? — растерянно спрашиваю я. — Двоюродная бабушка Фрида…
— Так ты Летиция, что ли? — оживляется мужик, снова обернувшись.
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Вопрос загоняет меня в ступор. В голове пустота. Бьётся только одна мысль: к кому мне теперь проситься на ночлег, если денег у меня совсем нет?
Открываю рот, чтобы возразить, что я не Лети, но мужик уже не слушает.
— Померла бабка твоя. Неделя уж прошла, — вздыхает он и, чувствуя, что я молчу, продолжает: — А я тебя сразу не признал, маленькая ты была, Лети, когда от нас уехала, а теперь вижу, что ты прям одно лицо с Фридой. Она ж когда-то тоже молодая была.
Вот это номер! И как мне теперь его переубедить, что я не Лети? А главное, стоит ли?
Мы едем по узкой улочке, где двум телегам точно не разъехаться. Булыжная мостовая местами просела, образуя выбоины, заполненные замерзшей мутной водой. По обеим сторонам улицы стоят двухэтажные дома, первые этажи каменные, вторые — глиняные на деревянном каркасе. У некоторых домов пристроены навесы, под которыми складируют дрова и всякую хозяйственную утварь.
— Фрида с месяц, как спину себе застудила, — продолжает рассказывать мужик. — А к лекарям не пошла. Потом слегла, да уже и не встала.
Получается, Лети спешила за защитой, даже не зная, что никого у нее уже не осталось? А теперь и она сама… Сглатываю колючий комок, который подступает к горлу.
— А что… с пекарней? — спрашиваю я, пытаясь поймать мысль, которая назойливой мухой крутится в голове.
— Да что с ней будет? Закрыта, конечно. А жаль: уж очень я любил сдобные булочки Фриды… — мечтательно говорит мужичок, а я чуть не прыскаю от того, как двусмысленно это звучит.
Фу такой быть. Просто бабка, просто булочки. Но, наверное, очень вкусные.
В животе урчит, и этот звук отдается неприятным спазмом, напоминающим, что я все же очень давно не ела. Словно в ответ на этот звук слышится тихое “мяу” от котенка, а Дэйрон начинает возиться. Наверняка уже тоже и есть хочет, да и перепеленать его не мешало бы.
Ох…
— Тпру! — мужик дергает поводья, и телега останавливается. — Ну вот мы и приехали.
Мы оказываемся у двухэтажного здания с выступающим вторым этажом. На первом — дверь и два окна по обе стороны от нее. Над входом, похоже, раньше была вывеска, но все, что от нее сейчас осталось — это кольца, на которых она держалась.
Стены покрыты пятнами плесени от постоянной сырости, окна мутные, давно не мытые, а медная ручка на деревянной, потемневшей от времени, дубовой двери вся покрыта зеленью. Как памятники в наших городах.
Я слезаю с телеги, не забыв захватить с собой сумку, а возница машет рукой куда-то дальше по улочке.
— Если что, я там, недалече. Спросишь дядю Михаса, покажут, — говорит он. — И не стесняйся: одной с ребятенком-то… ох. Я-то уж знаю, дочь у меня… Эх…
Он машет рукой и пускает лошадь дальше. А я остаюсь перед пекарней, не зная, что мне теперь делать. Может, и к лучшему, что Фриды нет больше? Наверное, для нее было бы ударом узнать, что Лети умерла…
А вот мне бы где-нибудь надо найти ночлег. Хотя бы, может, за работу какую-нибудь.
Оглядываюсь по сторонам в поисках чего-то подходящего. Чуть дальше от пекарни находится маленькая бочарная мастерская, откуда доносится характерный стук молотков и запах свежего дерева. Перед входом в мастерскую всегда стоят готовые бочки.
Напротив, судя по вывеске, живет сапожник. Рядом что-то похожее на лавку старьевщика, а, может, ломбард? Жаль, мне даже заложить сейчас нечего, кроме души. Но ее я точно никому не отдам.
По оживленной улице разносится аромат свежей стружки и чьего-то немного подгоревшего обеда. Опять я о еде… Да и Дэйрон начинает все настойчивее о себе напоминать. Приходится одной рукой чуть крепче его прижать, чтобы не вылез из перевязи.
— Ох, Всеблагой! Да не уж-то! — слышится возглас из окна соседнего дома.
Оконные створки распахиваются, несмотря на возможность выхолодить помещение, и оттуда высовывается круглое лицо женщины лет сорока.
— Летиция, ты что ли? — как будто не веря своим глазам, говорит она. — А мы уж не надеялись! Погоди, сейчас я спущусь.
Ну вот… Снова… Попытаюсь ей объяснить, что я не Лети и мне нужна помощь. А там — как повезет.
Прохожие оглядываются на меня с интересом, наверное, тут многие Фриду знали. Да и Лети, возможно, тоже. Кто-то даже останавливается, чтобы поглазеть.
Я подхожу ближе к ее дому, что оказывается весьма необдуманным действием. Женщина, похоже, полная воодушевления, вылетает из двери и чуть не сбивает меня с ног. Я только успеваю развернуться так, чтобы не пострадали малыш с котенком, но сумку из моих рук она умудряется выбить.
По мостовой разлетаются фляжка, краюшка хлеба и пара яблок — то немногое, что я схватила в карете. Успеваю уберечь только бумаги и машинально вглядываюсь в верхний лист. Это оказываются документы Лети. Просто с именем, без каких-либо других опознавательных знаков.
И тут я осознаю, что за мысль у меня крутилась в голове: я могу стать Летицией. И ведь никто не сможет ничего сказать, потому что, как я поняла, они не были близки с Фридой.
Это осознание кажется ведром ледяной воды, опрокинутым на меня. Это же шанс. И я буду полной дурой, если им не воспользуюсь.
— Лети! — женщина помогает собрать все в сумку. — Не дождалась тебя Фрида, а ведь уж полгода как все болтала о тебе. Надеялась…
— Муж… Не пускал, — говорю полуправду я,все еще пытаясь осознать то, что я собираюсь сделать. — И так еле сбежала.
Тут Дэйрон сдается и начинает громко плакать, выдавая свое присутствие.
— Ой, батюшки! — всплескивает руками женщина. — Да ты еще и с дитем! Нехорошо-то как! Давай скорее тогда в пекарню зайдем. А то не спешит нас весна радовать, не приходит.
Она достает из кармана ключи и поворачивает в замке, открывая передо мной ту самую дубовую дверь. Я мешкаю только секунду, собираюсь сделать шаг вперед, но тут происходит неожиданное.
Котенок, которого я подобрала несколько часов назад буквально слепышом, выскакивает из-за пазухи и неуклюже, но очень уверенно сам шествует в открытую дверь.
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— Ну что ж ты стоишь? — Женщина поворачивается ко мне. — Проходи. Сейчас печь растоплю, а то дом за неделю успел выхолодиться. Ребятёнка, наверное, перепеленать надо. Первым делом воды тебе нагрею.
Женщина говорит и говорит, а я уже не вслушиваюсь в её слова. Губы невольно растягиваются в улыбке.
Дом, может, и “выхолодился”, но от слов этой незнакомой женщины становится тепло. Мир не без добрых людей. А вдруг получится тут прижиться?
Захожу внутрь и первым делом тороплюсь закрыть за собой дверь, чтобы не выстуживать дом ещё больше. Тяжелая дубовая дверь поддаётся с протяжным скрипом.
В нос бьёт застоявшийся запах — смесь плесени, муки и едва уловимого аромата корицы, который, кажется, въелся в стены. Свет проникает сквозь пыльные окна тусклыми лучами, выхватывая из полумрака очертания заброшенного помещения.
Всё покрыто тонким слоем пыли. На полу отпечатки кошачьих лапок. Самого котёнка нигде не видно.
Пробегаюсь взглядом по помещению.
Прямо напротив входа прилавок из темного дерева, за ним пустые полки, разделённые бортиками. Сейчас они пустые, но наверняка совсем недавно на них были разложены буханки хлеба и те сладкие булочки, о которых сокрушался Михас.
В углу свалены в беспорядке большие корзины для хлеба.
Огромная каменная печь занимает едва ли не половину длинной стены. И чувствуется, что именно она сердце пекарни. Сейчас это сердце не бьётся, но если разжечь огонь, то наверняка станет очень уютно. Ну и убраться, конечно, нужно.
На полу возле печи лежит небольшая кучка дров.
— На сегодня хватит, — говорит женщина. — Ты не волнуйся, Лети, на заднем дворе за пекарней целая поленница. Завтра попрошу мужа и сына, чтобы натаскали побольше.
— Спасибо, госпожа…
— Брось, какая я тебе госпожа? Зови меня тётя Райта. Мы с твоей бабушкой, как родные были. Мы ей помогали по хозяйству, как совсем одряхлела, а у нас дома на столе всегда был самый свежий хлеб, благодаря ей.
Дэйрон начинает плакать и Райта ускоряется. Достаёт из шкафа большой нож и прежде всего ловко расщепляет одно из полешек на лучинки. Оттуда же из шкафа извлекает огниво и сухую солому.
Я качаю на руках малыша, а глазами ищу место, где его можно будет положить и переодеть. Из разбившейся кареты я среди всего прочего прихватила пару тряпок. Но надолго этого не хватит. Нужно будет прямо сегодня устроить стирку. Вот только чем в этом мире стирают. Память Алтеи помалкивает. Ну ещё бы. Едва ли эта барыня что-то делала своими руками.
Огонь понемногу разгорается, но помещение ещё прогревать и прогревать.
— Ты погоди немного, — извиняющимся тоном говорит Райта. — Согревающих кристаллов тут, к сожалению, нет. У нас городок небогатый. Такие дорогие артефакты только в богатых домах. А нам, простым людям, и печей достаточно. Сейчас вернусь.
Она обходит печь и исчезает за дверью, которая ведёт в сторону, противоположную входу.
А я подхожу поближе к печи, чтобы согреться.
Райта возвращается минут через пятнадцать с ведром воды и ставит его вплотную к печи.
— Вы следили за домом, да? — спрашиваю я очевидную вещь.
Это и так понятно. Райта знает, где и что тут лежит. Посторонних людей в доме явно не было.
— А как иначе? — с гордостью говорит она и тут же, слегка смутившись, добавляет. — Не за порядком, конечно. Дом сразу же закрыли, внутрь никто не заходил. Мэр нам поручил приглядывать, чтобы никто не влез. Вовремя ты приехала, девонька. По закону бесхозные строения уже через месяц может забрать в своё ведение городская управа. Поговаривают, что мэр хочет сделать тут таверну для проезжего люда. Мы хоть и в стороне от основного торгового пути, однако путь в северные пределы лежит как раз через нас. Мэр давно Фриде предлагал продать пекарню городу. Но она ни в какую. Приедь ты на месяц позже, и сложно тебе было бы получить её обратно.
Рассказывая обо всём этом, Райта времени не теряет.

Она достает из всё того же шкафа большое полотнище и, надрезав край ножом, с треском отрывает полосу ткани.
Смочив водой тряпку, Райта быстро протирает поверхность массивного стола, находящегося рядом с печью.
— Здесь можно будет ребёночка перепеленать, — объясняет она. — Тут и теплее и светло сейчас будет. А потом обживёшься, сама решишь, что и где делать. Запасные пелёнки есть?
Киваю и, достав их из сумки, выкладываю на стол. То, что стол не для пеленания, это очевидно.
Деревянная поверхность иссечена бесчисленными рубцами от ножей. Пыль, которой он покрыт, перемешана с мукой. Тут же лежит скалка.
Райта убирает ее в шкаф.
— Давай я помогу. — Она протягивает руки к Дэйрону. — Ты замёрзла вся и устала за дорогу. Девочка?
— Сын, — отвечаю я и, чуть поколебавшись, передаю ей малыша.
И только доверив этой женщине сына, соображаю, что на своё счастье я ребёнка уже один раз переодела в те тряпки, которые нашла в карете. Дорогие пелёнки, в которых я забрала малыша из дома, так и остались под грудой коробок.
Всё это напоминает мне о том, что если я хочу скрыть свою тайну, мне следует быть очень внимательной к мелочам. Скидываю плащ, радуясь, что тот, кто мне помог бежать, дал мне простое платье.
Тем временем воздух поблизости от печи нагревается быстро, и, когда Райта разворачивает малыша, мне уже не так страшно, что он может простыть.
— Попробуй воду, — командует она, и я, оторвав от того же полотнища второй кусок ткани, направляюсь к ведру. Вода едва тёплая, но и это уже замечательно. Смачиваю водой ткань.
— Я сама, — говорю я, но Райта, отбирает у меня тряпку.
— Успеешь ещё сама. Я целыми днями у тебя не буду. Но первое время помогу.
Она быстро обтирает Дэйрона и перепелёнывает его в чистую ткань. Как ни странно, малыш воспринимает её заботу без капризов. Гулит и пытается ухватить её за руки. На всё ещё прохладном воздухе он находится считанные мгновения. Я бы так быстро не смогла бы.
— Даже не знаю, как вас благодарить, тётя Райта, — говорю я, и горло перехватывает от волнения.
— Чего уж там, — смущённо улыбается добрая женщина. — Фрида рассказывала, что ты тоже мастерица по пекарскому делу. Вот восстановишь бабушкино дело, весь городок будет тебе признателен.
— А как же таверна? Она же, наверное, тоже городу нужна?
— Ой, не думай об этом. Несколько мест есть, где её можно построить. Просто дом Фриды в самом выгодном положении находится. Рядом с центром. Потому мэр на него и зарился. Но по мне уж лучше запахи свежего хлеба, чем толпа пьяных проезжих рядом с моим домом. Ты ведь восстановишь пекарню?
Вот ведь вопрос вопросов. Смогу ли я? Небольшой опыт выпечки хлеба у меня есть, но там в своём мире я пользовалась электрической хлебопечкой, а уж никак не такой, как тут.
Пока я думаю, что ответить, Райта спохватывается:
— Ты тогда осматривайся, а я сейчас за молоком сбегаю домой. Он ведь голодный, да?
Райта выскакивает из пекарни, а беру на руки сына и начинаю его покачивать. Еда — это очень вовремя. Сейчас надо будет разобраться, как работает печь, чтобы не дай бог не угореть тут, покормить Дэрона и самой что-нибудь перекусить.
А потом для начала выбрать помещение, где мы с Дэйроном будем жить.
Обхожу по кругу первый этаж, дохожу до лестницы, ведущей на второй. Сейчас пока туда не полезу. И вообще, наверное, пока помещение не прогреется, нужно будет хотя бы первую ночь провести тут, на первом.
Дверь хлопает. Поворачиваюсь, рассчитывая увидеть Райту, но в проёме стоит высокий полноватый мужчина с аккуратно подстриженной седой бородой и в дорогом костюме.
— Кто это тут покушается на городскую собственность? — неприветливо интересуется он.
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В смысле на городскую? Это внезапное заявление мэра вызывает протест и ощущение, что он обнаглел. Райта же сказала, что в собственность города пекарня отошла бы только через месяц. Прошла неделя.
— Здравствуйте, — я чуть удобнее перехватываю Дэйрона, который не спит и немного недовольно возится из-за того, что голодный. — Пекарня не успела перейти в собственность города, поскольку месяц еще не прошел.
Лицо мужчины вытягивается, от удивления, а потом он возвращает себе надменный, наверное, властный, с его точки зрения, взгляд.
— Но и наследников не явилось, — произносит он, оглядывая меня с головы до ног и обратно. — А всяких приживалок и бездомных я не собираюсь привечать тут. Ищите в другом месте…
— Кто вам сказал, что нет наследников? — усмехаюсь я.
Вот ведь наглость-то, а? Похоже, облеченные властью во всех мирах одинаковые. И передо мной, кажется, тот самый мэр, который хотел оттяпать эту пекарню себе.
— У Фриды не было прямых родственников: ни детей, ни братьев с сестрами, — спокойно отвечает мужчина. — Даже оповещать о ее безвременной кончине было некого. Поэтому…
— Она уже некоторое время просила меня к ней приехать, — спокойно сообщаю я. — К сожалению, в путь с совсем крохой зимой отправляться было неразумно. Жаль, что я немного не успела.
И откуда во мне появляется вся эта уверенность? Наверное, его наглость побудила во мне протест, достаточный для того, чтобы утереть нос мэру.
— И, вообще-то, я была бы благодарна, если бы вы представились, прежде чем заявлять права на пекарню.
Ухоженное лицо мэра начинает покрываться красными пятнами.
— Я Аластор Форту, мэр Соргота, — чуть ли не рыча, говорит он. — А вот кто вы?
Я пожимаю плечами, пытаясь сохранить спокойствие на лице. А сердце-то все быстрее бьется от волнения.
— Меня зовут Летиция, я двоюродная внучка Фриды и, соответственно, наследница пекарни.
Аластор уже не может сохранить лицо и свою надменность, он сжимает челюсти, прищуривается:
— Назваться-то ею может каждый, а вот доказать…
— Документы будут доказательством?
Я отхожу, чтобы обойти прилавок и взять бумаги из сумки, мэр собирается пройти за мной, но я останавливаю его, подняв руку:
— Постойте здесь, я вам не разрешала входить.
Аластор замирает на месте, шокированно глядя на меня. Похоже, к такому он не привык. А я не привыкла впускать в свой дом непрошенных гостей — нечего им тут делать.
С лестницы спускается ещё более подросший котенок, доходит до угла прилавка и садится в позу копилки, гипнотизируя своими золотыми глазами мэра. Как будто мысленно говорит: “Я слежу за тобой, человек. Только попробуй что-то не то сделать, я тогда… Умурмяу тебя!” Далеко этот котяра пойдет.
Дэйрон начинает пыхтеть, ворочиться, искать грудь. Совсем голодный… Да только вот Алтее-то и предложить нечего, ведь она ни дня не кормила. “Грудь портится”. Глупая…
Нахожу бумаги и показываю мэру. Он хочет взять их в руки, да только я не позволяю: экземпляр один, восстановить не выйдет, если Аластору вздумается избавиться от доказательств родства.
Еще одна моя удача состоит в том, что рядом с документами Летиции находится письмо от Фриды, написанное местным писарем из храма Всеблагого. Даже с церковной печатью, поскольку они отправляли послание.
Мэр придирчиво изучает всё, вчитывается в каждую строчку, несколько раз поднимает на меня неприязненный взгляд и порывается вытащить из моих пальцев бумаги. Молчит, думает, а потом внезапно выдает:
— Нира Летиция. Ну вы же понимаете, что пекарня требует даже не просто ухода, она требует значительного ремонта. Фриде уже не хватало сил, чтобы содержать ее в приличном виде, — наставительно говорит Аластор. — Сами посмотрите: и вывески уже нет, и мебель тут весьма старая, да даже черепица уже сломана, потому крыша наверняка в сильные дожди протекает.
Тут мне сложно с ним поспорить. Как и у многих пожилых людей, особенно когда они болеют, сил хватает разве что делать так, чтобы совсем не развалилось. А лишних денег, чтобы кого-то нанять, я думаю, у Фриды не водилось.
У меня их тоже нет, потому мне придется непросто…
— Так вот, — заметив на моем лице сомнение, продолжает мэр. — Мы можем легко договориться: я найду вам более-менее приличный домик… Где-нибудь… А вы просто отдадите мне эту убогую пекарню.
Вот зря он это сказал. Протест, который только-только поугас, разгорается с новой силой. Пекарня — не убогая, а “домик где-нибудь” звучит ой как сомнительно! И на следующей фразе я убеждаюсь, что все же из Аластора переговорщик отвратительный!
— Тем более где-то ближе к окраине женщине с ребенком и без… мужа будет проще зарабатывать на жизнь. Ну разве что найти себе богатого покровителя, но… Вряд ли у вас это получится.
— Покиньте пекарню, господин Форт. Немедленно! — я даже не ленюсь открыть ему дверь и указать на улицу. — Ваши предложения оскорбительны, а я не намерена терпеть вашу беспардонность.
— Но…
Я чуть наклоняю голову и продолжаю ждать.
— Вы… еще пожалеете, — сквозь зубы произносит мэр и выходит, чуть не натыкаясь на Райту.
Соседка вопросительно смотрит на меня, заходя в пекарню и прикрывая за собой дверь.
— Этот шакал уже тут как тут? — кивает она на дверь.
— Да, — вздыхаю я, чувствуя, как весь воинственный настрой улетучивается. — Уже считал пекарню своей, поэтому мое присутствие оказалось очень некстати.
— Ох… Ходят про него разные слухи, — Райта качает головой. — Ты главное, на его предложения не соглашайся. Обманет — недорого возьмет.
— Да я уж поняла… — вздыхаю и опускаюсь на единственную скамью, потому что спина ноет неимоверно.
Райта снова протирает стол и выкладывает из корзины на него краюшку хлеба, горшочек с чем-то очень ароматным и очень съедобным и кувшинчик с молоком. Последний она ставит тоже ближе к печи, от которой уже заметно пышет теплом.
— А ведь я знаю, чего он торопится, — говорит Райта. — Хочет нажиться посильнее.
— Вы о чем?
— О празднике. У нас скоро праздник Пробуждения. В главном храме Всеблагого будет большая служба, — рассказывает она, нарезая хлеб. — Уж, извини, не такой вкусный, как у Фриды, но пока приходится брать у Леоны, в пекарне через две улицы.
Она отвлекается и находит глиняную тарелку с небольшой щербинкой на краю.
— Вы знаете, я со своими приключениями ела так давно, что я и разницы-то не почувствую, — честно признаюсь я.
— Давай мне малыша, а сама тогда скорее за стол, — Райта снова забирает Дэейрона и идет проверять молоко.
Я не спорю, потому что голодная и уставшая я точно ни с чем не справлюсь.
— Вы что-то говорили про праздник, — почему-то цепляюсь за эту новость я.
— Так да, — Райта переключается на малыша, но продолжает рассказывать. — Тебе бы как раз успеть к нему пекарню запустить. Народа много будет. Любимый праздник всех горожан: мы так рады, что именно у нас главный храм Всеблагого.
Да… Алтея что-то такое знала, но ей больше нравились не эти народные праздники, а балы и приемы во дворце короля, потому ей было все равно, Всеблагой ли, бог людей, или Праматерь, которую почитают драконы… Главное побогаче, повычурней и поближе к королю.
Так себе жизненная позиция, конечно.
— К Фриде однажды даже сам дракон заходил, так вкусно она пекла! — восторженно заявляет Райта. — Вся улица потом только об этом и говорила.
— Дракон? — от этой мысли сердце уходит в пятки.
— Конечно! Они же все тут у нас собираются на праздник. Тебе непременно надо на них посмотреть!
Все драконы?! То есть и муж Алтеи тоже?!
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Невольно вздрагиваю.
— Замёрзла? — участливо интересуется Райта. — Так давай поближе к печи. И поешь уже наконец, не смущайся.
Стараясь не подать виду, насколько тревожит меня прилёт драконов в недалёком будущем, сажусь за стол. В конце концов, Райта сказала, что один раз заходил один дракон. То есть пекарня находится в стороне от основных маршрутов гостей. Едва ли мне так повезёт, что сюда забредёт тот самый единственный дракон.
Успокоив себя таким образом, открываю горшочек, принесённый Райтой. Аромат запечёной картошки распространяется по всему помещению. И все тревожные мысли отступают временно на второй план. Кончиком ножа поддеваю запечёную сырную корочку и часть её кладу себе в тарелку. Ложкой набираю и перекладываю картошку и небольшие кусочки белого мяса.
— Мяса немного, — извиняющимся тоном поясняет Райта. — Сейчас перед праздником все животы малость затянули. Основной пир впереди.
— М-м-м, — отвечаю я, потому что горячий ломтик картошки занимает всё моё внимание, а прожевав, наконец, обретаю дар речи: — Как же это вкусно, тётя Райта. Что бы я без вас делала?
— Мы же соседи, девочка, — вздыхает женщина. — Очень уж хорошим человеком была Фрида. И уж всяко лучше, если нашей новой соседкой будешь ты.
Кровь бросается мне в лицо. И кусок застревает в горле. Чувствую себя обманщицей. К счастью, в этот момент Райта уже переключается на Дэйрона.
Успокаиваю себя, что не от хорошей же жизни.
— Пей, малыш, — воркует Райта. — Сегодня у нас с тобой только молочко, зато хорошее, свежее, утром козу подоила.
И неожиданно спрашивает меня:
— Он у тебя уже хорошо с ложки ест. Ты ведь начала его прикармливать? Завтра с утра кашу принесу.
И что отвечать? Ребёнком Алтея совсем не занималась.
— Э… — растерянно тяну я. — Немного. Но я, наверное, сама уже могу. Столько проблем с нами.
— Ну уж нет, — возражает добрая женщина. — Пару дней я буду почаще забегать, пока не освоишься. И сейчас первым делом нам нужно разобраться, где с малышом будете жить первое время. Как ты его назвала, кстати?
— Дэй… — начинаю я и осекаюсь.
Ещё один неожиданный вопрос, к которому я не готова. Дэйрон имя благородное, за версту отдаёт драконьим родом. И, как назло, в памяти Алтеи нет близких по сходству имён простолюдинов.
— Дэйн или Дэйр? — подсказывает Райта.
— Дэйр, — выбираю я вариант из предложенных.
— Красивое имя, — одобрительно говорит женщина поднимаясь. — Идём, покажу тебе где тут что.
Сытый Дэйрон, то есть Дэйр, лучше мне привыкать к этому имени, довольно угукает.
— Спасибо, тётя Райта, давайте его мне, я перепеленаю.
Процесс подмывания и переодевания Дэйра не радует. Но, как только он оказывается завёрнутым в нагретые рядом с печью пелёнки, малыш моментально успокаивается, начиная осматриваться и пытаться изучать мир.
— Хозяйские комнаты на втором этаже, — негромко рассказывает Райта, забирая малыша из моих рук. — Только туда уже давно никто не поднимался. Фриде тяжело было из-за больных ног. И она жила вот тут в чулане. Здесь и теплее. Я бы тебе посоветовала, тоже здесь пожить, пока дом не протопится.
Райта показывает мне на дверь в тёмном углу, почти сливающуюся со стеной. Киваю.
— Я тогда пойду приберусь там?
— Иди-иди, а я пока с Дэйром посижу.
Нет, мне никогда с ней не расплатиться. Как же мне повезло, что у бабушки Фриды такая соседка.
— Воду пока эту бери, — она кивает на ведро, стоящее у печки, — только перелей в другое, это чистое. Скоро сын мой придёт, ещё принесёт.


В комнату бабушки Фриды я захожу с трепетом. Я человек не суеверный, но кто его знает? Если в другой мир можно перенестись, то и всё остальное, включая страшилки о привидениях, может оказаться правдой.
Как отнесётся к моему обману ушедшая хозяйка? Хочется верить, что она так же добра, как Райта и поймёт меня.
Закрываю за собой дверь и оглядываюсь.
Неделю комната стоит без хозяйки, но ощущение, что пыль здесь копилась не меньше месяца. Вот с неё и начнём.
Платье, которое на мне, решаю поберечь — все же оно почти новое. Хоть и грязное после дороги, но все же не лучшая одежда для уборки. Поэтому я решаюсь заглянуть в комод. Один за другим выдвигаю ящики. В самом нижнем нахожу постельное бельё, а в верхнем пару домашних платьев. Стареньких, но чистых.
Теперь можно и за дело браться.
Снимаю с кровати постельное бельё и, свернув его в узел, выношу из комнаты.
— Как же ты на неё похожа, — растроганно встречает меня Райта. — Особенно в этом платье.
Ну что ж, всё говорит о том, что я нахожусь на своём месте.
Вздохнув, возвращаюсь в комнату.
Методично протираю все поверхности влажной тряпкой. Их немного: старый комод, столик у окна и резные деревянные столбики кровати.
Затем, подоткнув подол, принимаюсь за пол. Тут работы больше. Вода в ведре быстро становится грязной.
К счастью, к этому моменту, появляется сын Райты, коренастый широкоплечий паренёк лет пятнадцати. Он приносит несколько вёдер чистой воды. Надо будет потом посмотреть, куда он все выливает.
Ждать, пока вода нагреется, мне не хочется. Нужно как можно скорее привести комнату в порядок и подумать о других проблемах. А их много. Например, где взять хотя бы немного денег на первое время. На шее у Райты сидеть вечно не будешь.
Руки покрываются цыпками от холода, но я тщательно оттираю доску за доской. И они постепенно приобретают тёплый медовый оттенок старого дерева.
Следующее ведро воды уже успевает немного согреться. И я начисто протираю пол уже хорошо отжатой тряпкой.
Критическим взглядом снова оглядываю комнату. Ну что ж, теперь сюда можно и ребёнка приносить. Только кровать узкая. Сложно нам будет вдвоём на ней поместиться.
Это же отмечает и Райта, пришедшая взглянуть на результаты моего труда.
— Тесновато для двоих. Сегодня же плотнику скажу, чтобы кроватку для малыша сделал.
— Что вы, — пугаюсь я. — Не надо плотника. У меня денег нет совсем.
— У него недорого, а деньги у тебя есть. Фрида, как совсем плоха стала, попросила меня сберечь. На них и хоронили. А вот это осталось.
Райта достаёт из кармана широкой юбки увесистый мешочек и опускает его на комод.
— Вот, держи.
Первый порыв — отказаться, но удерживаю себя от этого. Я — Летиция. Если я хочу выжить, мне нужно принять это. Ну и кроме того, мне нужно будет с чего-то начать. Хотя бы муки закупить и специй. Если дело пойдет, отложу все потраченное до медяка.
— Спасибо, тётя Райта, — смущённо благодарю я.
Она отмахивается.
— Ты пока стели, бельё должно быть в комоде. А я ещё разок Дэйра покормлю. И как раз спать вам пора. Остальное всё завтра.
Райта выходит, а я снова открываю нижний ящик, чтобы достать из него постельное бельё.
От простыней пахнет свежестью и лесными травами. Видно, что они не новые, но безупречно отбеленные и даже накрахмаленные.
Снова наклоняюсь над ящиком, чтобы достать оттуда наволочку. И под ней неожиданно обнаруживаю маленький потрёпанный блокнот.

Глава 12

— Она покинула город на почтовой карете, ваша светлость. — Начальник охраны города, похоже, решил, что ему должность не нужна.
— И, конечно, карету никто не проверил? — задаю вопрос с намеком, но этот идиот намека не понимает.
— Возница показал документы с вашей печатью, — докладывает он.
— И мое распоряжение проверять ВСЕ до единой кареты оказалось менее значимым для вас? — стараюсь не сорваться на крик, но шансов все меньше.
Поднимаюсь с кресла и опираюсь обеими ладонями на стол, исподлобья глядя на уже бывшего начальника охраны.
— Вон. И чтобы через час на моем столе был отчет о том, кто и как проигнорировал мои слова, — чувствую, как из груди вырывается рык. — Передай, что я жду капитана Шольца, а тебя чтоб больше не видел.
Надо отдать должное его выдержке и тому, как он побледнел, но достойно отдал честь и спокойно вышел из моего кабинета. Но на месте начальника охраны нужно иметь голову на плечах и знать, что она в любой момент может слететь.
В голове все еще немного шумит, я отхожу к окну, чтобы вдохнуть свежего морозного воздуха и немного прочистить мозги.
Эти твари все просчитали, и вчерашний пожар на окраине города не был случайностью. Они знали, что я не останусь в стороне. Никогда не оставался: среди деревянных домов огонь распространяется слишком быстро, и мне никогда не казалось зазорным помочь, чтобы избежать лишних жертв.
Но в этот раз я оказался в огненной ловушке. Даже обернувшись в дракона, противостоять огню было очень сложно, я почти истощил магический запас, и Гаррат был на грани. Да он до сих пор только начинает восстанавливаться, ему даже говорить со мной еще тяжело, а лишиться его мне не хочется.
Перевожу взгляд на стол, на котором лежит отчет агентов местной тайной полиции: пожар был тщательно продуман, а целью был я. Кретин.
Теперь я не могу сам встать на крыло и полететь в поисках Алтеи. В поисках сына, которого она украла.
Ярость затмевает все остальные чувства, кулаки сжимаются до хруста, а я еле сдерживаюсь, чтобы не разгромить что-либо. Перед глазами тот самый момент, когда Алтея склоняется над кроваткой Дэйрона…
Я успел в последний момент, еще бы минута — и она осуществила бы свое намерение. Но засиделся, перебирая документы с доказательством того, что Алтея давно работает на культ “Драконье сердце”, который грезит об уничтожении или порабощении драконов.
А потом случайно нашел не до конца сгоревшее послание от столичных магов о том, что Дэйрон еще может унаследовать дар. Видимо, Алтея прочитала письмо раньше и решила справиться с проблемой иначе.
Сжимаю челюсти, вспоминая, как она не обращала внимания на сына все эти месяцы. А я, глупец, списывал ее холодность на послеродовую тоску.
У кроватки Дэйрона впервые не сдержался и использовал на Алтее свой Дар истины без предупреждения, хотя знал, что это может быть болезненно. Но зато информативно…
Должно было быть. Но я натолкнулся на непроницаемую стену! Тоже впервые.
В дверь стучат. Я резко оборачиваюсь:
— Входи.
На пороге появляется начальник моей личной охраны. Он кивает и молча ждет указаний.
— Прочесать все дороги, ведущие от города. Все — это значит абсолютно все, даже самые мелкие, — говорю я. — И проверить всех во дворце. Кто-то помог ей сбежать, и этот кто-то либо сильный маг, либо обладает мощным артефактом.
Шольц снова молча кивает.
— И сделать это незаметно, чтобы не спугнуть. Жду от тебя отчета. Свободен.
Начальник охраны кланяется и выходит. А я остаюсь наедине с мыслями о том, когда и где я впервые ошибся? Дракон с Даром истины, которого обвели вокруг пальца. Идиотские принципы, из-за которых я никогда не использую Дар на родных и близких без их разрешения или просьбы.
Вспоминаю нашу первую встречу, улыбку Алтеи, когда я предложил ей руку и сердце. Уже тогда все было ложью. Ее, как какую-то девку подложили под меня, а она хладнокровно выполняла все требования своих подельников. И еще в утробе травила нашего сына зельем, которое должно было препятствовать передаче дара.
Письма, которые перехватила агентура Тардена, говорили сами за себя. Нож в спину.

После обеда проходит довольно много времени, когда снова раздается стук в дверь кабинета. Ловлю себя на том, что я все же задремал: усталость, истощение дракона и бессонная ночь дали о себе знать.
В дверях появляется Шольц:
— Ваша светлость… Мои люди нашли почтовую карету. Она разбита: похоже, лошади понесли на повороте у Волчьего леса.
Чувствую, как от дурного внутри все начинает клокотать:
— И?
— В карете была женщина. Мертва. На её пальце… — начальник охраны подбирает слова, и это раздражает: на него не похоже. — Обручальное кольцо, ваша светлость.
Он делает два шага вперед и кладет передо мной то самое кольцо, которое я подарил Алтее. Не простое — артефакт, который передавался в нашем роду несколько поколений, связанное с моим кольцом.
— Ребенок? — хрипло спрашиваю я. — Где мой сын?
— Следов мальчика не нашли. Но там все разбросано, многие вещи… — охранник возвращает себе невозмутимое выражение лица и докладывает сухими фактами: — Там глубокий овраг. Внизу река и лес.
"Она не могла погибнуть просто так, — шепчет внутренний голос. Или это уже Гаррат отошел? — Это наверняка уловка. Отвлекающий маневр".
— Отдай распоряжение запрячь коня. Я еду туда сам…
— Но ваша…
— САМ! — драконий рык все же прорывается.
Шольц кланяется и выходит из кабинета.
— Я найду его, — шепчу я. — Клянусь Праматерью, я найду своего сына. И если ты все-таки выжила, Алтея… Ты пожалеешь, что не умерла в той карете.

Глава 13

К моему удивлению, блокнот оказывается пустым. Как это может быть? Корочка потрёпанная, а страницы чистые, хотя новыми при этом не выглядят.
Так и не решив эту загадку, возвращаю блокнот на место. Хотя одна версия есть. Возможно, что он зачарован от посторонних людей, от таких, к примеру, самозванок, как я.
Наверное, настоящая Лети смогла бы его прочитать.
В любом случае мне и ни к чему чужие тайны.
Закончив с постелью, возвращаюсь к Райте и сыну. Пора и честь знать. Райта сегодня на меня полдня потратила.
— Тётя Райта, я вам очень благодарна, — говорю я. — Основное я сделала с вашей помощью. У вас ведь и своих дел полно.
— Да, пожалуй.
Райта поднимается с лавки и передают мне Дэйрона.
— Скоро муж придёт. У меня всё готово, но он не любит приходить в пустой дом. Бриг воды наносил. Теперь у тебя в прихожей полная бочка. На первое время хватит.
— Еда тоже есть, — улыбаюсь я благодарно. — Ваш чудесный горшочек как раз на утро будет. И Дэйро… Дэйру молоко. С утра займусь лавкой.
— Ну и я, как освобожусь, забегу завтра. С плотником прямо завтра утром и поговорю. Он ко мне каждое утро забегает новостями поделиться, да стакан молока выпить.
Райта объясняет мне, как закрывать дом изнутри, и советует хорошо спрятать деньги.
И мы прощаемся.

Оставшись одна, первым делом запираю дверь на засов, затем тщательно проверяю все ставни на окнах. Делать приходится всё одной рукой, потому что Дэйрона одного не оставишь. Ужасно неудобно. Нужна детская кроватка. Иначе я буду связана по рукам и ногам.
Но это всё утром. А сейчас спать.
Пошерудив кочергой в печи и убедившись, что все угли равномерно красные, без синих сполохов, закрываю заслонку. Так печь долго будет давать тепло.
Постель у бабушки Фриды не очень широкая, и я, уложив сына к стенке, собой перекрываю ему путь наружу.
Правда, малыш пока никуда и не рвётся. Он сладко зевает, и видно, что глазёнки его вот-вот слипнутся. Да и мои тоже. Смысла сопротивляться нет.
Засыпаю я, пробормотав детскую присказку: “На новом месте приснись жених невесте” А просыпаюсь за ночь всего один раз охваченная ужасом, когда во сне меня накрывает страшная крылатая тень. Хорошо, что сына невольным вскриком не разбудила. Зато потревожила кое-кого другого.
Недовольно мявкнув, невидимый в темноте котёнок топчется с минуту по ногам, а затем перебирается ко мне на живот и сворачивается клубком.
Подивившись тому, насколько увесистая тушка у маленького зверька, я засыпаю под его уютное мурлыканье. Больше мне ничего не снится. И на этот раз будит меня хныканье малыша.
— Сейчас, Дэй, — глажу недовольного сына по щёчке, но это явно не то, что ему надо.
Хныканье усиливается. Ну что, мамочка, пора за дело. Об этом же говорит и солнечный луч, пробравшийся сквозь крохотную щель в ставнях.
Котёнка нет. За ночь комнатка остыла, хотя одна из её стен соприкасается с печью. Вот и первое необходимое дело.
Только, пока я занимаюсь делами, нужно обустроить безопасное место для сына. И это не кровать, с которой он в любой момент может свалиться.
— Потерпи, маленький, — прошу я, но Дэйрон и так слишком долго вёл себя идеально.
Ему надо есть, и он мокрый. И внимание моё в первую очередь нужно ему.
Вода в ведре, стоящем рядом с печью, чуть тёплая, но этого достаточно для того, чтобы позаботься о ребёнке без риска его простудить. Для этого переливаю немного воды в деревянный тазик, кажется, у нас такой назывался лохань. У меня получается довольно быстро подмыть и переодеть малыша. Ставлю в ещё теплую печь миску с молоком и горшочек с оставленной Райтой вчера едой. Возвращаюсь в спальню и прямо на полу возле стены, прилегающей к печи, устраиваю заграждение из подручных предметов: пары стульев, короткой лавки, принесённой из большого помещения. На пол стаскиваю подушку, кладу сложенное в несколько слоев одеяло, под которым мы спали. Хорошо, что я вчера тщательно тут всё промыла.
Теперь можно ненадолго оставить Дэйрона. Правда, он так не считает. Едва я делаю пару шагов от импровизированного манежа, ребёнок заходится криком. Еще не садится, но уже явно пытается это делать.
Укачиванием сейчас не поможешь, надо покормить. Плач Дэйрона болезненно отзывается внутри. И я спешу сделать всё побыстрее. Проверяю молоко и, убедившись, что оно согрелось, беру его и ложку и возвращаюсь к сыну.
Малыш жадно обхватывает ложку губами. Райта права, молока ему уже недостаточно. Нужно поискать крупы. Возможно, там в доме у Ксаррена его уже и прикармливали, но мне об этом ничего неизвестно.
Наевшийся Дэйрон приходит в хорошее настроение, агукает и пытается высвободившимися ручками ухватить меня за волосы, а едва я возвращаю его в огороженное место, поднимает возмущённый крик.
— Нет, малыш, так не годится, мне столько ещё всего нужно сделать.
В голову закрадывается мысль о том, что Райта обещала утром зайти. Но есть и понимание, что ездить на ней всё время не получится. Уже сейчас надо справляться самой. Поэтому я решительно направляюсь в главное помещение пекарни, выбираю пару деревянных мисок, небольшую чашу, мою их. Что поделаешь, других игрушек для ребёнка не найти. А крик Дэйрона неожиданно замолкает. И я опрометью кидаюсь обратно в спальню.
Внутри ограждения кроме Дэйрона я обнаруживаю котёнка. Сын лежит на животике и увлеченно пытается ухватить найдёныша за хвост, а котёнок мягкой лапой, хлопает его по ручке.
Снова вырос. И снова быстро. Теперь он больше походит на котят в три-четыре месяца, и не скажешь, что только вчера его подобрала слепышом.
Когти зверь не выпускает. И, кажется, и сын, и котенок довольны друг другом.
С минуту понаблюдав за ними, я решаюсь оставить Дэйрона с неожиданной нянькой и сбегаю в пекарню.
Первым делом открываю все ставни, впуская утренние лучи солнца.
Затем направляюсь к печи. Вынимаю горшочек с едой. Есть хочется, но сначала надо разжечь огонь.
Открываю заслонку, и прежде всего очищаю печь от вчерашней золы. Щеткой с потертой рукоятью выметаю последние угольки в деревянный совок. Затем в центре печи складываю небольшую горку поленьев.
Втыкаю между поленьями кусочки сухой коры. А вот как это всё поджечь? Райта вчера так легко чиркнула какими-то камнями друг по другу. Камни лежат тут же на приступочке, вот только ни я, ни Алтея ничего подобного прежде в руках не держали. У меня были спички, а у Алтеи — слуги.
Вздохнув, осторожно чиркаю меньшим камнем по большему. Получается высечь несколько искорок, но они гаснут прямо в воздухе. Ничего. Глаза боятся, руки делают. Кладу поближе кусок сухой коры и пучок мха. Райта вчера делала именно так. И более решительно чиркаю камнями. Раза с третьего мне удаётся поджечь кору. Аккуратно подкладываю её к дровам внутри печи. От неё занимается другой кусок коры, потом ещё один.
Через несколько минут я с удовлетворением смотрю на разгорающееся пламя. Получилось один раз, получится и ещё. Весело потрескивающий огонь приводит меня в хорошее настроение.
Теперь можно и поесть. Открываю горшочек и слышу требовательное “Мр-р-р”. Ну, конечно же, не одна я голодная.
— Сейчас, Мурик, поделюсь с тобой, только проверю сначала как там Дэйрон.
“Играет с мисками,” — раздаётся в моей голове голос.
И он звучит так чётко, что в первый момент я киваю, собираясь сказать “спасибо”, а потом решаю, что сошла с ума.

Глава 14

Котенок с недовольной мордочкой сидит передо мной и буравит меня своим взглядом.
“Ну и что ты на меня так смотришь? Черный кот. Красивый? Ну а ты другого ожидала?”
Хлопаю глазами, чуть не роняя горшочек, закашливаюсь, а потом выдаю:
— Еще и наглый.
У меня создается такое ощущение, что кот морщится от моего замечания:
“Не считаю это недостатком. Тебе бы тоже побольше наглости — проще было бы жить”.
Очень мудрое умозаключение, учитывая, что коту по моим прикидкам не больше недели, а выглядит он…
— Что ты вообще такое? — спрашиваю я, раз уж он со мной разговаривает.
“Я кот. Черный кот”, — отвечает он.
Для его размеров, еще не сказать, что внушительных, он звучит слишком пафосно.
— Значит, точно будешь Муриком, — отойдя от первого шока, говорю я. — Идем, я с тобой поделюсь тем, что у меня есть.
Беру небольшую мисочку и ставлю в уголок у печки, искоса наблюдая, что кот будет делать. Он несколько раз привстает, потом возвращается в позу копилки, но в итоге все же срывается с места и подходит ближе.
“Вот научусь мышей ловить, тебе приносить буду!” — говорит котенок, облизывается и тычется носом в еду, выискивая, с чего начать.
— Если ты хотя бы себя ими будешь обеспечивать, мне этого будет достаточно, — откликаюсь я и сажусь за стол доедать оставшееся в горшочке угощение. — А вот нам с Дэйром бы надо подумать, чем питаться.
“А что ты думаешь? Там, в шкафу что-то лежит, я видел”.
— А чулан тут есть? Хоть что-то? — с надеждой спрашиваю я.
“Только тот, где вы спали, — убивает мои надежды кот. — Ну и наверху комнаты. Но там так пыльно, что аж чихать хочется!”
Еще бы. Если уж внизу было все так пыльно, то что наверху, мне и подумать страшно. Не пойду пока туда, не буду расстраиваться. Но, похоже, придется озаботиться подуктами. Хотя бы простейшими крупами и овощами. Дэйру пока мясо не нужно, а я обойдусь как-нибудь.
Еще не закончив есть, подскакиваю и бегу в комнатку, где спали, чтобы проверить малыша. Он лежит на спинке и перебирает пальчиками небольшую деревянную ложку, периодически пробуя ее на зуб.
Прислоняюсь к дверному косяку плечом и, рассматривая малыша, доедаю свой небогатый завтрак. Сейчас печь разогреется, надо отодвинуть Дэйра от стены. И подумать, где стирать и сушить его пеленки, а еще матрас, на котором мы спали.
Тоскливо перевожу взгляд на кровать и понимаю, что предложение Райты о кроватке кажется особенно актуальным. Ведь каждый раз думать, что сделать с мокрым матрасом — так себе развлечение. Но сейчас деваться уже некуда.
Отношу горшочек на стол в лавку, возвращаюсь, снимаю мокрую простыню и вытаскиваю матрас сначала из комнаты, а потом и из дома через заднюю дверь во двор. На улице легкий морозец, должен более или менее просохнуть.
Двор-колодец оказывается общим для нескольких домов, в том числе дом Райты. Она как раз в этот момент из-под небольшого навеса собирает дрова с девчушкой лет пяти. Во дворе каменный колодец с ведерком на цепи и подъемным механизмом. Удобно.
Между тремя парами столбов натянуты веревки для белья. На одной из них тоскливо мотается чья-то сорочка. Отлично, теперь я знаю, где сушить. Осталось понять, как стирать.
— А, Лети! Как переночевали? — соседка замечает меня и улыбается. — Смотрю, малец наделал делов?
Я пожимаю плечами, оглядываясь, куда бы мне пристроить матрас. Решаю, что невысокий заборчик, ограничивающий кусочек земли, на котором, похоже, Фрида что-то сажала, подойдет.
— Куда деваться, — с облегчением выдыхаю, сгрузив свою ношу. — Переживем!
— Ничего, с плотником я уже поговорила, к вечеру сколотит, а вот насчет матрасика нам надо будет подумать, — Райта подходит ближе, а следом за ней семенит девчушка. — Вот, нира Шпехт попросила меня сегодня посидеть с Лиззи, пока она отнесет джем в дом мэра. Она у нас чуть ли не всю знать снабжает своим варевом. Может, давай я и Дэйра сегодня возьму? А то вряд ли чем другим помочь смогу. Тебе ж и прибраться, и на рынок надо.
Кто бы знал, как мне не хочется отдавать малыша кому-то. Как будто я только-только получила сокровище, а мне нужно его кому-то передать. Но объективно, если я буду носить везде с собой Дэйрона, я и внимания больше привлеку, и дел меньше успею. Поэтому я киваю, бормочу неловкое “спасибо” и бегу в дом: надолго не отлучишься.
Малыш продолжает о чем-то разговаривать теперь с миской, периодически постукивая по ней ложкой, и как будто сам пугаясь от этого звука. Такой забавный… На душе при взгляде на него тепло-тепло. И немного тоскливо, потому что невольно сравниваю со своим сыном.
Тот был настоящим непоседой. Сел — рано, пополз — рано, правда, сначала задом наперед. Пошел — тоже рано. И “мама” сказал раньше, чем “папа”. Как же это не понравилось моему бывшему! Сколько раз он мне потом припомнил, что я воспитываю маменькиного сынка.
Прочь. Прочь, воспоминания. Здесь у меня тоже проблем немерено. И, сдается мне, я знаю только самую верхушку айсберга.
Пока собираю Дэйра, который, стоит мне его запеленать, почти сразу засыпает. От него пахнет сладко и очень уютно. Нежностью и беспричинным, детским счастьем.
— Как у тебя тепло, — после короткого стука Райта заглядывает в заднюю дверь и топает, стряхивая с ног снег. — У Фриды тоже всегда было так. Понятно, что тут печь большая, да только мне кажется, без доброй души никакая печь дом не согреет.
Качаю головой, удивляясь, насколько Райта все же добрая и открытая. Немного царапает то, что мне приходится ее обманывать, но что точно — мои чувства к ней абсолютно искренние. И мне очень-очень теперь хочется чем-то ее отблагодарить. Хотя бы булочками.
Райта забирает Дэйрона и пару сменных пеленок с собой, а я отправляюсь решать свои дела. Котенок уже снова успел куда-то сбежать, но я почему-то даже не удивлена. Только вот интересно: тут все слышат животных, он такой необычно-разговорчивый или во всем виновато мое происхождение?
В первую очередь ставлю в печь котелок, чтобы вскипятить воду, а потом наливаю в лохань ту, что стояла рядом с печью и чуть нагрелась, и опускаю туда грязные пеленки и простыню. Щелок я сейчас добуду, только кипяток получу. Так что со стиркой проблем быть не должно.
Достаю вчерашние тряпки, ведро с водой, снова подвязываю платье и принимаюсь вымывать помещение самой лавки. Если мне придется тут готовить, я должна знать, что здесь чисто.
Вот магический же мир. И, если я правильно понимаю из воспоминаний Алтеи, у нее точно должна быть магия. Иначе бы ее замуж дракон не взял. Но… Любые воспоминания, касающиеся конкретно Алтеи и ее жизни даются с огромным трудом и вызывают головную боль.
Какая же у нее была магия? Может, мне повезет и это какая-нибудь магия уборки?
Прохожусь везде где только можно: по столу и ножкам, в углу с корзинами, дровами и бочкой с водой, на шкафу, в шкафу, попутно нахожу небольшие запасы муки, сахара и даже ванили. Крошечные совсем, но уже интереснее, чем ничего.
Меняю воду и перетираю всю посуду для еды и для приготовления от сковородок и противней до ложек и ножей.
Снова меняю воду. В этот раз она не успевает еще согреться, и мне приходится мыть окна и прилавки почти холодной водой, а уж когда я дохожу до пола, который мне приходится скрести щеткой, пальцы начинает ломить, а кожа сморщивается и дубеет.
Ерунда, конечно, но ни руки, ни тело Алтеи к такому не приспособлены. Если на это наложить еще и нервы, отсутствие нормального питания и сна, то к тому моменту, когда я очередной раз промываю тряпку, а она выскальзывает из задубевших пальцев, накатывает злость и отчаяние.
Я бью кулаком по бортику ведра с отчаянным желанием вскипятить эту чертову воду и… над поверхностью воды почти сразу же появляется пар. Горячий пар.
Она что… действительно нагрелась?!
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Растираю левой ладонью ушибленное место. Бортик ведра ответил ударом на удар. Но это сейчас неважно. Главное, получилось!
Неужели мне так повезло, и у Алтеи была бытовая магия? Хотя с чего я взяла, что бытовая. Может, огненная?
Я раскрываю перед собой ладонь и пытаюсь представить на ней огненный шар, но ничего не происходит. Было бы странно, если бы все так было легко.
Ладно, позже разберусь. Главное, что какая-то есть и эта “какая-то” может быть полезной. Осталось понять, как её включать. Если каждый раз перед этим надо разозлиться и треснуть кулаком, то никаких рук не напасёшься.
Пробую пальчиком воду. Отлично. Настоящий кипяток. Его хватит на несколько вёдер тёплой воды.
Тогда не буду долго ждать, котелок из печи потом использую, а сейчас золу залью этой. Все равно отстаиваться будет, грязь осядет, потом еще и отфильтрую. Зато быстрее.
Прикрыв глаза, вспоминаю, как моя подруга Марина пыталась перетащить меня на светлую сторону жизни по принципам экостайла. Спорить с ней было бесполезно. И если она садилась на любимого конька, проще было выслушать.
Чаще всего в эти моменты мои мысли улетали по своим делам, но, помнится, её инструкция, как делать щёлок из золы меня заинтересовала. Не с той точки зрения, что я собиралась этим заняться.
Мне просто стало интересно. Как можно из того, чем пачкаются, сделать средство для стирки белого белья? Ну чушь ведь. А Маринка с серьёзным видом убеждала меня, что этим можно и голову мыть.
Я слушала, кивала и продолжала не доверять. Точнее, в эффект обеззараживания и удаления жира я верила, но вот во всё остальное не очень.
А вот теперь мне предстоит самой попробовать. Голову я мыть не рискну. Память Алтеи подсказывает мне, что в этом мире есть и мыло, и мыльные жидкости, пригодные для ухода за телом и волосами. Вот пойду на рынок и присмотрю себе что-нибудь из этого. А для повседневной стирки пеленок, для мытья пола и посуды щёлок пойдет.
Отвлекаюсь от полов, решая заодно согреть руки, и переключаюсь на приготовление щелока. Ну, раз уж мне так подфартило с кипятком.
Во время уборки в шкафу мне попались несколько сит разного размера, на деревянные рамы которых были натянуты разные материалы. Самые крупные ячейки у сита, дно которого состояло из переплетённых прутиков. Помельче сеточки из льняных тканей и два из жёстких нитей, напоминающих конский волос. А возможно, это и есть конский волос.
Ясно, что самые хорошие сита стоит приберечь и использовать только для просеивания муки. Поэтому несколько сит из даже на вид дорогой льняной ткани, выбеленных мукой, я сложила на отдельную полку.
А вот одно тоже льняное, но с пожелтевшей от времени тканью я отложила: в нем в местах соединения ткани и дерева есть темные пятнышки цвета золы. Значит, подойдёт для грязной работы.
Выметенную из плиты золу я сначала просеиваю в свободную кадушку через сито из прутиков, чтобы избавить её от кусочков дерева, не прогоревших угольков. А затем заливаю вскипячённой магией водой, стараясь не сильно захватывать осадок.
В лавке уже почти чисто, осталось только пол домыть. Приношу ещё одно ведро из бочки, с сожалением отмечая, что я её ополовинила. Будет ли удобно снова просить Райту, чтобы её сын помог? У него и свои дела, наверное, дома есть.
Сама натаскаю. В конце концов, этому телу полезна физическая нагрузка.
Вздыхаю. Справлюсь, но на мгновение становится тоскливо. Мне и в прошлой-то жизни муж не очень помогал. И в этом я одна. Каждая женщина мечтает о надёжном плече рядом. Но видимо, не судьба. Придётся быть сильной.
Ставлю ведро возле печки.
Ну что ж, надо пробовать. Представляю, как вода нагревается, как со дна поднимаются маленькие пузырьки, затем становятся всё больше. Как появляется пар. Открываю глаза… и ничего. Пробую пальцем воду: ледяная.
— Да чтоб тебя! — снова вырывается у меня в сердцах.
В воображении возникает костёр, на котором я готова сжечь стоящее передо мной ведро полное непослушной воды.
Вскрикиваю, потому что на поверхности воды появляются крупные пузыри и над ведром образуется огромное облако пара.
Получилось. Но как именно я пока плохо понимаю.
Так, размышления на потом. Похоже, мне понадобится время, чтобы разобраться с магией и научиться ею управлять. Было бы еще у кого спросить! И не спалиться…
А сейчас не до сантиментов. Нужно пол домыть. Разбавляю холодную воду горячей, и дело спорится. Справляюсь за полчаса.
Нагревшийся в печи котелок там и оставляю, чтобы когда приду, не ломать голову и нервы себе не мотать вопросом, как снова заставить заработать мою магию.
Теперь рынок. Крупы и овощи. И, наверное, кусочек мяса всё же стоит приобрести, если останется немного денег. Суп на мясном бульоне нам с Муриком полезен.
Мысленно составляю список покупок.
Так. О своем желудке я подумала, но я ж теперь еще и владелица пекарни. И местные ждут не дождутся, когда я заменю бабушку Фриду. А значит, нужно приобрести, хотя бы немного муки, яиц и каких-то специй для выпечки. Судя по запахам, въевшимся в стены, корица и другие специи в этом мире существуют.
А ещё дрожжи. Вот же засада. С дрожжевой выпечкой у меня всегда была проблема. Даже если тесто поднималось, то из духовки я всё равно доставала его либо сырым внутри, либо осевшим. Придётся сначала поэкспериментировать в малых объёмах.
Отбрасываю назойливую мысль “А вдруг ничего не получится?” Надо, чтобы получилось. Иного выхода у меня нет.
Окидываю взглядом помещение пекарни, подбрасываю пару поленьев в печку в стороне от котелка. Длинной палкой перемешиваю золу в кадушке. Уже чувствуется едковатый запах, значит, все идет как надо. Если в холодной воде настаивается долго, то в горячей, надеюсь, пары часов хватит. Вернусь с рынка и процежу.
Новые вопросы возникают, когда я берусь за мешочек с деньгами, оставленный Фридой.
Я понятия не имею, сколько денег надо с собой взять. Алтея если и знала какие-то цены, то только цены на дорогие шелка в элитных лавках да сладости в центральной кондитерской города. О, эта часть памяти мне прекрасно доступна. Кого просить вернуть мне часть про магию?!
Цен на простые продукты в памяти тоже нет. Это значит, что придётся сначала походить и поприцениваться. Мне становится не по себе, ведь меня при этом увидит и запомнит гораздо больше людей.
Давлю в себе поднимающееся чувство тревоги. Так-то оно так, но и прятаться от людей я не могу. В пекарню будут приходить посетители. И получается, мне не только не надо прятаться, но и, напротив, сразу снять все вопросы, став в этом городке своей. Люди доверяют открытым и общительным.
Вчера я уже изучила содержимое узелка, оставленного Фридой. Все деньги таскать на рынок и сразу всё тратить точно не стоит. Выгребаю медную мелочь и на всякий случай беру пару серебряных монет. Надеюсь, продукты первой необходимости стоят не очень дорого, и серебро мне не понадобится. Но и без нужного мне обратно возвращаться нельзя.
Накидываю свой плащ прямо поверх рабочего платья, беру одну из корзин, ту, что покрепче, и выхожу на оживленную улочку, почти сразу оглядываясь на стук лошадиных копыт. И не могу сдержать улыбки: вижу знакомое лицо.
— Дядя Михас! — вырывается у меня воодушевлённо. — Как хорошо, что я вас встретила.
— Здравствуй, дочка! — добродушно откликается он. — Куда собралась?
— Продукты нужны на первое время. Подскажете, где рынок?
— И подскажу, и подвезу. — Он хлопает по бортику своей телеги. — Забирайся. Мне туда же. Заодно покажу, у кого покупать стоит, и чтоб цены не задирали.
Вот это мне повезло! Хоть не совсем как слепой котенок тыкаться буду. Кстати о котах… Куда-то Мурик загулял. Главное, чтоб где-то под телегу не попал.
Устраиваюсь поудобнее среди мешков, чем-то наполненных, стараюсь отогнать дурные мысли о коте и невольно улыбаюсь своей удаче.
Вот только радостное настроение почти сразу же охлаждают слова Михаса.
— Я тут это, ездил в соседний городок за шерстью. Так на той дороге, где тебя вчерась подобрал карета перевёрнутая. И военные вокруг крутятся. Я как мимо ехал, так меня остановили и допрашивали, не видел ли я чего? Или, может, кого встречал?
Улыбка сползает с моего лица.
— И что вы ответили?
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Я замираю, как будто меня сковал лед. Точнее, ледяной ужас: если до Ксаррена дойдут слухи, что на этой дороге нашли девушку с ребенком, долго думать он не будет, он же сразу поймет, кто это.
— А я че. Там я и не ездил вчера, — пожимает плечами Михас. — Ты ж вот тоже ничего не видела, да? Ты как раз с той стороны шла.
— Я, — нервно сглатываю, вспоминая, что я ему вчера напридумывала. — Нет-нет… Не видела. Наверное, после меня что-то произошло.
— Вот-вот… Даже интересно, что там, — как-то заговорщицки оборачивается ко мне Михас. — Мне, может, показалось, но они что-то говорили про дракона. Ох, никогда бы не подумал, что у них… — он многозначительно указывает на небо, — тоже бывают проблемы. Вот, казалось бы, все у тебя есть, живи и…
Я вспоминаю меч около собственного горла и понимаю, что у Михаса слишком хорошее представление о жизни знати. Нет, конечно, в памяти Алтеи остались в основном беззаботные дни, наполненные развлечениями и удовольствиями. Но учитывая, что в памяти осталось слишком много черных пятен, я думаю, что мне предстоит еще много неприятных открытий.
— Давайте не будем об этом, дядя Михас, — прерываю я мужчину. — А то знаете… У всех есть уши.
— И то правда, — он оглядывается по сторонам и хмурится. — А то еще, чего доброго, примут за кого-нибудь из их этого… как его… культа!
— Культа? — переспрашиваю я.
— Его самого, — кивает Михас. — Власти скрывают, да слухи они же такие… Один сказал, другой передал. Но ты права, Лети. Меньше болтаешь, целее голова. К тому же…
Но договорить он не успевает: мы выезжаем к рыночной площади. Меня почти оглушает гомон и гул множества голосов. Перед нами открываются десятки прилавков и палаток, между которыми снуют покупатели. В воздухе витают ароматы специй, свежей выпечки и копченостей.
— Сейчас самое время закупаться: через неделю же праздник. Весь город готовится, торговцы свежие товары привозят. Вот и я шерсть привез, бабы еще надеются перед праздником обновки сшить, — Михас останавливает телегу и слезает, чтобы помочь мне.
На главной площади города не протолкнуться. Торговые ряды растянулись даже на прилегающие улицы, где наверняка обычно тихо и пустынно.
— Вон там, видишь, где красные навесы? — показывает Михас. — Там овощи самые свежие, у старой Герды. Она хоть и ворчливая, но честная. Торговаться не бойся, она бойких любит. А вот под синим тентом — мясные ряды, там племянник мой торгует, скажешь от меня — уступит по-родственному.
Стараюсь запомнить все, что показывает Михас, но от обилия людей и торговых палаток внимание рассеивается, и хорошо, если десятую часть запоминаю. Радует, что здесь есть всё — от простых круп до экзотических фруктов. Люди, как и сказал Михас, спешат закупиться к празднику, торгуются, обмениваются новостями.
Слева, около магазинчиков на первых этажах зданий, замечаю несколько мужчин в форме. Военные. Напрягаюсь, когда один из них бросает взгляд в мою сторону. Но он только мажет им, не останавливаясь на мне. Чуть подальше вижу еще троих. И еще, справа.
— Много стражи, — роняю я вслух.
Но Михас только отмахивается.
— Так праздник же скоро, вот и следят внимательнее. А ну как перед королем или драконами опозоримся ? Нельзя.
Я чуть-чуть расслабляюсь и решаю просто не попадаться им лишний раз на глаза. Тихонечко пройду по своим делам, да и все.
— Ну что, тут я тебя оставлю, — говорит Михас и забирается обратно на телегу. — Мне еще шерсть разгружать. Если тебе вдруг нужно, я оставлю немного. Все равно жене брать буду.
Я задумываюсь: у меня-то какие-никакие платья есть, а вот Дэйрону бы что-то кроме пеленок надо, как-никак и сядет скоро, и поползет. Поэтому киваю:
— Буду благодарна, но я сейчас несколько стеснена в средствах, — честно отвечаю я.
— Откроешь пекарню — все отдашь, я же понимаю, — кивает Михас и щелкает вожжами. — Забегай, как время будет. И малого своего прихвати, жена рада будет.
Телега, скрипя колесами, заворачивает в переулок, а я достаю приготовленный кошелек и погружаюсь в рыночную суету.
Первым делом иду к прилавкам с овощами и сразу же направляюсь к Герде, про которую говорил Михас. Она сначала недовольно окидывает меня взглядом: ну правильно, наверняка сразу заприметила пришлую. Но как только я начинаю торговаться, на губах старухи появляется хитрая улыбка.
Следить за нашим торгом даже собрались несколько человек. В итоге за пять медяков я умудряюсь купить у нее пару килограммов хоть и прошлогодней, чуть проросшей, но вполне нормальной картошки, килограмм моркови, немного грязной — отмою, лук и кочан капусты.
После азартного торга мы с Гердой легко находим общий язык. Я делюсь, что теперь буду заниматься пекарней Фриды, и она одобрительно кивает.
Кроме того, Герда шепотом подсказывает, к кому лучше сходить за крупами и мукой и на каком лотке лучше посмотреть яйца. Благодарю ее, но она напоследок подмигивает и говорит, чтобы я быстрее пекарню восстанавливала, тоже придет торговаться.
По наводке старушки иду за крупами и на первое время беру по одной мере овсянки, пшенки и перловки. Рядом беру немного соли и простейших специй, чтобы не совсем пресно было.
На лотке мыловаров отрываю от сердца несколько медяков за кусок мыла и травы для купания Дэйра. Цены на душистые мыла и масла больно кусают, и я решаю, что пора бы этому телу привыкать к скромности.
Торговка мукой, полная женщина в цветастом переднике, приветливо улыбается, а когда узнает, что мне для пекарни, сразу же предлагает купить побольше. Но что-то в ее предложении меня настораживает, и я решаю взять на первое время, а с остальным отложить вопрос на потом, тем более что мне сейчас и нести-то не в чем.
Племянник Михаса почти даром отдает суповой набор и сам ведет к молочнице в самом конце ряда, даже говорит своему старшему сыну помочь мне нести ставшую довольно тяжелой корзину.
С молочницей мы договариваемся на пару кружек свежего козьего молока по утрам, за которое я оставляю задаток в пятьдесят медяков. Потом подумаю насчет творога и сметаны для выпечки. Если понадобится. Сейчас бы первым необходимым запастись.
В самую последнюю очередь иду за яйцами, чтобы положить их в корзину сверху. Их продает сухонькая старушка, рядом с которой в клетках копошатся живые куры. Глядя на них, я думаю, что, может, мне нужно будет и своих завести, чем постоянно покупать. Но потом понимаю, что и так слишком много дел. Сразу меня на все не хватит. Но подумать можно.
Пока я выбираю яйца, с одной из улиц раздается цокот копыт, слышный даже сквозь торговый гомон. На площадь выезжают несколько военных. Я бросаю на них взгляд, а потом успокаиваю себя, что это просто из-за праздника.
Но только ровно до тех пор, пока старушка не охает:
— Этих-то еще что за демон притащил…
— Так разве это не из-за приезда короля? — спрашиваю я.
— Всеблагой с тобой, — ворчит старушка. — Это ж драконьи стражи…
Я невольно вздрагиваю и роняю яйцо.


Глава 17

“Шмяк” от упавшего яйца заставляет меня оторвать взгляд от статных солдат на холеных конях. На камне мостовой из разбитой скорлупы растекается прозрачный белок, а потом к нему примешивается и содержимое желтка из разорванной оболочки.
Оно как символ моего растерянного состояния притягивает взгляд:
— Яйцо жалко, — срывается с моих губ.
— Ох, да ты чего, милая, — растерянно бормочет старушка. — Не хватало, чтобы ты еще тут в обморок свалилась, ну-ка присядь.
Я качаю головой и поднимаю руку, показывая, что все в порядке, хотя сердце стучит как бешеное, только его и слышу. Делаю несколько глубоких входов и тру переносицу. Вроде бы становится полегче.
Старушка сокрушённо качает головой и продолжает со вздохом:
— Раньше только перед большими событиями, такими, как приезд короля, навещали нас. А вот полтора года назад такую кутерьму устроили… — доносится до меня от соседнего прилавка бормотание.
— Многих тогда арестовали? — спрашиваю я.
Алтея тогда еще не была замужем за Ксарреном, даже не знала его. Но в ее памяти нет ничего о том, что тогда были какие-то проблемы, особенно связанные с драконами или облавами от них.
Хотя я все больше убеждаюсь, что часть памяти качественно стерта или заблокирована. Особенно пострадало все как раз связанное с драконами и жизнью самой Алтеи. Остались только какие-то общие сведения, сухие факты, ничего не значащие воспоминания и ощущения.
Старушка понижает голос до шёпота:
— Моего соседа Тимаса забрали. Хороший человек был, только языком чесал много. А я ему говорила — прикуси ты его, не болтай лишнего! Теперь вот… Так и не вернулся. Хотя больше тогда, конечно, богачей трогали. Их всех, как муку сквозь сито протрясли!
Я украдкой вглядываюсь в лица военных. Они мрачны и строги, взгляды цепкие, холодные. И эти взгляды скользят по лицам, кажется, останавливаясь на каждом. Нет никакой гарантии, что они не видели меня в лицо, Алтея же не скрывалась, ходила везде с Ксарреном. Если они были во дворце, то вероятность узнавания велика, и это заставляет ладони потеть.
Старший даёт команду, и всадники рассредотачиваются, врезаясь в толпу. Народ недовольно, немного испуганно расступается, пропуская незваных посетителей.
Отмечаю, как один из военных, направившийся в нашу сторону, останавливает коня рядом с молодой женщиной, у которой на руках ребёнок.
Случайность это или нет, но по моей спине пробегает холодок.
Хорошо, что я оставила Дэйрона у Райты. Поглубже натягиваю капюшон плаща, делая вид, что мне холодно. Хотя, если честно, меня пробивает холодный пот от мысли, что меня так быстро найдут.
Старушка, продолжая бормотать про то, что «совсем распоясались драконы последнее время», заботливо укладывает яйца сверху корзины и накрывает их чистой тряпицей. Еще бы вспомнить, что такого изменилось в это “последнее время”.
Попытка заплатить за разбитое яйцо вызывает у старушки новый приступ ворчания и заканчивается тем, что она добавляет в мою корзинку ещё пару яиц в подарок.
— Иди-иди, милая, с меня не убудет. А тебе, смотрю, надо. Бледная, вишь, какая.
— Спасибо вам, — улыбаюсь старушке, прощаюсь и, лавируя в толпе, начинаю пробираться к выходу с рынка.
Паренек, которого снарядил племянник дядьки Михаса, ловко тащит за мной тяжёлую корзину. Я понимаю, что тащи я ее сама, была бы вынуждена часто останавливаться, привлекать к себе внимание и терять время. Надо бы ему что-то дать, да что я могу? Пирожков еще нет, а я ничего особенного и не купила.
Уже на тихой улочке я замедляю шаг. Паренек перехватывает корзину удобнее и пару раз заинтересованно поглядывает на меня, но вопросов не задает.
Мысли крутятся вокруг драконьей стражи. Что они здесь ищут? Неужели Ксаррен уже разослал своих людей? Так быстро?
Михас только вчера проезжал мимо места аварии, значит, только начали поиски. Может всё-таки простая проверка перед приездом короля?
Успокоившись немного, я добираюсь до дома. Паренек ставит корзину в прихожей и, покраснев и мотнув головой, когда я протягиваю ему монетку, убегает. Точно отнесу ему пирожков! Дело за малым — приготовить их!
Разобрав корзину, захожу к Райте. Она открывает дверь почти сразу, будто ждала.
— А, Лети, вернулась! Ну как тебе наш рынок? Всё купила, что собиралась?
— Да, спасибо, тётя Райта. Мне дядя Михас помог освоиться. Как Дэйр? Не капризничал?
Соседка отступает в сторону, пропуская меня внутрь, а потом проводит в комнату.
Сын лежит на большой кровати, ловит руками цветные ленточки, которые держит в руках Лиззи, и старательно тянет их в рот. А когда девчушка поднимает их, Дэйр упирается локоточком в кровать и тянется вверх, делая попытки сесть.
В груди растекается тепло, а на губах сама собой появляется улыбка. Скоро сядет, богатырь. А уж когда поползет… Тяжело вздыхаю, потому что это там, в моем мире можно было с помощью разных приспособлений типа силиконовых накладок и разных ковриков обеспечить “безопасное пространство” для ребенка. Да и полы там теплые. А тут… Надо хорошо продумать этот момент.
Райта одела малыша в простенькую льняную рубашку, которая не мешала двигаться, но и не давала замерзнуть.
— Лети, да твой мальчонка — золото! — с улыбкой говорит Райта. — Такой спокойный ни разу не всплакнул. Я еще вчера ночью откопала рубашки детские. Ох, даже всплакнула от воспоминаний, когда Бриг был маленький.
У Райты даже сейчас глаза начинают блестеть. Она касается носа, скрывая, что снова расчувствовалась.
— А я пришла за Дэйром, — неуверенно говорю я. — Хватит уж мне утруждать вас.
— Да брось, Лети! Чего удумала? Куда тебе сейчас с малым возиться? Иди своими делами занимайся. Мне с ним даже легче. Для Лиззи не надо занятий придумывать. Ей в радость поиграть с малышом.
— Спасибо, тётя Райта, — говорю с благодарностью. — Вы меня очень выручаете.
— Да чего там, — отмахивается она точь-в-точь как старушка на рынке. — Соседи на то и нужны, чтоб помогать друг дружке. Иди уж. Мы сейчас покушаем, да? — она уже обращается к Дэйру, склоняясь над ним. — Я тебе его часа через три сама принесу.
Я киваю, перебарываю в себе желание потискать Дэйра и выхожу.
Всё хорошо: и с соседями повезло, и пекарня не очень запущена. Вот только тяжёлым грузом лежит на сердце встреча с драконьей стражей. Пытаюсь отогнать от себя пугающие мысли.
Чем думать о том, что не произошло, лучше и вправду делами заняться.
Закрыв за собой дверь пекарни, я сразу же принимаюсь за дело. Первым делом проверяю щёлок в кадушке. Опускаю в жидкость чистую щепку и вижу, что дерево скользит, как намыленное. Значит, готов.
— Ну, будем процеживать, — бормочу себе под нос. — У Маринки получилось, значит, и у меня получится.
Беру приготовленное сито с пожелтевшей льняной тканью и подвешиваю его на специальный крюк над пустой кадкой. Осторожно зачерпываю ковшом настоявшийся щёлок, следя, чтобы не поднялся осадок со дна, и выливаю в сито. Жидкость медленно просачивается сквозь темнеющую ткань, оставляя на ней мельчайшие частички золы.
Процесс не быстрый. Щелок капает медленно. Поглядывая за ним и периодически подливая новую порцию, принимаюсь за другие дела.
Между делом подбрасываю дров, заливаю холодной водой купленный суповой набор и ставлю горшочек с будущим супом в печку. Ту воду, что была в котелке, двигаю чуть ближе к огню, чтобы потом из нее сделать отвар для купания Дэйра.
Затем принимаюсь за овощи. Чищу картошку и морковь, снимаю верхние листья с капусты. Мелко нарезаю луковицу. Это единственный момент, когда я позволяю себе пустить слезу, потому что некогда плакать. Это только поселит еще больший раздрай в душе.
Вода закипает в горшочке быстро. Пену снимаю обычной ложкой. Но не выбрасываю, как в прошлой жизни, а кладу в кошачью мисочку. Думаю, Мурик не откажется от угощения. Главное, чтобы пришел.
Отодвигаю горшок с супом от огня, чтобы мясо подольше поварилось и вода быстро не выкипела. Горсть перловки промываю и засыпаю её в бульон.
К тому моменту мясо почти достигло готовности, успеваю нарезать овощи и обжарить на небольшой чугунной сковороде лук с морковью.
Забросив овощи, накрываю крышкой. Пусть суп томится. Еще закидываю отдельно вариться овощи для Дэйра. Потом придумаю, как их хорошенько протереть.
Проверяю щелок. Процедился. Черпачком добавляю его в замоченное с утра белье, хорошенько размешиваю и простирываю, вынося грязную воду во двор. Там же, во дворе, вешаю простыню с кровати, а пеленки кое-как мощу сохнуть у печки, так они мягче будут.
Устало опускаюсь на скамейку и тру переносицу. Руки даже после стирки все еще пахнут луком (больно уж он злой оказался), а кожа сморщилась и местами начала шелушиться. И это только первый день. Вспомнить бы хоть какой-то народный способ защитить руки. А то если трещины появятся — совсем туго будет.
Но это все лирика. Не мешало бы мне попробовать испечь чего-нибудь. Если до меня стражники не доберутся (а я все еще оптимистично стараюсь надеяться, что они не по мою душу), то открыть пекарню для меня первоочередное дело. Хотя бы с малого начать.
Однако в выпечке опыт у меня уж очень незначительный: хлебопечка не считается. А на память Алтеи вообще не стоит рассчитывать, раз она даже не может помочь мне с магией справиться.
Проблема в том, что Алтея точно, как любая аристократка, училась использовать магию. Но, похоже, вообще не обращалась к ней. Да и, наверное, ей это было не нужно. Зачем герцогине кипятить воду, если за нее все сделает прислуга? В крайнем случае муж-дракон.
Мне срочно нужна какая-то поваренная книга или что-то типа нее. Не могла же Фрида все рецепты только в памяти хранить?
Поднимаюсь и иду в комнатку, чтобы еще раз проверить все ящички и полочки. Ну а вдруг? Но все, что я нахожу — это тот самый пустой блокнот. Разочарованно вздыхаю:
— Ну что за невезуха? Хоть бы кто сказал, где мне искать ответы и подсказки?
Собираюсь отправить блокнот обратно в комод, но он выпадает из рук и шлепается на пол, открываясь. Я, издав раздраженно-разочарованный стон, наклоняюсь, чтобы поднять, но…
“Ищи ответы тут…” — ровным красивым почерком выведено на той странице, где открылся блокнот.

Глава 18

Я снова и снова прокручиваю в голове увиденное в овраге. Так ярко, словно и сейчас воздух обжигает легкие холодом, а в ушах гудит от скорости, с которой я гнал своего коня.
Они успели отъехать достаточно далеко от города за то время, что Алтею искали тут.
Примерно на середине тракта до Бравалена на снегу с редкими проталинами заметны следы кареты, съехавшей на большой скорости в овраг: сломанные молодые березки и глубокие борозды. Карета лежит на боку, одно колесо полностью оторвано, второе погнуто.
Вдоль всего следа и вокруг кареты — чужие вещи, какие-то бумаги, разбитые коробки, из которых вывалилась разнообразная мелочь. Вокруг нет никаких признаков того, что лошади тоже побывали в овраге.
Отсутствие кучера и лошадей настораживает. Так не бывает. И заставляет задуматься.
Побег Алтеи был словно отрепетирован: продумано все — от смены одежды за решеткой до мощного плетения отведения глаз. Охранники клянутся Всеблагим и Праматерью, что никого не видели, но четко помнят стук с обратной стороны двери в подземелье. Мне и не нужны из клятвы, я сам заглянул в их глаза, чтобы убедиться, что они не врут.
Что говорить, если лично я потерял след Алтеи и не смог выследить даже в собственном дворце!
И документы у возницы на выезде из города даже не вызвали вопросов. Карета была подготовлена специально, теперь я в этом не сомневаюсь.
Могла ли эта авария быть случайностью? По-моему, очевидный ответ “нет”.
Внутри кареты, среди опрокинутых коробок и чемоданов она. Молодая женщина. Тело придавлено тяжелым дорожным сундуком. Висящая безвольно кисть, с которой, наверное, и сняли кольцо, совсем не такая, как у Алтеи: эта девушка явно выполняла всю работу по дому. Ногти скорее обломаны, чем аккуратно подпилены, как у моей жены, а на ладонях натруженные мозоли.
Но вот внешне сходство с Алтеей есть: темные волосы разметались по сторонам, глаза испуганно распахнуты и смотрят в пустоту. Но не Алтея.
Даже сейчас, вспоминаю увиденное и с трудом сглатываю, не понимая, что чувствую: облегчение или, наоборот, злость. Отчего после всего того, что творила моя жена, я все еще жалею ее? Надо было убить ее еще ночью, но в тот момент рука дрогнула, а Гаррат, хоть и был ослаблен, но предупредительно зарычал, когда наткнулся на стену при применении Дара.
Девушку жалко. Что-то подсказывает мне, что она оказалась просто не в том месте и не в то время. Но при этом дала шанс моей жене уйти дальше. Выгадала ей время.
Из всех следов только один подсказал, что Алтея выжила, нашла в себе силы и поднялась по склону, а потом… Куда она делась потом — остается загадкой, потому что, как на зло, ни обозов, ни телег по тракту в этом месте не проезжало. Сколько она передвигалась пешком — неизвестно. А дальше ее кто-то точно мог подобрать, кто знает, насколько далеко был продуман их план.
Прошли уже сутки, мои лучшие люди работают почти без отдыха, но Алтею словно защищает драконья Праматерь, не давая нам выйти на ее след. Хотя непонятно, чем она могла заслужить ее благоволение после того, как чуть не убила собственного сына из-за моей магии, которую он все же смог унаследовать.
Все, что мне остается — снова обращаться к Тардену. Конечно, разобраться со своей женой стоило бы самому, но сейчас время важнее.
Кручу в руках кольцо, которое Алтея оставила на руке погибшей, чтобы сбить со следа. Непростое: родовая вещица, которая помогает мужу чувствовать свою жену, знать, жива та или мертва, все ли с ней хорошо и даже, как говорят, порой может подсказать направление.
Этакий артефакт “имитирующий” истинность. Потому как по легендам дракон чувствует свою истинную без всяких дополнительных штук. Как Тарден его пару. Но этому везет еще больше: при угрозе его истинной, он оказывается мгновенно рядом с ней, таков его Дар.
Но не все такие счастливчики, и истинные в нашем мире — это скорее сказка, чем быль.
Верчу кольцо и злюсь, потому что оно холодное. Даже ледяное, показывающее, что Алтея мертва, но как? Если в карете ее не было. Хотя плевать на нее. Пусть хоть миллион раз перейдет за грань, потому что больше меня волнует другое ощущение.
Моя связь с сыном четко дает понять, что он жив. В груди тепло, а Гаррат только подтверждает эту мысль, хотя пока не может подсказать мне, в какой стороне искать. А если он жив, то я найду его. Мой сын, моя кровь.
— Ваша светлость, — после уверенного стука в кабинет входит Шольц, — как вы и приказали, наши люди обследовали все на расстоянии пары километров от места обнаружения кареты. Тело возницы нашли чуть дальше по тракту, в овраге на берегу реки.
— Причина гибели?
— Удушение, — дернув щекой, отвечает Шольц.
Выводы, я думаю, у нас с ним сходны, и это не нравится нам обоим.
— Еще, — киваю я, понимая, что это не все, с чем он пришел.
— Мы выяснили имя погибшей девушки, — докладывает он хотя бы об одной хорошей новости. — Летиция Синт. Знаем, где она жила.
— Прекрасно, — я поднимаюсь со стула. — Отправь по пятерке своих ребят во все населенные пункты в сутках пути отсюда. Пусть не зверствуют, не наводят лишнего шороху. Мне нужны слухи и сведения о пришлых. А мы с тобой сейчас нанесем один важный визит.

Глава 19

От неожиданности едва не роняю блокнот снова.
Что это было? Неужели привиделось? Перелистываю страницы. Чистые. Когда я возвращаюсь к той, на которой он открылся, там тоже ничего больше нет.
Мысль о галлюцинациях стараюсь побыстрее отбросить. Мне только их не хватало.
Это ведь мир магии? Значит, буду ко всему непонятному относиться как к реальности.
Кладу блокнот на стол, склоняюсь, опираясь обеими руками по бокам от него, и решаюсь задать вопрос:
— Ты поможешь мне с рецептами для выпечки?
На этот раз странички листаются сами собой, вместо слов на странице сначала проступает рисунок булочки с аппетитной поджаристой корочкой.
“По вопросу и ответ”, — появляется надпись.
Это значит “да”? Ладно, надо искать подход к этому чудо-блокноту. А вопросов у меня много.
— Подскажешь, как испечь что-то очень простое?
Странички листаются то в одну, то в другую сторону, пока не останавливаются на одной с, на первый взгляд, несложным рецептом.
— Ну что ж, Лети, — бормочу себе под нос, — дрожжевое тесто… Не так уж сложно. Для начала нам и нужен простой хлеб без излишеств. Всякие там коржики, кексики и пирожные подождут.
С сожалением думаю, что нежное безе в новых условиях у меня вряд ли получится. Возвращаюсь к мысли о простом дрожжевом хлебе. Который, к слову, для меня совсем не простой.
Большой каравай мне печь не доводилось. К тому же денег и продуктов для неудачных экспериментов нет.
А вот небольшие булочки по типу ресторанных пробовала. Авось тут и получатся. Обидно будет перевести продукты.
Достаю из шкафчика большую деревянную миску, которую заприметила ещё вчера. Её гладкие бока отполированы годами использования — явно любимая посуда Фриды.
Из небольшого мешочка, который купила на рынке, отмеряю немного сухих дрожжей, похожих на коричневатые крупинки, пахнущие свежим хлебом и немного кислинкой. Фрида наверняка использовала закваску, но мне пока проще начать с этого. Закваску я заведу позже, когда немного освоюсь.
Подогреваю воду в небольшом котелке, следя, чтобы она не стала слишком горячей. Опускаю палец — тёплая, но не обжигает. То, что нужно. Наливаю немного в миску, добавляю щепотку сахара и высыпаю дрожжи.
— Просыпайтесь, — шепчу я дрожжам, размешивая их деревянной ложкой. — Не подведите меня.
Не знаю, есть ли смысл общаться в магическом мире с предметами, как с живыми, но точно не повредит.
Накрыв миску чистым полотенцем, ставлю ближе к печи, где теплее. Пока дрожжи просыпаются, просеиваю муку через сито. Белая пыль взлетает в воздух, щекоча ноздри. Мука здесь не такая белоснежная, как в моём мире, с лёгким сероватым оттенком, но пахнет богаче, насыщеннее.
А еще… Местами отсыревшая, поэтому правильно я не взяла больше. Зато потом попробую договориться с мельником, так, может, и дешевле будет.
Через несколько минут возвращаюсь к дрожжам — они уже начали пузыриться, покрываясь пенной шапкой. Улыбаюсь, видя, как они оживают.
— Отлично, — говорю я, — значит, свежие.
Добавляю в миску ещё тёплой воды, щепотку соли и начинаю постепенно всыпать муку, размешивая деревянной ложкой. Когда тесто становится слишком густым для ложки, посыпаю руки мукой и начинаю месить его прямо в миске.
— Как же мне не хватает хлебопечки, — вздыхаю, погружая пальцы в податливую массу.
Вынимаю тесто на посыпанную мукой доску и продолжаю месить, складывая его пополам, разворачивая и снова складывая. Оно липнет к пальцам, но постепенно становится всё более эластичным. И сожаления о технологических приспособлениях моего мира развеиваются.
Совершенно иные ощущения, когда вот так, своими руками.
Через пятнадцать минут непрерывной работы тесто уже не липнет к рукам, становится упругим, живым. Формирую из него шар, кладу обратно в миску, смазанную растительным маслом, накрываю полотенцем и снова ставлю поближе к печке.
— Теперь отдохни и подрастай, — говорю я тесту, вытирая пот со лба тыльной стороной руки.
Подбрасываю дров в печь. Пока тесто будет подниматься, они как раз прогорят. Жар должен быть ровный, не слишком сильный. Прикладываю руку к боку печи — горячо, но терпимо. Вот так бы и поддерживать, надеюсь, для выпечки подойдёт.
Пока подходит тесто, иду за матрасом на улицу, с трудом затаскивая обратно и отмечая, что солому в нем придется менять. Но точно уже не сегодня. Не хватит меня на это.
Через час возвращаюсь к тесту. Оно увеличилось вдвое, выпирая из-под полотенца, как большая пушистая подушка. Осторожно надавливаю пальцем — тесто медленно возвращается в исходное положение.
— Идеально, — подбадриваю я себя.
А кто еще поддержит, если не сама? Настоящая Летти-то должна справиться с этими булками. Если я провалюсь, могут что-то и заподозрить. Да что там? Сама в первую очередь буду чувствовать себя неумехой.
Обминаю тесто, выпуская излишки воздуха, и выкладываю на доску. Делю его на равные кусочки, каждый размером с кулак. Скатываю их в шарики, слегка сплющиваю ладонью и выкладываю на большой противень, который предварительно смазываю маслом, найденным в шкафу, и посыпаю мукой.
Масло, конечно, не привычное, подсолнечное, а, похоже, льняное. Хорошо, что еще не успело прогоркнуть. Интересно, а подсолнечное масло тут уже существует? Или не дожили до его разработки?
Оставляю булочки на противне ещё на полчаса, чтобы они немного подошли. Все, как написано в блокноте.
Очень хочется эти полчаса просто посидеть и отдохнуть, но и суп уже готов, и овощи для малыша разварились. Суп просто достаю и ставлю на стол.
А для овощей я выбираю сито с дном, сплетённым из конского волоса, и с помощью деревянной ложки очень быстро превращаю их в кашицу. Накрываю горшочек с ними чистой тряпицей и переставляя на другой стол, немного сетую сама себе, что к тому моменту, когда придет Райта с Дэйром, овощи успеют остыть.
— Мррр! — раздаётся за моей спиной, когда я уже почти закончила.
— Мурик, — радуюсь я возвращению питомца. В ответ доносятся чавкающие звуки. Котёнок первым делом проверил миску. И, судя по всему, мясная пена пришлась ему по вкусу.
— Нагулялся и проголодался, — констатирую я. — Погоди немного, суп остынет, я тебе добавочки дам.
Мурик, уже вылизавший миску дочиста, фыркает.
“Нагулялся… я на разведку ходил, между прочим”.
За хозяйственными хлопотами я совсем забыла о своих страхах. А вот сейчас тревожное состояние возвращается.
— И что же ты узнал интересного?
“Праздник скоро будет”.
— Это я и сама знаю.
“Не перебивай, — сердится кот. — Военных много. Чуть под копыта не попал”.
“И это я знаю”, — с тоской думаю я.
“Богатыми домами интересуются, и кто к кому приехал, но не открыто, а как бы невзначай”.
— Как это невзначай?
“Вслух говорят, как положено повесам, спрашивают о красивых девушках. Будет ли, с кем потанцевать на балу в честь праздника, а как услышали от хозяина таверны, что к торговцу тканями племянница приехала, так старший отправил туда двоих, узнать, кто такая, и велел наблюдать скрытно, себя не обнаруживать”.
— Богатыми, говоришь, интересуются?
“Ну да”, — подтверждает Мурик.
И меня неожиданно отпускает. Всё логично. Алтея все же аристократка. Вряд ли она согласится поселиться среди бедняков. Даже ради прикрытия: она ж просто не выживет, особенно с ребенком. Да и… Ребенка Алтея наверняка поспешила бы сплавить от себя. Не нравится мне то, что промелькивает иногда отголосками в моем теле. Не материнские это чувства.
Значит, пока её, то есть меня, ищут, главное капюшон на глаза пониже надвигать, одежду попроще надевать. И не высовываться лишний раз никуда.
— Спасибо, Мурик, — ласково говорю я котёнку, который все больше похож уже на молодого кота. — Всё это действительно интересно, но у меня уже булочки подошли. Пора их в печь ставить.
“А потом суп, — напоминает Мурик. — Ты обещала”.
— Помню, будет тебе суп. Отдохни пока, разведчик.
Кот сворачивается клубочком на лавке, которая стоит поближе к печке и мгновенно засыпает.
Остаётся только позавидовать ему. Я бы и сама с удовольствием прилегла на часок, но булочки ждать не будут.
Проверяю их. Подросли заметно.
— Ну что ж, пора, всё должно получиться, — снова бурчу себе под нос.
С помощью длинной деревянной лопаты аккуратно задвигаю противень с булочками в печь. Закрываю заслонку, оставляя небольшую щель.
Запах начинает распространяться почти сразу. Сначала едва уловимый, он постепенно наполняет всю пекарню. Тёплый, сытный аромат свежего теста перетекает в богатый запах пекущегося хлеба.
В груди становится теплее и… светлее. Это не просто запах — это словно обещание. Обещание, что всё будет хорошо.
Каждые несколько минут я заглядываю в печь, поворачивая противень, чтобы булочки пропекались равномерно. Они постепенно увеличиваются в размере, поднимаются, а их кожица начинает приобретать золотистый оттенок.
— Ещё немного, — шепчу я, глядя на них через щель.
Наконец, примерно через полчаса, решаю, что пора вынимать. Аккуратно, с замиранием сердца вытаскиваю противень и ставлю его на стол.
Двенадцать идеально круглых, румяных булочек. Их корочка блестящая, насыщенного янтарного цвета с более тёмными пятнышками в некоторых местах. Постукиваю по одной — звук глухой, но упругий. Готовы.
Закусываю губу, нервно разглядывая результат. Так похожи на ту картинку, что показал блокнот…
Не удержавшись, отламываю кусочек от одной из булочек. Пар вырывается наружу, наполняя воздух ещё более насыщенным ароматом. Внутри булочка мягкая, пористая, с нежнейшим мякишем.
Хочется поскорее попробовать, но очень уж горячо. Легонько дую, а остывает на удивление быстро! Как по волшебству!
И вкус… чуть солоноватый, с богатым ароматом настоящего хлеба, какого я не ела уже очень давно.
— Получилось, — выдыхаю я улыбаясь.
Теперь есть чем отблагодарить Райту за помощь.
Я смотрю на золотистые булочки и чувствую странное умиротворение. Может, это просто робкая надежда, что все еще у нас будет хорошо?
Громкий и требовательный стук в дверь заставляет меня вздрогнуть. Конечно, три часа прошли, и я уже жду, когда соседка принесет Дэйра. Но есть одно но: Райта стучит не так.
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Я успеваю по-настоящему испугаться, продумать в голове способы побега и варианты того, куда бежать. Сетую на то, что эти гребаные солдаты даже в бедные кварталы свой нос суют, а дракон совсем неугомонный.
Может, просто не открывать? Сделаю вид, что никого нет. Ну да… Никого нет. А булочками аппетитно пахнет просто так.
Может, я вообще во внутреннем дворе и не слышу? Сейчас уйдут, а к следующему посещению уже успею что-то придумать.
— Летиция, — доносится хрипловатый бас из-за двери. — Это Анхель, плотник с соседней улицы.
Облегчение окатывает меня прохладной волной, и я выдыхаю. Вытерев руки о полотенце, заправленное за пояс фартука, иду к двери.
Плотник, мужичок лет пятидесяти с проседью в густой бороде и добрыми глазами, от которых разбегается сеточка морщинок, придерживает рукой деревянную кроватку.
— Здравствуйте, — я робко улыбаюсь, открывая дверь шире и пропуская Анхеля внутрь. — Я немного задумалась.
— Да ничего, — он отмахивается, поднимает кроватку и заносит ее в лавку. — Куда ее?
— Вот сюда, — показываю дорогу в мою каморку. — Анхель, а где можно купить сено или солому? А то Дэйр ночью немного подпортил матрас. Вроде я просушила, но чувствую, что этим не отделаюсь.
— Райта сказала, тебя Михас подвез. Так вот у него и можно, он цену драть не будет, — говорит плотник, устанавливая кроватку у стены рядом с комодом. — Вот так. Думаю, на полгода кровати хватить должно.
— Спасибо, — с искренней благодарностью говорю я. — Сколько я вам должна?
— Да Всеблагой с тобой, Летти, — хмурится Анхель. — Было бы что тут такого. Дерева и того немного ушло. Да еще и не самого дорогого. Я ж своему всегда мечтал сделать кроватку. Да… Как жена в родах с сыном не выжили, так больше и не представилось шанса.
В добрых глазах появляются отголоски тоски и давней потери. И так до безумия хочется плотника утешить и посочувствовать ему, что я даже теряюсь.
— А возьмите хотя бы булочками? — внезапно говорю я. — Правда, я первый раз тут пекла, не уверена.
— Это завсегда можно. Хлеб в дар, да сделанный с любовью и душой — обладает особой магией. Так что не откажусь. Особенно учитывая аромат, — Анхель подмигивает мне с теплой улыбкой.
Я беру маленькую корзинку и откладываю ему пяток булочек. Могла бы и больше, но я ж делала только пробную партию. Анхель с удовольствием забирает корзинку, обещая потом занести, и уходит.
Вскоре приходит Райта с Дэйром, Лиззи и небольшой стопкой рубашек и свивальников.
— Тут племянница принесла, — она складывает детскую одежду на скамейку. — малыш уже подрос, а вещи остались. Тебе пригодятся — все меньше шить и покупать. Может, где-то что-то подлатать придется, но это уже мелочи.
Я забираю из рук Райты сына, снимаю плед, в который он был укутан, и с теплотой прижимаю к себе. По телу растекается наслаждение, как будто меня ласкают лучи летнего солнышка. Все же есть что-то в детях такое, что может менять настроение в момент.
— Он такой милый, — с восторгом заявляет Лиззи. — Я попрошу у мамы братика!
Наивное открытое желание девочки умиляет. Что люблю в этом возрасте — никакого притворства. Белое — белое, черное — черное. И не нужно искать никаких скрытых мотивов.
Дэйр начинает похныкивать, дергать меня за платье и тереться носиком. И устал, и есть хочет. И непонятно, что больше.
— Я буду вынуждена тебя упрашивать нянчиться с ним, — произносит Райта. — Я уже начала забывать, каково это, с маленькими. Со взрослыми уже совсем другие проблемы. Вон, приходил кузнец, жаловался на Брига, мол, ничего толком сделать не может. К портному обещал отправить в подмастерья. Ох…
Соседка взмахивает рукой, как будто отмахиваясь от надоевшей проблемы. Чуть покачивая Дэйра, чтобы успокоить, я складываю несколько булочек в корзинку и протягиваю Райте.
— Не Всеблагий ведает, что, но хоть какая-то моя благодарность, — говорю я смущаясь. — Тебе, Бригу… Я очень благодарна. И тебе, Лиззи, конечно, тоже.
Девочке я заворачиваю пару булочек в тряпицу, отдавая узелок. Она уже протягивает руку, чтобы забрать, но тут снова раздается стук в дверь. Честно говоря, я снова вздрагиваю, но уже гораздо быстрее принимаю решение открыть.
Теперь моей гостьей оказывается дородная дама около сорока лет. И все бы ничего, но ее маленькие блестящие глазки мгновенно оценивающе пробегаются по мне, а потом сканируют помещение лавки.
— О, а я уж было подумала, что мэр все же добился своего и заграбастал пекарню старухи Фриды, — первое, что выдает она, а потом внезапно расплывается в очень неприветливой улыбке и произносит, немного растягивая гласные: — Здравствуйте. Я нира Шпехт.
То, что с нирой мы не найдем общего языка, становится понятно почти сразу. Таких скандальных людей, как правило, видно с первого взгляда. Но я искренне надеялась, что она не пойдет ва-банк прямо сейчас.
— Доброго вечера, нира Шпехт, — отзеркаливая улыбку, отвечаю я.
Дйэру эта тетя тоже явно не нравится. Он начинает хныкать громче, кривить губки и возиться.
— Здравствуй, Роза, — вклинивается Райта. — Это Летти, я, вообще-то, про нее тебе рассказывала сегодня с утра. Это внучка Фриды, так что ничего этому пройдохе мэру не достанется. Зато у нас будет свежий хлеб.
Шпехт еще раз оценивает внутренность лавки, а потом узелок, который все еще остался в моих руках.
— А… Точно, — как будто внезапно “вспоминает” она. — Что-то я забыла. Это прекрасная новость, да. Да и прекрасная семья по соседству у нас — это же замечательно, — Шпехт переводит на меня взгляд. — А ваш муж куда-то отошел?
Ошиблась. Эта склочница решила с самого начала расставить все точки над и. Чтобы показать, кто тут сила и поставить меня на место.
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Есть в голосе ниры Шпехт этакая въедливая наглость. Сладкая улыбка на её лице меня не обманывает.
Первое желание — отрезать грубо: "Не ваше дело!" Но… вздыхаю.
Это патриархальный мир. И появление одинокой женщины да ещё и с маленьким ребёнком неизбежно вызовет пересуды, а там и до Ксаррена дойдёт. Поэтому мне надо придумать правдоподобную историю, которая запустила бы как можно меньше пересудов.
— К сожалению, его задержали дела, — насколько могу мягко улыбаюсь в ответ. — Не смог он вот так просто сорваться с места.
— Как же он так отпустил вас одну с малышом? — укоризненно поджимает губы назойливая гостья. — На дорогах неспокойно.
— Но и откладывать было нельзя, — подбираюсь я, тщательно наблюдая за реакцией Шпехт.
— И так опоздала, не успела Фриду повидать, — поддерживает меня Райта. — Что ты в самом деле душу травишь человеку, Сусанна. Ей бы на месяц раньше приехать, не пришло бы тут всё в такое запустение. А ещё месяц бы промедлила и ушла бы пекарня с молотка. Вон и мэр уже наведывался.
— Потому и пришлось спешить, — ставлю точку в разговоре. — Вы уж простите меня, дел ещё много сегодня.
Я, наконец, отдаю узелок Лиззи, подмигнув и улыбнувшись, и поворачиваюсь к Райте, демонстрируя нире Шпехт, что разговор окончен.
— Я овощи для Дэйро… Дэйра отварила и протёрла. Покормлю сейчас, — говорю уже соседке, чтобы точно дать понять Шпехт, мол, проваливайте отсюда. Невербально, конечно.
— Ой, так давай я быстренько его покормлю, у меня ещё есть часок, пока мои не вернулись. Воды много извела? — Райта сразу начинает суетиться.
— Много, но хватило.
— Так я вечером Брига пришлю. Ещё натаскает, — предлагает соседка. — Ему все равно кузнец сказал, что силенок не хватает. Вот пусть тренируется.
— Хорошо, когда такие соседи. И муж может не спешить, — сквозь зубы произносит нира Шпехт.
То ли комплимент Райте сделала, то ли меня укорила. Что-то ей во мне явно не нравится. Вот бывает так, что неприязнь с первого взгляда.
Раз она не понимает таких намеков, подхожу к входной двери и открываю ее. Шпехт кидает в меня совсем не дружелюбный взгляд и уходит. Райта неодобрительно качает ей головой вслед, а мне поясняет:
— С той поры, как Фрида приболела, на варенье Сусанны спрос больше стал. Без сладостей знатные люди не могут, а Фрида мастерица была на кексы с повидлом и сладкие булочки. Чем быстрее пекарню поднимешь, тем раньше все, кто у Фриды закупался, обратно прибегут. Варенье вареньем, а вкусные булочки ни с чем не сравнятся.
— Получилось бы ещё так же вкусно, как у бабушки, — вздыхаю я. — У меня меньше опыта.
— Ой, не скромничай, — улыбается Райта. — Я запах свежего хлеба со двора почувствовала. Скоро и остальные набегут.
Она надкусывает одну из тех булочек, которые я ей вручила. Вдумчиво жует, возведя глаза к потолку. А я с трепетом жду её реакции.
— М-м-м… То ли я соскучилась по нормальному хлебу за этот месяц, то ли это лучшее, что я когда-либо ела.
Я с облегчением выдыхаю.
— Вы, наверное, специально мне льстите, тётя Райта.
— Да какая уж тут лесть! — восклицает она. — Тесто нежнейшее. Это же надо опыт и четко выверенную температуру! Я ведь ходила за два квартала в булочную к Марите, так у неё комочки в булках и хлеб в серёдке сыроват бывает. Нет, ей Фриду не заменить, а у тебя всё получится, помяни моё слово. Ну всё, давай свои овощи и успевай за этот час как можно больше сделать.
Как ни хочется мне самой покормить Дэйра, но Райта права. Час свободного времени стоит использовать по максимуму. И я решаю его потратить на то, чтобы осмотреть второй этаж.
Отдаю Райте миску с овощной смесью и кроватку, которую принёс Анхель. Улыбаюсь, слыша, как Райта одобрительно цокает языком:
— Золотые руки у нашего плотника.
Мысленно забегая вперёд уже представляю, как скоро Дэйрон начнёт ползать… Кроватки будет недостаточно, нужно заранее заказать что-то вроде манежа.
Делаю мысленную пометку и отправляюсь на второй этаж. Отмечаю, что не так уж там и холодно. Но это скорее потому, что тепло от печи уже пробралось и наверх.
Тут наверху две двери. Для начала захожу в каждую и окидываю помещение оценивающим взглядом.
С особым интересом осматриваю просторную обжитую комнату прямо над печью. Восхищаюсь продуманностью: труба обложена керамической плиткой. Осторожно пробую её рукой — горячая! С облегчением отмечаю, что пол здесь гораздо теплее, чем в кладовой внизу, можно будет спокойно отпускать Дэйра ползать.
Здесь, скорее всего, жила сама хозяйка, пока могла подниматься на второй этаж. Внутри этой комнаты обнаруживаю дверь, ведущую в соседнее помещение, и, открыв её, издаю радостное восклицание: здесь есть чугунная ванна!
С лёгким разочарованием замечаю отсутствие водопровода, да и ванна сидячая… Но тут же воодушевляюсь: два-три ведра горячей воды, и можно будет нормально помыть сына! Да и мне не помешает не только обтираниями заниматься. При мысли о горячей ванной у меня даже пальчики на ногах поджимаются от предвкушения.
Ещё раз оглядываю комнату. Здесь даже не очень много работы. Комната не запущенная: пыль стереть, пол помыть. Если успею, то и переберусь сюда не откладывая.
Во вторую комнату просто заглядываю мельком. Она намного меньше, да и меблировка тут простая: кровать, шкаф и стол со стулом. Может, бабушка Фрида, похоже, сдавала эту комнату?
Спросить у Райты, есть ли шанс найти тут постоянных клиентов? Хотя нет, наверное, не стоит. Не стоит мне посторонних сюда пускать, чтобы не рисковать.
Хотя я представляю, почему мэр так хотел пекарню: пространства много и если сделать перепланировку, то небольшую таверну с пятью жилыми комнатами наверху тут запросто можно было бы сделать.
Как-то все увиденное меня радует, и в моём воображении пекарня уже начинает превращаться в успешное предприятие. Мурлыча про себя песенку, я спускаюсь.
Райту нахожу в кладовке, укачивающую Дэйра. Она уже успела застелить кроватку несколькими слоями: от соломы до свежей простыни.
— Ну как? — спрашивает она шёпотом. — Я наверх не поднималась, не в моих привычках в чужом доме шариться.
— Очень даже неплохо, — так же шёпотом отвечаю я, любуясь сонным личиком сына. — Но мне очень неудобно, что Дэйр целый день на вас.
Райта одобрительно кивает и в очередной раз отмахивается.
— Потом еще в кроватку мешочков с травами разложишь, чтобы спал спокойнее, — Райта опускает малыша. — А потом как запустишь пекарню, так и помощницу наймешь себе. Да хоть Нинель. Я тебя с ней познакомлю. А Нинель девушка необразованная, но работящая, аккуратная. И прибраться поможет, и что-то простое приготовить. Принести, отнести
— Пока рано думать о том, чтобы нанимать кого-то, — киваю я, но учту.
— Иди ещё подвал глянь. У Фриды там вроде заготовки должны были остаться.
Я прихватываю свечу и направляюсь к двери под лестницу. Ожидала, что подвал в таком доме окажется чем-то вроде подпола, а оказывается, что это вполне полноценное помещение.
Вниз сбегают каменные ступени, совсем не похожие на спуск в подвал в деревенских домах. Такие, по моим соображениям, должны быть в каком-нибудь замке.
И сам подвал оказывается огромным. Вдоль стен добротные деревянные полки, на которых рядами стоят кувшины, с завязанными белыми полотнищами горлышками. В первом же из них, куда я сую свой заинтересованный нос, оказывается что-то вроде варенья. Не удержавшись, принюхиваюсь. Смородина. Потрясающе. Всё-таки бабушка Фрида была замечательной хозяйкой. Это ж сколько тут добра?
В очередной раз испытываю чувство неловкости из-за того, что собираюсь незаконно всем этим воспользоваться. Но пока что выбора нет. Да и досталась бы эта пекарня неприятному мэру. А так, если найдутся когда-нибудь другие наследники, то я им с чистой совестью передам работающую пекарню. Только бы не попасться до этого момента на лжи.
Прохожусь вдоль полок. Не все они заставлены. В глубине уже сплошь пустые. Но я упрямо иду вперёд. Должна же я обозреть всё хозяйство.
Ряды полок заканчиваются, и я утыкаюсь в короткую трёхступенчатую лестницу, в конце которой пламя свечи освещает окованную железом дверь и странные знаки, вырезанные на металлической пластине в центре.
Это ещё что такое?

Глава 22. Ксаррен Этерлайн

— Где твоя жена? — спрашиваю, наблюдая, как Синт, отплевываясь и матерясь, приходит в себя после ледяного душа.
Шольц опускает пустое ведро, довольный произведенным эффектом. Мужик трясет головой, с его волос и одежды стекает вода, но хотя бы взгляд стал немного осмысленнее.
— Сбежала, тварь, — бормочет он, размазывая воду по лицу трясущимися руками. — На рассвете… Я спал. Башка трещит…
Мужик представляет собой очень убогое зрелище, и даже не потому, что живет в квартале простых людей, порой бедняков. Потому что сам опустился ниже той планки, когда человек еще способен сохранять свое лицо.
Воняет перегаром так, что пришлось настежь распахнуть низкую дверь. К моему глубочайшему сожалению, пахнет не только им, но на остальных запахах стараюсь не концентрироваться.
— Почему сбежала? — я замечаю синяки на его костяшках, и внутри поднимается глухое раздражение.
Видно, что помимо этого скота, остальная обстановка в доме хоть и бедная, но приличная. К мебели и предметам обихода относились с любовью, старались сохранить в порядке. Неплохой хозяйкой была Летиция.
— А кто ж ее знает, почему эта дура сбежала! — огрызается Синт. — Не в первый раз уже. В прошлый раз тоже пыталась. Но я ее… того… проучил маленько. Чтоб не думала даже.
Гаррат внутри меня рычит от отвращения, потому что и он, и я уже предполагаем методы воспитания у этого козла.
— И как же ты ее проучил? — цежу я сквозь зубы.
— Ну как… — он мнется, немного теряется, но под моим взглядом продолжает: — Запер в подвале. На пару дней. Чтоб поняла, кто в доме хозяин. Ну и… это… отходил немного. Неделю потом ходить не могла.
Я медленно выдыхаю, борясь с желанием придушить эту мразь прямо здесь.
— А в этот раз что случилось?
— Да я ж говорю — нажрался, — он машет рукой. — Ну и… того… руку, может, поднял пару раз. А утром проснулся — нету ее. И документы забрала, сука! Все до единой бумажки!
А вот это плохо. Или, наоборот, хорошо? Документов в карете не было, значит, их могла взять моя благоверная. Если она их взяла, то могла потом использовать, чтобы скрыться под чужим именем.
— Давно она пропала?
Спрашиваю на всякий случай, потому что как раз эту часть я знаю — в карету она села у ворот. Случайно нашли свидетеля.
— Да часов в пять утра еще была, — Синт трет покрасневшие глаза. — Я пришел, она не дала. Ну я и показал, что мужа любить надо, — он морщится. — А как встал — ее уже нет.
— И ты, конечно, не знаешь, куда она могла пойти? — я наклоняюсь к нему ближе, и он отшатывается.
— Не… не знаю, — мотает головой. — Нет у нее никого. Родителей тем летом схоронили, а дом их я продал. Некуда ей идти.
— Шольц, — киваю я начальнику охраны. — Проверь.
— Будет сделано, ваша светлость.
— А теперь слушай меня внимательно, — я хватаю Синта за грудки и притягиваю к себе. — Если узнаю, что ты хоть что-то скрыл… если хоть слово солгал… Пожалеешь, что на свет родился. Ясно?
Он часто кивает, и я брезгливо отталкиваю его. Лучше б он сдох, чем эта девушка. Надо посмотреть законы, чтобы таким сволочам хорошо не жилось.
— Ваша светлость, — подает голос Шольц. — Что с ним делать?
— Под стражу его, к крысам, — бросаю я, направляясь к выходу. — И пусть хорошенько повспоминает, куда его жена могла направиться. Про всех ее знакомых. Про все, что знает.
— Да не знаю я ничего! — кричит Синт мне вслед. — Клянусь! Она ж молчала все время! Тихая была!
Я останавливаюсь в дверях.
— Еще бы она не была тихой, — цежу сквозь зубы, не оборачиваясь. — Шольц, проследи, чтобы он… разговорился.
Выхожу на улицу, глубоко вдыхая морозный воздух. Мысли путаются.
Алтея намеренно использовала Летицию? Или просто так сложилось, что несчастная женщина едва вырвалась от мужа-садиста и попала в передрягу, предназначенную моей жене? Хотя какая разница — Летиция все равно мертва.
А моя жена жива. И где-то там, с моим сыном. Только теперь на первый план выходит вопрос: что те, кто стоит за действиями Алтеи, хотят сделать с Дэйроном, раз все еще сохраняют ему жизнь?

К полуночи ко мне прилетает аравлис — сине-зеленая почтовая птица, которая передает послания только адресату и никому больше. Умрет, но посылку не отдаст.
Тарден. Быстро. Хотя чему удивляться, мои-то молодцы, вышколенные и верные до мозга костей, но солдафоны, работают в лоб. А вот сеть Тардена, особенно после того, как он обзавелся истинной, по-настоящему огромна.
“Родители Летиции в Бравалене действительно умерли. В их доме живет другая семья. Связей особых не осталось. Да и не побежала бы твоя Алтея туда, где Летицию все в глаза знают.
В Сорготе у Летиции до недавнего времени жила двоюродная бабка, пекарня у нее была. Туда мои ребята доберутся только завтра, поэтому напишу после того, как что-то узнаю.
Но она совсем глупа, если решится спрятаться там. Учитывая, что все драконы скоро соберутся в этом городе”.
Кручу пальцами кольцо своей жены, которое повесил на цепочку на шее. Чувствую, как у меня на лице появляется ехидная улыбка. Алтея хотела быть умнее всех? Думала, что все просчитала? Нет. Просчиталась.
Пишу письмо Тардену, что он может не спешить отправлять своих агентов в Соргот. Сам туда доеду. Ну подумаешь, чуть раньше? Завтра, например. С местными достопримечательностями решил поближе познакомиться.
С достопримечательностями в виде одной лживой женщины.

Глава 23

Просыпаюсь в холодном поту, когда за окошком едва начинает светлеть небо. Руки дрожат, а дыхание тяжелое, будто я бежала стометровку. Провожу рукой по лбу — мокрый.
Кидаюсь к кроватке: Дэйр мирно посапывает в пеленке. Проверяю на всякий случай — еще сухой, ну и хорошо, хоть не будет в сырых пеленках долго спать.
Плюхаюсь обратно на кровать и растираю ладонями лицо, чтобы точно понять, что я в “здесь и сейчас”. Резко вдыхаю с громким всхлипом, отчего малыш начинает возиться.
— Тш… — просунув руку сквозь прутья, кладу ее на бок Дэйра, и он успокаивается.
“Ты чего, хозяйка?” — лениво поднимает голову черный здоровый котяра, в которого превратился мелкий Мурик. Он, похоже, решил, что его идеальное место для сна — рядом со мной. Сначала хотела возмутиться, ведь не гигиенично. А потом подумала, что пускай — зато теплее.
— Спи, Мурик, все хорошо, — максимально тихим шепотом отвечаю я, а сама вздрагиваю.
Кошмар. И это буквальное описание того, что способствовало этому моему состоянию.
Мне снилось, что я должна выйти замуж, но перед тем, как дать клятву своему мужу, я даю клятву служить теням. У теней нет лица, есть только шепот и шорох. Они везде, они пугают. Но я верю им, искренне. Самозабвенно вслушиваюсь в их слова.
Тени везде, окружают меня. Шепот становится слишком громким, отчего начинает болеть голова. А потом весь мир взрывается…
Собственно, от этого я и проснулась. И, похоже, больше не усну, слишком уж много адреналина в крови.
Позволяю себе мысленно выругаться, а потом зажигаю свечу, поднимаюсь и, переодевшись, иду умываться. Здравствуй, хозяйственная жизнь!
Первым делом разжигаю печь, чтобы потом долго не ждать, и ставлю “оживать” дрожжи. Их осталось немного, надо бы раздобыть еще. И закваской, наверное, озаботиться.
Мурик решает составить мне компанию, поэтому я откладываю ему пару ложек молочной каши, которую оставила томиться с вечера в печи. И сама накладываю себе.
Вкус мягкий, но насыщенный, тает во рту… Да уж, дома я такую не пробовала. Еще бы добавить корицы или ягод с орехами, я бы вообще с ума сошла от наслаждения.
Кот тоже мурчит — оценил, ушастный.
Эх, забыла воду поставить. Было бы неплохо все же с магией моей разобраться, вдруг пригодится для чего-то еще, кроме кипячения?
Больше в шутку, чем всерьез беру блокнот:
— Привет, блокнот, — вырывается само собой, а потом я решаю уж закончить фразу. Ну шутить, так до конца. — Что у меня за магия?
Ничего не жду, просто откладываю блокнот на стол, но он открывается и начинает шелестеть страницами. Шорох прекращается, когда на развороте появляется надпись:
“Коснись меня”.
Чувствую себя, как в стране чудес, честное слово! Но все же касаюсь кончиками пальцев страницы. По ее поверхности расходятся в разные стороны рисованные круги, как по воде.
“Какая ты интересная”, — появляется новая запись.
— Это, конечно, прекрасный комплимент, но… Можно поподробнее?
Строчки тают, а потом появляются другие.
“Ты можешь делать горячо или холодно, когда захочешь”.
— Насчет горячо я уже поняла. А можно это делать как-то без ругани и злости? Как-то не напасешься нервов на управление магией-то.
“Все в тебе. В душе. В магическом центре. Пробуди его”.
— А… как?
“Только ты знаешь”.
Отличный ответ, да… Если бы я знала, то не спрашивала бы, наверное.
— А ты, Мурик, знаешь как?
Кот наелся и сидит, вылизывает свою темную лоснящуюся здоровьем шерсть. Красивый, котяра…
“Не знаю. Но в тебя верю”, — он встает и демонстративно уходит к задней двери.
Тяжело вздыхаю и решаю попробовать повторить вчерашний подвиг с булочками. На память не жалуюсь, поэтому старательно все повторяю по вчерашней схеме, раздумывая про магический центр и где его искать.
Дэйр просыпается, когда булочки уже оказываются в печи. Как раз после того, как мне приносят свежее козье молоко. С одной стороны, малыш не в настроении и голодный, а с другой — не могу себя заставить дать ребенку некипяченое молоко. Ставлю небольшой котелок с молоком в печь.
В надежде хоть немного перебить голод Дэйрона, я даю ему несколько ложек каши на воде, но, похоже, Дэйр не наедается. А молоко все еще не закипело.
Ну вот и где моя замечательная магия? Она мне сейчас как нельзя больше нужна! Гипнотизирую горшочек, чтобы он быстрее закипал.
Да я дома так кофемашину не подгоняла по утрам, как сейчас это молоко! Дэйр начинает сильнее возиться и хныкать. Я старательно отвлекаю его то ложкой, то прохожими за окном, то пустой болтовней. Но когда молоко все же закипает, малыша прорывает, и он начинает реветь в голос.
Вдох-выдох… Я справлюсь. Аккуратно наливаю молоко в плоскую миску и переставляю на стол, подальше от печи, чтобы быстрее остыло.
Дэйр тянется к миске, я его удерживаю, одной рукой активно помешивая, чтобы остудить. Но сын все же добирается, ладошкой хлопая по краю. Миска накреняется, молоко переливается, и…
Тут я чувствую то, что не чувствовала тогда, в моменты ярости, когда горела буквально вся: жжение в груди. Страх помог мне почувствовать, где тот самый “магический центр”, и на нас выливается уже совсем не горячее молоко.
За этим следует совершенно глупая сцена: Дэйр продолжает плакать, уже и от голода, и от испуга, со стола мне на колени капает молоко, а я сижу и глупо, восторженно улыбаюсь. У меня есть магия, и я почти поняла, как ею пользоваться.
После этого я успешно кормлю малыша, оставляю его ненадолго в кроватке со вчерашними игрушками в виде миски и ложки, а сама вытаскиваю булки. Эксперимент номер два удался!
И это оказывается еще одним поводом для улыбок. Поэтому когда приходит Райта, чтобы снова понянчить Дэйра, она очень удивляется и радуется моему хорошему настроению.
— Райта, я быстро-быстро сбегаю до рынка за дрожжами и отнесу булочек пареньку, который мне вчера помог?
Мне почему-то очень-очень хотелось его поблагодарить. А еще, может, через сына Михаса о соломе попросить, а то сразу везде слишком уж долго получится. И тоже булочек передам. Пока долги раздам, а потом уж и продавать начну.
— Беги, Летти, беги, — с улыбкой говорит Райта, гремя перед Дэйроном маленькой деревянной колотушкой. — Мы тут справимся уж.
Окрыленная и с невероятно хорошим настроением я выбегаю из дома, не забыв перед этим, конечно, натянуть капюшон поглубже.
Дорогу до рынка я хорошо запомнила, да и не так уж и далеко это, поэтому добираюсь я туда быстро. И дрожжи нахожу почти сразу. А как смущается паренек, получив от меня булочки!
Да только вот мне бы заподозрить, что просто так долго хорошо ничего не бывает!
Я уже разворачиваюсь, чтобы идти обратно, как вдруг толпа вокруг приходит в движение. Люди начинают перешептываться и теснить друг друга, освобождая дорогу. Сердце екает. Пусть только это не очередные стражники!
Но нет. Мне “везет” еще больше. По толпе словно ветром разносятся шепотки “дракон” и “герцог Этерлайн”.
Меня притискивают к прилавку, капюшон съезжает назад, а когда я пытаюсь его поправить, меня зажимают так, что я не могу поднять руку.
Проклятье! Нужно немедленно уходить, но толпа сзади плотная, как стена.
Стражники впереди расчищают путь, а за ними… У меня перехватывает дыхание. Ксаррен едет на вороном жеребце. Безупречный: черный камзол, идеальная осанка. Солнце поблескивает на эфесе его меча.
Я пытаюсь слиться с толпой, спрятаться за чужими спинами, но словно какая-то неведомая сила заставляет меня поднять голову. Именно в этот момент его взгляд скользит по толпе, и Ксаррен поворачивается в мою сторону.

Глава 24

Мне б хотя бы глаза опустить, если уж лицо закрыть не получается, но я смотрю на мужа Алтеи с обречённостью кролика, заворожённого змеёй.
И внутри у меня просто сумбур.
В памяти Алтеи живёт ненависть к этому человеку, и они коверкают его черты. Мои воспоминания подсовывают искажённое яростью лицо и острие меча у моего горла.
И со всем этим абсолютно не сочетается этот широкоплечий красавец. В моём мире, снимись он в кино, мог бы стать кумиром миллионов и неважно в какой роли героя или злодея. Что же в нём не устроило Алтею?
— Гад чешуйчатый, — раздается над самым моим ухом мужской голос, насыщенный злостью.
Одновременно я получаю мощный тычок в плечо, и тут же толпа подаётся, пропуская меня между двумя пропахшими потом мужиками. Чудом остаюсь на ногах, уткнувшись носом в чью-то спину.
В голове проясняется. И основной эмоцией снова становится страх. Успел ли Ксаррен меня заметить? Спина сдвигается в сторону, открывая обзор, и я выдыхаю с облегчением. Ксаррен уже проехал мимо. Взгляд его по-прежнему блуждает по толпе, но меня там уже нет.
— Прости, девка, меня самого толкнули, — грубовато поясняет какой-то мужик.
— А? Что? Ах это… — Смотрю на бородатого громилу с благодарностью: если бы не он, я бы так и стояла как истукан. — Все хорошо.
Толпа уже потеряла интерес к вновь прибывшим, и вокруг меня стало просторнее. У меня получается дотянуться до капюшона и накинуть его на голову.
Несколько мгновений остаюсь на месте, пытаясь унять дрожь в ногах. Уже второй раз чуть не влипла. И на этот раз по краю прошла.
Прижимаю к груди узелок с дрожжами и начинаю пробираться к выходу с рынка.
У самого последнего прилавка моё внимание привлекает запах выпечки. Не то, чтобы он мне сразу понравился, скорее наоборот, у кого-то что-то пригорело. Само по себе это ещё ни о чём не говорит, могла корочка упасть в огонь. Но к этому примешивается запах чего-то затхлого, как если бы у муки вышел срок годности ещё в прошлом году. Невольно морщусь.
Запах идет из пекарской лавки на углу. Не про нее ли говорила Райта? Решаю заглянуть хоть глазочком.
Подхожу ближе. Из приоткрытого окна доносится визгливый женский голос:
— Да что ж это такое, прошлый раз хлеб был внутри сырым, а сегодня… вы только посмотрите люди добрые, с плесенью. И не надо мне говорить, что я храню его с прошлой недели. Деньги верните. Вот у Фриды всегда хлеб был так хлеб.
— Говорят, внучка Фриды приехала, будет теперь вместо неё пекарней заправлять, — гудит мужской голос. — Вот только девка молодая, справится ли.
— Да уж хуже не будет, — громко заявляет женщина, выходя из лавки.
Делаю шаг назад, пропуская ее. Пожалуй, не стоит мне сейчас соваться внутрь.
Разворачиваюсь, собираясь покинуть рынок, но в этот момент замечаю в толпе знакомую фигуру.
Сам мэр пожаловал? С ним двое стражников. Приглядываюсь к форме и выдыхаю с облегчением, на драконью стражу не похоже. Но и настроения встречаться с этим неприятным типом у меня нет.
И я ныряю за угол.
— А ну, р-разошлись, — рявкает мэр.
Я стою, прижавшись к стене рядом с открытым окном пекарни. Судя по звукам, мэр зашёл внутрь. Самое время уйти. Тем более что неприятные запахи здесь чувствуются ещё сильнее. Но следующие слова останавливают меня.
— Аластор, — жалобно канючит незнакомый женский голос. — Эта вздорная баба опять ругала мой хлеб и опять ныла про Фридину пекарню. Это правда, что там появилась какая-то новая девка.
— Это ненадолго, лапонька, — курлычет мэр.
Судя по тому, как изменился его голос, он сейчас устраивает вокруг этой недохозяйки танцы с бубнами.
— Потерпи ещё несколько дней. Я найду на неё управу. Ну какая из неё соперница такой умнице и хозяюшке, как ты.
Изнутри доносится чмокающий звук, и мне становится противно. Похоже, у мэра тут пассия. Теперь понятно, чем объясняется его желание отнять у меня пекарню. Да только обойдётся. Бабушка Фрида на том свете мне точно не простит, если я оставлю городской хлеб в руках этой дамочки, путающейся с мэром.
Несмотря на свое раздражение и упрямое желание отстоять пекарню, осторожности я не теряю. Капюшон надвигаю пониже, но по мере того, как иду домой, понимаю, какие на самом деле у меня проблемы. Всё-таки мэр — это власть в городе. А мне в открытую с ним не тягаться, надо брать хитростью. И побольше расспросить Райту о нём.

Соседка встречает меня восклицанием:
— Ты только посмотри, Лети, Дэйр уже пытается сесть. Вот увидишь, скоро поползет.
— Манежик надо, — не подумав ляпаю я.
— Что?
— Огородить место на полу, — тороплюсь я заменить описанием слово из своего мира. — И застелить его, что не холодно было.
— Ты имеешь в виду охранную клеть построить?
— Ну да, — соглашаюсь я, не выказывая удивления. — Клеть.
— Хорошо бы, но это, скорее всего, после праздников только получится. Анхель сейчас нарасхват по городским делам. С люлькой повезло, потому как заготовка была, а заказчик не захотел выкупать. Он её только чуть доработал.
Остаток дня мечусь между выпечкой (решаю, что еще булочек напечь не будет лишним), комнатой наверху, её подготовкой к нашему переезду с Дэйром, и самим малышом.
Надо сказать, прибраться наверху мне помог Мурик. Сам он, конечно, не прибирается, но, видя, как я разрываюсь, великодушно заявляет:
“Послежу я за малым. Позову, если понадобишься”
Пару раз мне приходится прерваться и по другому поводу. То ли слухи сработали, то ли запах выпекаемых булочек донёсся до ближайших домов, а, может, и то и другое.
Но ко мне в дверь несколько раз стучат совершенно незнакомые мне, но, похоже, знавшие о Фриде люди.
Заглядывает даже женщина, которая устроила скандал на рынке. Я ее сразу узнала. Она заходит с настороженным взглядом, ведет носом. Но после того как пробует мою выпечку, покидает лавку с улыбкой и с приобретёнными булочками.
Это отлично: сарафанное радио — один из самых дешевых и эффективных инструментов рекламы. А судя по ее характеру, разносить молву она может не хуже той же самой Шпехт.
К вечеру я выдыхаюсь, однако не без достижений: и комната готова, и денег прибавилось. Но сил не остается совсем, особенно на перетаскивание кроватки. Так что остаюсь ночевать в той же комнатушке и выключаюсь чуть ли не быстрее Дэйрона.

Мне опять что-то снилось, но после пробуждения все, что мне остается — это гнетущая тяжесть и противный вкус лжи во рту. Бесит, что я не могу вспомнить нормальную жизнь Алтеи и понять, чего мне ожидать от Ксаррена.
Не сомневаюсь, что рано или поздно мне с ним придется встретиться, но как пойдет наш разговор, будет зависеть от того, что я буду знать о настоящих поступках своей предшественницы. А что-то подсказывает мне, что далековата она была от святой.
Утро встречаю привычными хлопотами на кухне. Решила сегодня быть особенно щедрой на булочки — глядишь, и правда получатся не хуже обычного, а там, может, и продать получится. Жаль, запасы муки намекают, что откладывать поход в лавку уже некуда.
Райта забегает с утра сказать, что сегодня не успевает с утречка посидеть с Дэйром, но это даже хорошо. Все ж мне надо привыкать уже к самостоятельности, а то адаптация затягивается.
Но главный сюрприз преподносит старая бочка с водой — решила, что самое время начать протекать. Сначала несмело, маленькими лужицами, а потом всё увереннее и увереннее. Бочар-то совсем рядом живёт, через дорогу, да только как оставишь Дэйра одного?
Подхватив малыша на руки и прикрывшись плащом, я выхожу на улицу. Солнце слепит глаза после полумрака лавки, и я на секунду останавливаюсь щурясь. Переулок кажется пустым и тихим.
Внезапный грохот копыт и скрип колес раздается словно из ниоткуда. Я поворачиваю голову и вижу, как из-за поворота на полном ходу вылетает богатый экипаж. Кучер что-то кричит, но я словно примерзаю к месту. Дэйр вздрагивает у меня на руках, и это выводит меня из оцепенения.
Но промедление оказывается фатальным. Экипаж приближается слишком быстро, я разворачиваюсь, пытаясь закрыть собой сына, и в этот момент что-то тяжелое и твердое врезается в меня сбоку. Удар выбивает воздух из легких.
Мир переворачивается, и я падаю, крепко прижимая к себе Дэйра. Но вместо жесткой мостовой приземляюсь на что-то относительно мягкое. Точнее, на кого-то. Сильные руки все еще обхватывают меня за талию, прижимая к широкой груди.
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Карета проносится в каком-то шаге от нас, обдав запахом кожи и лошадиного пота. Я успеваю заметить лишь странную деталь: на черной дверце кареты серебром выведен вензель в виде крылатого льва, держащего в лапах меч. Изображение слишком быстро исчезает из виду, оставляя только тревожное чувство, будто я его где-то видела раньше.
Дэйр, испуганный грохотом и резкими движениями, заходится в громком плаче, со всхлипываниями и икотой.
— Тш-ш, тш-ш, мой хороший, — я прижимаю его к груди, покачивая и аккуратно ощупывая, его маленькое тельце. — Мама рядом, все у нас будет хорошо, да?
Такой реакции я от него еще не видела, видимо, по-настоящему перепугался, мой маленький.
Дэйр содрогается от рыданий, и я чувствую, как колотится его сердечко.
— А где у нас наш Мурик? Пойдем искать Мурика? — шепчу ему на ушко я, пытаясь своим голосом заглушить страх и отвлечь.
Постепенно плач переходит в прерывистые всхлипывания, но Дэйр все еще крепко цепляется за мою одежду, уткнувшись мокрым личиком мне в шею.
Только убедившись, что с Дэйром все в порядке физически, я, наконец, позволяю себе осознать, что все еще сижу посреди улицы, опираясь на своего неожиданного спасителя.
Им оказывается молодой мужчина с короткими светлыми волосами, в простой одежде. Но больше всего в нем привлекает внимание его взгляд — серьезный, будто изучающий. Однако стоит ему заметить, что я смотрю на него, на его губах появляется лукавая улыбка:
— Я, конечно, люблю отдыхать. Но промерзшая мостовая как-то не греет, — говорит он, а мне сразу становится жутко неловко.
— Ох, простите! — я торопливо поднимаюсь на ноги, чувствуя, как щеки заливает румянец смущения.
Незнакомец помогает мне встать, позволяя опереться на его ладонь. Дэйр все еще всхлипывает, уткнувшись мне в шею, и я машинально поглаживаю его по спинке, пытаясь успокоить, и целую, это уже скорее для успокоения самой себя.
После всплеска адреналина кровь ещё кипит, но волна испуга уже почти схлынула, а на ее место приходит ужас осознания того, что на самом деле могло произойти, не окажись рядом этого незнакомца.
Мой спаситель легко поднимается следом, отряхивая с одежды чуть влажную грязь. Высокий, широкоплечий, с правильными чертами лица и внимательными глазами, цвет которых мне почему-то никак не удается понять. Его одежда — рубаха и жилет — не скрывает крепкого телосложения, а руки выдают человека, умеющего держать в руках инструмент… или оружие.
— Спасибо, — произношу я,
— Не за что, — отвечает он, и уголки его губ приподнимаются в легкой усмешке. — Хотя должен заметить, что бросаться под копыта лошадей, да еще и с ребенком — не самый лучший способ развлечься. Для ребенка по крайней мере точно, раз вам свою жизнь не жалко.
В его голосе явственно слышится насмешка, и это задевает мое самолюбие. Я же не стояла и ждала, когда меня собьют!
— Я не бросалась! — огрызаюсь я, крепче прижимая к себе Дэйра. — Этот экипаж, судя по его внешнему виду, вообще должен был ехать по главной улице, а не в нашем тихом переулке. И тем более не с такой скоростью!
Кажется, мои возмущения забавляют его еще больше.
— А больше было похоже на то, что вы наслаждались видом. — Он картинно разводит руками, обводя жестом пустынный переулок с его облупленными стенами и мощеной булыжником дорогой. — В следующий раз советую все же думать и смотреть по сторонам, особенно когда вы идете с ребенком.
Я чувствую, как начинает закипать раздражение. Да, меня чуть не сбили, но обязательно так явно надо мной насмехаться?
— Послушайте, я очень благодарна за помощь, — начинаю я, стараясь, чтобы мой голос звучал вежливо, хотя внутри все кипит от возмущения.
Хотела сначала пригласить его к себе, угостить булочками. Обойдется!
— Конечно-конечно, — подхватывает он с той же дразнящей улыбкой, и в его глазах пляшут искорки веселья. — Не смею задерживать.
Я поджимаю губы, не находя достойного ответа, и разворачиваюсь, направляясь к дому бочара. Дэйр, уже успокоившийся, вдруг начинает ерзать у меня на руках, выворачивая шею. Я замечаю, как он с любопытством разглядывает незнакомца, и даже улыбается ему из-за моего плеча.
Оглянувшись, отмечаю, что наш “спаситель” тоже отвечает улыбкой. Наглец.
Я перехожу на другую сторону переулка, теперь уже несколько раз посмотрев по сторонам, и захожу в дверь под вывеской с изображением бочонка. Внутри пахнет деревом и просмоленными обручами. Бочар, пожилой мужчина с мозолистыми руками, сразу узнает меня и радушно улыбается. Он выслушивает мою проблему и кивает:
— Да, конечно, посмотрю. Только вот сейчас никак не могу. Срочный заказ доделываем для таверны. Ближе к вечеру загляну, хорошо?
Конечно, не сказать, что хорошо, но придется потерпеть. Воды в бочке уже немного осталось, так что потопа не случится.
Поэтому я киваю, говорю, что буду ждать, а потом, раз уж я вышла из дома, решаю дойти до плотника. Райта хоть и сказала, что у него сейчас работы очень много, я просто сделаю заказ и объясню, что мне нужно. Не буду дожидаться, пока Дэйр сядет. Говорят же, готовь сани летом…
Мастерскую Анхеля нахожу довольно быстро по искусно сделанным лавкам у входа. Если бы мне понадобилась мебель, я обязательно заказала бы ее здесь. Мастерская плотника встречает меня запахом свежей стружки и лака. Колокольчик над дверью мелодично звякает, когда я вхожу.
— А, Летти! — радушно улыбается. — И не одна, с важным гостем, да?
Анхель подходит и подмигивает Дэйру, отчего малыш смущается и прячет лицо у меня на плече.
— Что-то с кроваткой? — обеспокоенно спрашивает плотник.
— Нет-нет, — качаю головой. — Все в порядке, Дэйр хорошо в ней спит. Я бы хотела у вас попросить кое-что еще.
Я бегло объясняю, что мне нужно и какого размера. Анхель хмурится и трет бороду.
— Ты права, Летти, мальчонке и правда нужно будет больше места и пригляду, — говорит он. — Да только… Заказов перед праздником больно много, и все срочные.
— Да я подожду… — собираюсь успокоить плотника, но он, кажется, не готов успокаиваться.
— Рейкен, — кричит он куда-то вглубь мастерской. — Иди-ка сюда. — А потом поворачивается ко мне: — У меня новый помощник. Вот ему первый заказ и отдадим.
— Да, мастер, — раздается знакомый голос.
Из дальней комнаты появляется мой недавний спаситель. Он удивленно приподнимает брови, а потом усмехается:
— Надо же, какая встреча.
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И смотрит он на меня так, словно мы знакомы давно. Нет, он, конечно, нас спас, и я ему теперь по гроб жизни обязана. Однако это не повод смотреть на меня с такой нагловатой усмешкой…
— Вы знакомы? — удивляется Анхель и, не дожидаясь ответа, добавляет. — Ну, тем лучше. Отправляйся-ка в пекарню, Рей. Летиции нужно сделать загородку для мальца, что-то вроде детской клети, чтобы далеко не уполз. И лучше сразу две, по одной на каждом этаже. Так ведь, Лети?
— Мне не к спеху, — пытаюсь отвертеться я от услуг незнакомца. — Дэйр ещё не ползает.
Не знаю почему, но этот парень меня чем-то раздражает. Может, этой усмешкой, а, может, взглядом, который как раз не смеется.
— Я заранее пришла. Можно и после праздников, — уточняю я и собираюсь уйти.
Но Анхель оказывается настойчивым. А, может, этот помощник уже успел достать и его? Поэтому он спешит побыстрее его сплавить?
— Ну как же это “после”? Я ведь правильно понимаю, Лети, пекарня к празднику откроется?
Звучит заманчиво. Но в этом плане очень много “но”.
— Я бы хотела, — отвечаю я, продолжая старательно игнорировать взгляд помощника плотника. — Но там ещё много работы, могу не успеть. Да и еще не со всем в доме разобралась, бывают неожиданности.
— А что случилось? — хмурится Анхель, как будто сейчас уже готов сам проверять дом Фриды на предмет “неожиданностей”.
— Да что-то бочка сегодня подтекает с утра.
— Вот видишь, — хватается за мою жалобу Анхель, — а говоришь не к спеху.
И обращается уже к парню:
— Что стоишь, Рей? Иди за инструментом! Заодно посмотри мебель, лавки там, столы, и что там с бочкой случилось. Вдруг получится без бочара обойтись. У старушки Фриды последнее время сил не было за всем следить. В твоих руках сейчас сделать так, чтобы наш квартал не остался без хлеба к праздникам.
Парень проходится по мне удивлённым взглядом, как будто видит в первый раз, и я очередной раз неожиданно для себя начинаю злиться.
— — Юная нира печёт хлеб?
В его голосе просто тонна сомнений. Хочется съязвить что-то на тему, что и его работ, как плотника я ещё не видела, так что нечего тут думать, что я ничего не умею, но выручает Анхель.
— А чьи булочки ты нахваливал вчера вечером?
— Вот как? — а в голосе столько ехидства, как будто я не то что криворукая и у меня ничего не может получиться, а вообще рук нет!
У-у-у, как же он меня раздражает. И ведь не отделаешься!
Рейкен разворачивается и исчезает в глубине мастерской.
— Как определишься, что там делать, — кричит ему вслед Анхель, доски возьмёшь на заднем дворе.
— Разберусь, — уверенно отвечает мужчина.

Из мастерской Анхеля мы выходим втроём, хотя я предпочла бы без настойчивого сопровождения. Перехватываю поудобнее Дэйра. Тяжёлый уже, конечно, а я не взяла перевязь, потому что думала, что быстро сбегаю.
— Давайте я понесу ребёнка, — неожиданно предлагает Рейкен, пристально глядя на Дэйра.
— Нет, — резко вырывается у меня. — Я сама.
Получается грубовато, и я извиняющимся тоном добавляю.
— Дэйр вас не знает, может испугаться.
Однако сын торопится опровергнуть мои слова. Он угукает и тянет ручки к незнакомцу.
— А, по-моему, он у вас общительный, в отличие от его матери, — с ехидцей заявляет парень, вызывая у меня ещё большее раздражение.
Ничего, потерплю, мне с ним детей не крестить, как сказала бы моя бабка. Посмотрит сегодня мебель, сделает манежик и, надеюсь, больше не придётся с ним сталкиваться.
До пекарни мы доходим молча. Хотя я почти кожей чувствую взгляд спутника, но старательно его игнорирую.
Открываю дверь и захожу первой. Конечно, так себе гостеприимство, но ворчать на меня он первый начал.
— Ну показывайте, что тут у вас? — оглядывает первый этаж плотник.
— Сейчас.
Быстро прохожу в кладовку. Укладываю Дэйра в кроватку. Сын сразу начинает подхныкивать.
— Подожди немного, малыш, — ласково прошу его. — Знаю, что на ручках тебе нравится больше, но ты же взрослый уже у нас мальчик? Кто у нас скоро сядет?
Протягиваю ему уже привычную ложку, но он заинтересовывается ею всего на пару мгновений, а потом откидывает и продолжает тянуться ко мне ручками.
— Хм… — раздаётся за спиной.
Оказывается, этот бесцеремонный Рейкен прошёл вслед за мной и стоит в дверях кладовой, с удивлением разглядывая наше временное жильё.
— И вы здесь живёте? С маленьким ребёнком? Как-то…
Ощущение такое, что он мне претензию предъявляет. Стискиваю зубы, чтобы не ответить резкостью. Скидываю плащ. Вдох и выдох.
— Как-то как? — переплетя руки на груди, спрашиваю я. — Я живу в том помещении, которое осталось от бабушки пригодным для жилья. Второй этаж я уже отмыла и подготовила для переезда.
— Понятно, — цедит парень. — Ну тогда показывайте, где и что тут у вас.
А глазами продолжает сканировать комнату, как будто ища что-то еще.
— Вам в комнату на втором этаже направо — первая дверь, — сухо говорю я. — Посмотрите, пожалуйста, сами, где там можно поставить загородку. Только оставьте место для кроватки. А мне сейчас надо сына отвлечь и делами заняться.
Рейкен молча кивает, на мгновение задерживает взгляд на Дэйре, а затем исчезает в проёме. А я выдыхаю с облегчением.
Почему этот плотник меня так бесит?
— Мурик! — тихонько зову я и ворчливо добавляю. — Где этот котяра? Как надо, его нет.
“Тут я, — сердито откликается кот, появляясь из-под кровати. — Кого ты привела?”
— Плотника, — торопливо отвечаю я. — Развлеки, пожалуйста, Дэйра, пока я обед приготовлю.
“Ничего себе плотник, — Кот поднимает на меня вопросительный взгляд. — Обед звучит интересно. М-р-р?”
— Твою мисочку тоже не забуду. Кашу будешь? На молоке.
Мурик одобрительно мявкает и запрыгивает в кроватку. Дэйр моментально перестаёт хныкать и обеими ручками вцепляется в пышную кошачью шкурку.
“Только побыстрее, — кряхтит кот. — Зима ещё не закончилась. Твой малец меня быстро без шубы оставит”.
— Тут уж как получится, — развожу руками, но понимаю, что сделаю все, чтобы было побыстрее.
Печка горячая, и это отлично. А еще у меня есть моя магия, и это втройне классно, потому что ускоряет работу. Подкидываю дрова, быстро “кипячу” в котелке воду для супа и для овощей Дэйру. Надо будет попозже подумать, как делать паровые овощи, они все ж полезней.
Когда я заканчиваю с обедом, проверяю кашу в горшочке на молоке, что осталось от Дэйра. Настоялась, но горячая, поэтому для кошачьей миски ее немного охлаждаю. Отбираю у Дэйра изрядно взъерошенного кота.
“На что только не пойдёшь ради еды”, — вздыхает Мурик и с видом великомученика направляется к миске. Но довольное чавкание показывает, что плата его вполне устраивает.
Дэйра приходится некоторое время поотвлекать, но как только начинаю кормить его, уговаривать малыша не приходится. Никаких “ложечку за маму, ложечку за Райту”. Сын ест с аппетитом.
Рейкен напоминает о себе стуком молотка на втором этаже. Уже и забыла про него. Он что, все это время там ерундой занимался?
Я заканчиваю кормить, когда плотник спускается сверху.
— Кровать у вас на трёх ногах стояла и одной подпорке, — поясняет он. — Вас бы она выдержала, — он проходится по мне взглядом, — с вашей хрупкой фигурой. Но двоих она бы точно не выдержала.
Это каких ещё двоих? Это такой способ спросить про мужа? Похоже, “радио от ниры Шпехт” работает исправно, и все вокруг обсуждают то, когда приедет муж. Расслабляться рано.
— Дэйр будет спать в отдельной кроватке, — отвечаю я, делая вид, что не поняла намёков Рейкена. — Как только внизу появится детская клеть, я попрошу сына Райты, и он поднимет кроватку на второй этаж.
— Сына Райты? — Глаза Рейкена сощуриваются. — Я так понимаю, что мужа нет, и нире помогает множество мужчин?
Я открываю рот от удивления. Это ещё что за намёки? И какое ему вообще дело?
— Я сам сегодня подниму, после того как закончу работу, — завершает он.
Прежде чем я успеваю придумать достойный ответ, плотник подхватывает с лавки свою куртку и направляется к дверям, бросив на ходу:
— Я за досками.
Громкий стук раздаётся, когда Рейкен уже в двух шагах от двери.
На пороге появляется мэр. Я подбираюсь, вспомнив подслушанный разговор на рынке: “Я найду на неё управу”.
Мэр меряет подозрительным взглядом Рейкена, потом поворачивается ко мне и извлекает из-за пазухи какие-то бумаги.
— Тут есть одно незавершенное дело, уважаемая Летиция. Поскольку вы являетесь наследницей прежней хозяйки, то и долги её по закону переходят на вас. Необходимо внести все задолженности в городскую казну до окончания этого месяца.
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Я растерянно смотрю на мэра, затем протягиваю руку и принимаю бумаги. Пальцы слегка подрагивают. Долги? Мне только этого сейчас и не хватало.
— Какие именно задолженности? — спрашиваю я, пытаясь сохранить голос спокойным.
Мэр поджимает губы, глаза его хищно поблескивают.
— Налог на имущество за прошлый год ещё. Госпожа Фрида последнее время… ну, вы знаете, — он неопределенно машет рукой. — Нездоровилось ей. Разумеется, городской совет вошёл в ее положение и отсрочил платёж на два месяца, но сейчас уже больше некуда тянуть. Закон есть закон.
Боковым зрением отмечаю, как Рейкен, уже взявшийся за дверную ручку, замедляет движение. Он словно невзначай прислушивается к нашему разговору. Ему-то что надо? Не люблю, когда о моих проблемах знают посторонние.
Мэр переводит взгляд на Рейкена, и на его лице появляется неприятная ухмылка.
— Я смотрю, нира Летиция, вы уже обзавелись… полезными знакомствами, — он делает небольшую паузу. — А когда ваш муж прибудет? Интересно, что он скажет о том, что в его отсутствие по дому расхаживают незнакомцы?
Я чувствую, как краска заливает лицо. Рейкен застывает у двери, его плечи напрягаются.
— Вообще-то, это не ваше дело, господин мэр, — вырывается у меня резко. — Едва ли это имеет отношение к долгам бабушки.
Зря я, наверное, так жёстко, хотя, если совсем прижмёт, можно будет припомнить ему любовницу на рынке. Вряд ли его жена в курсе. И всё же лучше не обострять отношения.
— Если вам это настолько интересно, — на тон мягче продолжаю я, — то этот молодой человек — помощник плотника Анхеля. Делает загородку для моего сына. А с долгами я разберусь.
Рейкен, наконец, открывает дверь, сверкнув глазами в сторону мэра. На какой-то момент мне даже кажется… Да ну, ерунда. Плотник — это просто плотник.
— Я скоро вернусь, — бросает Рейкен через плечо, переводя взгляд с главы города на меня. — С досками.
Дверь за ним закрывается, и я остаюсь наедине с мэром, который продолжает сверлить меня неприятным взглядом.
— До конца месяца, нира Летиция, — повторяет он. — Иначе придется применить меры.
— Какие меры? — вырывается у меня.
— Конфискация имущества в счет долга. Ничего личного, просто порядок.
Он разворачивается и уходит, оставляя меня с бумагами в руках и тяжестью на сердце.
Я опускаюсь на лавку и принимаюсь изучать документы. Суммы, перечисленные там, заставляют меня судорожно вздохнуть. Откуда взять столько денег? Пекарня ещё не работает, а сбережения Фриды тают с каждым днём. Стук в дверь заставляет меня вздрогнуть.
Надеюсь, это не новый сюрприз.
— Лети? Ты дома? — раздаётся голос Райты.
— Да, входи! — отзываюсь я, торопливо складывая бумаги.
Райта входит, улыбаясь, но, заметив моё лицо, тут же хмурится.
— Что случилось? Ты очень бледная.
Есть ли смысл скрывать? Райта с момента моего появления только и делает, что заботится обо мне.
— Небольшие проблемы, — вздыхаю я. — Мэр только что заходил.
— И что ему было нужно? Никак не успокоится?
Кивком указываю на бумаги.
— У бабушки остались неоплаченные долги.
— И много?
Я сникаю.
— Очень. Налог на имущество за весь прошлый год. Говорит, что из-за того, что бабушка болела, ей пошли навстречу, а сейчас уже некуда тянуть. Если до конца месяца не заплачу, пекарня перейдет в собственность города.
— Чушь какая-то, — выпаливает Райта. — Чтобы Фрида да влезла в долги… Я бы на твоём месте не спешила расстраиваться. Поищи бумаги Фриды. Она всегда очень серьёзно относилась и к платежам, и к бумагам.
Райта хмурится ещё больше.
— Не нравится мне всё это. С чего вдруг мэра так заинтересовала небольшая пекарня в нашем закоулке? Так и вьётся вокруг неё, так и вьётся.
— Может, он ради своей зазнобы старается, — предполагаю я.
— Ты о чём?
И я рассказываю о подслушанном на рынке разговоре. Мне немного неловко. Я не любительница сплетен. Но этот секрет мне никто не доверял. И к тому же я должна сейчас думать о себе, а не о добром имени человека, который хочет меня лишить всего.
— Интересно, — задумчиво говорит Райта. — Если мадам Форту об этом узнает… Прибережем это известие. Жена нашего Аластора крепко его в кулаке держит. Всё имущество семьи на ней. Так что, если не найдёшь бумаги, будет повод попросить у мэра отсрочку. А то, что ты с любыми долгами справишься, я не сомневаюсь. Тех, кто любил пекарню Фриды очень много. Только развернись.
— У меня, как назло, мука закончилась, — вздыхаю я. — Даже на завтра не хватит.
— Так чего ж мы время теряем? Бегом к мельнику. Лучше муки в городе не найти, а тебе много понадобится.
И предвосхищая мой вопрос, не посидит ли она с Дэйром, Райта сама предлагает.
— С сыном посижу, чего уж там. А ты сразу мешок заказывай, чтобы за каждой унцией муки на рынок не бегать.
— Мешок сразу это было бы хорошо, но, наверное, дорого. Мне бы на пару килограмм хватило.
— Ой, брось, задаток в один серебряный оставишь, а остальное в долг возьмёшь, под будущую выручку. Олаф не откажет. Он Фриду уважал.
Мысль, что придётся идти к незнакомому человеку и просить об одолжении, заставляет внутренне съёжиться, но выбора нет.
— Спасибо, — благодарно улыбаюсь я. — А как дойти до мельницы?
— Это просто, — Райта начинает объяснять. — Выйдешь на главную улицу, повернёшь налево, дойдёшь до развилки и там по правой дороге. Она мимо кладбища ведёт, а там ещё минут десять — и мельница.
При слове “кладбище" меня словно молнией пронзает. Я же так и не была на могиле Фриды! Что же за внучка такая? Приехала на наследство, а к бабушке на могилку даже не заглянула. Люди наверняка уже шепчутся.
Райта замечает перемену в моём лице и ласково касается плеча:
— Не переживай, я понимаю, что ты хочешь навестить могилу Фриды. Но одна ты её не найдёшь. Кладбище у нас большое, а Фриду похоронили в старой части, она давно себе местечко рядом с родителями да со старшей сестрой присмотрела. Это в самом центре. Я сама тебя свожу, как время будет.
У меня с души сваливается очередной камень. И дело не только в том, что нужно поддержать легенду о родстве с Фридой. Хочется проявить уважение к человеку и… наверное, я должна именно там рассказать о том, что произошло с настоящей внучкой Фриды.
Быстро собираюсь, перед тем как выйти бросаю взгляд на Дэйра, увлечённо играющего с Муриком. Кот терпит, но вид у него при этом мученический.
— Я покормила Дэйра и переодела недавно, — говорю я и, вспомнив, добавляю. — Я ходила к Анхелю, но он сейчас занят и отправил своего помощника. Так что не удивляйтесь. Он ушёл за досками и вот-вот придёт.
— Не знала, что у Анхеля появился помощник, — говорит Райта. — Если хороший работник, то в нашем квартале дела для плотника всегда найдутся. Поняла я всё. Иди уже, хоть голову проветришь. Вон бледная вся из-за забот.
Но выйти я не успеваю.
Стук в дверь и на пороге появляется очередной посетитель. Он заходит без лишней наглости, но уверенно, с чувством значимости, если так можно сказать.
Высокий мужчина с ровной осанкой и проницательными серыми глазами. Он осматривает помещение, а потом останавливается своим взглядом на нас с Райтой. Когда он снимает шляпу, открывается линия седеющих висков, придающая ему ещё больше солидности.
— Госпожа Летиция Синт? — его голос глубокий и размеренный, привыкший к тому, что его слушают. — Простите за вторжение. Проходил мимо и не смог устоять перед запахом свежего хлеба. Даже не верится, что ваша пекарня ещё не открылась.
Он втягивает воздух и улыбается, отчего в уголках глаз появляются морщинки.
— Потрясающий аромат. Если вкус вашего хлеба хотя бы вполовину так хорош, как его запах, то весь город скоро будет выстраиваться к вам в очередь.
Это, конечно, лестно, и мужчина выглядит доброжелательным, но… он так уверенно называет моё имя, то есть моё новое имя, что я вся подбираюсь. И ежу ведь ясно, что он не так просто проходил мимо и далеко не случайно заглянул на запах.
— Было бы приятно узнать и ваше имя, раз вы так осведомлены о моем, — строго отвечаю я.
— Гилберт Франк, — он слегка склоняет голову, не сводя с меня глаз. — И, раз мы уж познакомились, а вы не намерены тратить время на лишние расшаркивания, перейду сразу к делу. У меня есть к вам предложение.
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Предложение? Усмехаюсь сама себе. Тут куда ни плюнь, у всех какие-то дела и предложения. Проходной двор, а не пекарня. Наверное, это сигнал от Вселенной, что пора открываться. Чтоб уж не просто так ходили, а деньги приносили.
Оглядываюсь на вход в кладовку, где уже скрылась Райта. Хоть бы она там подольше посидела и не высовывалась. Надо узнать, что за фрукт ко мне с предложением пришел.
Отхожу и показываю гостю на лавку около стола:
— Садитесь, в ногах правды нет, — говорю я, и когда он, сняв плащ, усаживается, сажусь напротив. — Я внимательно вас слушаю.
— Вы человек в городе новый, — начинает он издалека. — Освоиться быстро очень сложно, особенно когда нужно в короткие сроки открыть пекарню, чтобы успеть к празднику.
Логика Гилберта понятна, но вот куда приведет эта логика, я не понимаю, поэтому молчу и выжидающе смотрю.
— Я хочу предложить вам помощь, — произносит он. — Мука, сахар… Что там вам еще надо? Любые материалы. Обеспечу вас всем, чтобы пекарня, наконец-то открылась.
Поднимаю бровь и вопросительно смотрю на гостя. Поет красиво, обещает золотые горы…
— Мне кажется, вы считаете мою молодость синонимом глупости, господин Гилберт. Ваше предложение более чем щедро, — сцепив руки в замок и положив их перед собой, говорю я. — Но я не дура. За любым подобным предложением стоит выгода, пусть порой и скрытая. Что же нужно вам?
Он усмехается и качает головой. Похоже, не на то развитие диалога он рассчитывал.
— В вас определенно есть деловая жилка, — отмечает с улыбкой он. — И мне это нравится. Но… мне сложно ответить на ваш вопрос о моих выгодах. Скажем так, мне во многом не нравится политика мэра Форта. Например, его настойчивое желание прикрыть эту пекарню. Выпечка ниры Фриды была одной из лучших в городе, не говоря уже об этом районе. И я верю, что вы будете достойной преемницей.
— Вы снова начинаете нахваливать то, о чем пока не имеете представления, — я пододвигаю к нему корзинку с оставшимися булочками, прикрытыми салфеткой. — Но не говорите о ваших целях.
Гилберт берет одну булку, долго рассматривает ее с интересом, а потом переводит взгляд на меня:
— Моя конечная цель, как бы это пафосно ни звучало, — благополучие жителей Соргота, — говорит он и откусывает кусок булки. — И все же я прав насчет вашей выпечки.
Он с таким аппетитом съедает булочку, что я не могу сдержать улыбку.
— О, господин Франк! — из кладовки выходит Райта, хорошо хоть без Дэйра на руках. — Вы тоже решили заглянуть и убедиться, что скоро к нам вернется возможность насладиться вкусом нормальной выпечки?
По интонации соседки я делаю вывод, что относится она к нему неплохо: не умеет она скрывать настоящие эмоции. А, значит, есть надежда, что наш гость не просто очередной желающий нажиться на мне, считая меня беззащитной дурочкой.
— Я искренне жду этого, — отвечает он уже Райте. — Предлагаю помощь с закупкой муки и прочих нужд.
— Ох, как вы вовремя! — восклицает соседка, а я цыкаю, не желая показывать, что мне действительно сейчас не помешает помощь. — У Лети мука закончилась совсем!
— Сегодня же вечером будет, — кивает Франк. — Нира Летиция, будьте так добры, составьте список всего необходимого, чтобы я мог помочь вам с закупкой.
А бесплатный сыр, однако ж, только в мышеловке бывает.
— Хорошо, господин Франк, я согласна на вашу помощь, — наконец, говорю я, и он заметно расслабляется, но при этом становится по-деловому серьезен. — Но только при одном условии.
Уголок рта Гилберта едва заметно поднимается. Не ждал, но уже не сильно удивлен. Ну а что? Я не люблю быть обязанной.
— Я вас слушаю.
— Мы будем вести учет всей вашей помощи, а как только пекарня начнет приносить доход, я начну выплачивать вам долг.
— По рукам, нира Летиция, — подытоживает Франк. — Как только составите список, передайте его письмом в мой особняк. А муку ждите. Обещаю, что она будет самого лучшего качества и в нужном объеме. Готовьте место для хранения.
Он поднимается и, накинув плащ, открывает дверь… чтобы столкнуться нос к носу с Рейкеном. Помощник плотника нагло рассматривает моего гостя, а потом делает шаг в сторону, чтобы пропустить. Но при этом не сводит взгляда, словно следя за каждым движением.
— Я смотрю, вашими постоянными клиентами, похоже, являются мужчины, — едко усмехается Рейкен.
— Да что вы такое говорите? — возмущается Райта, перебивая меня. — Вы хоть понимаете, как это звучит? Молодой человек, вам следовало бы думать, прежде чем говорить.
Рейкен, кажется, не ожидал такого напора, поэтому останавливается и удивленно смотрит на Райту.
— Молодому человеку вообще не свойственно думать, — отвечаю уколом я. — Но предлагаю его простить. Тем более что ему надо не столько думать, сколько работать руками. Надеюсь, они достаточно умелые.
— О, вы даже себе представить не можете насколько, — опять весьма двусмысленно отвечает Рейкен.
Хмыкаю, чувствуя, как краска заливает щеки. Какой же он… гад!
— А ваши умелые руки закончат со вторым этажом сегодня? А то мне нужно освободить кладовку, потому что сегодня привезут муку, — сдерживаясь, говорю я.
— А вы сомневаетесь?
Мне хотелось честно ответить “да”, но к вечеру выяснилось, что зря я сомневалась. Он и манеж сделал, как я просила, и кроватку перенес, и ставни поправил, и даже бочку починил. И при всем при этом умудрился держать язык за зубами и не выбесить меня окончательно.
В итоге я сжалилась и покормила несчастного труженика ужином.
— И все это… — Рейкен обводит взглядом приготовленные блюда, — готовили вы?
— Вы не верите своим глазам? Кажется, мимо меня ходили туда-сюда.
На это он ничего не отвечает, и только странно зыркает своими глазами на меня.
— Рейкен, у меня еще одна просьба к вам есть, — говорю я, внезапно вспомнив кое о чем, что занимало периодически мои мысли.
— М?
— У меня в подвале есть дверь, которую я так и не смогла открыть. Не поможете?
В тот раз я честно пыталась открыть ее. У нее даже замочной скважины не было, чтобы я задумалась о поиске ключа. Магический замок? Или просто петли заржавели? Но должна же я знать, что мне ожидать из подвала? Может, там какой-то монстр может вылезти? Тогда пусть Рейкен отбивается!
Помощник плотника доедает, вытирает тыльной стороной руки рот и кивает, мол, веди меня. Я беру свечу и показываю дорогу в подпол. Однако входит первым Рейкен, как будто считая, что оттуда нам может грозить какая-то опасность.
Мы проходим мимо полок с горшками и банками (кстати, надо бы попросить, чтобы их проверил, а то как рухнут все запасы и побьются), проходим в самую глубь.
— Дверь там, у самой дальней стены.
— Где? Тут нет ничего.
— Ну вот же, вы же как раз перед ней стоите, — раздражённо говорю я и осекаюсь, когда плотник делает шаг в сторону, и его широкие плечи больше не перекрывают мне вид на дальнюю стену. Никакой двери в ней нет!

Глава 29

“Чёрт возьми!” — едва не вырывается у меня вслух.
Вовремя прикусываю язык.
Чуть не выдала себя. О чертях в этом мире никто не слышал, так что надо будет переучиться на местные ругательства.
— Она была где-то здесь, — растерянно оправдываюсь я.
— Где-то здесь? — хмыкает Рейкен.
Он бесцеремонно отбирает у меня свечу и поднимает её повыше, освещая два ряда стеллажей вдоль стен и ни единого места, кроме вот этого тупика, где могла бы спрятаться померещившаяся мне дверь.
Осмотрев помещение, он устремляет заинтересованный взгляд на меня.
— Нира… Летиция, — глубоким бархатным голосом произносит он. — Если вы искали возможности остаться со мной наедине…
— Что?
У меня рот от изумления приоткрывается, но возмутительное предположение быстро приводит меня в чувство. Я даже забываю на миг, зачем мы сюда пришли.
— Да как вы смеете?! Я замужняя женщина. Пожалуй, придётся обойтись без ваших услуг.
Я резко разворачиваюсь к выходу и, лишённая возможности посветить себе под ноги, на первом же шаге спотыкаюсь. Стеллаж, на который я инстинктивно опираюсь, содрогается, и в следующее мгновение мужская рука обхватывает мою талию. Мои ноги окончательно теряют опору, и меня обдаёт жаром от прикосновения к мужскому телу. А еще ароматом чего-то дерзкого, но очень мужского. Кажется, очень знакомого.
Да как он посмел?..
Взвизгнув, вцепляюсь ногтями в руку наглеца, отмечая краем сознания, как что-то загрохотало совсем рядом. Но это всё неважно. Главное, поставить негодяя на место.
— Пустите! Я закричу.
— И это вместо “спасибо”, — на удивление холодно говорит плотник, ставя меня на пол и убирая свою лапищу с моей талии. — Впрочем, я не удивлен впервые за сегодняшний вечер. Смотреть надо под ноги, нира Летиция. И горшки с банками на край не ставить.
Рейкен вручает мне свечу, и я, наконец, могу рассмотреть, что произошло. Споткнулась я о какую-то деревяшку, лежащую поперёк. Но не в этом дело. Два горшка, точнее, то, что от них осталось, валяются на полу в луже какого-то варенья. Я всё ещё в шоке, но начинаю понимать, что если бы не реакция плотника, эти горшки, скорее всего, рухнули бы мне на голову.
Рейкен стоит рядом, засунув руки в карманы, и смотрит исподлобья. И молчит как-то осуждающе.
— Спасибо, — выдавливаю я смущённо. — Вы второй раз меня спасаете.
Рейкен фыркает, и это выглядит грубовато, хотя, скорее всего, он чувствует себя оскорблённым. И мне становится совсем неловко.
— Поручите новому плотнику, — наконец сухо говорит он, — укрепить стеллажи. В любой момент могут рухнуть.
Мужчина обходит меня и направляется к выходу.
— Рейкен, — окликаю я его, — простите, что я о вас плохо подумала. Я испугалась.
Он останавливается, но не поворачивается. И неожиданно признаёт:
— Шутка про “остаться наедине” была неудачная.
Выдыхаю с облегчением и продолжаю примирительно.
— Я надеюсь, вы возьмётесь за эти стеллажи?
Рейкен поворачивается, ещё раз оглядывает подпол и кивает.
— Возьмусь. Только ремонтировать я их не буду. Тут надо всё менять. Сейчас можете ходить спокойно, нира Летиция. Остальные горшки стоят далеко от края. Но на всякий случай не трясите стеллажи.
И буркнув “Не за что” на очередное моё “Спасибо” мужчина поднимается наверх.
Только сейчас я вспоминаю про злополучную дверь, из-за которой всё началось. Поворачиваюсь и поднимаю свечу повыше. Стена абсолютно чистая. Даже намёка на дверь нет.

Поднимаюсь наверх вслед за Рейкеном, надеясь, что Райта, которая забежала вечером второй раз, чтобы посидеть немного с Дэйром, не услышала со второго этажа мой визг. И вообще, плохая была затея спускаться в подпол вдвоём с молодым мужчиной. Ещё несколько таких оплошностей и от моей репутации мало что останется. А она и так под вопросом. Мне ещё придётся что-то придумывать для соседей, почему муж никак не едет.
В нижнем зале мы появляемся вовремя. Райта спускается сверху вместе с Дэйром в тот момент, когда Рейкен аккуратно складывает подготовленные для завтрашней работы материалы, я убираю со стола посуду, оставшуюся после ужина. Ничего, как говорится, криминального. Но меня преследует ощущение, что я сделала что-то не так.
Прощаюсь с Рейкеном, договариваюсь, что он придёт на следующее утро и сразу же займётся манежиком на первом этаже. Здесь даже важнее, чем наверху, потому что внизу мне придётся проводить большую часть времени.
И когда плотник, попрощавшись, уходит, а я сажусь за стол, чтобы покормить Дэйра, Райта мне прямо говорит о моих промахах.
— Лети, не знаю, как принято у вас в городе, но у нас городок со старыми устоями, и все всё обо всех знают, ну или почти обо всех. Пока пекарня не откроется и здесь не станет многолюдно от посетителей, не стоит плотнику даже по работе задерживаться допоздна. Ладно бы это был старик Анхель, а вот этот его молодой помощник не очень правильная компания для тебя в вечернее время. Могут возникнуть пересуды.
Киваю.
— Спасибо, Райта, я как раз сама об этом только что подумала, — честно признаю я. — Хорошо, что ты вечером снова заглянула.
— Бывает. Понимаю, что ты замоталась. Ничего, всё наладится. Как мука? Не привезли ещё?
Отрицательно мотаю головой. Наверное, стоило самой всё-таки сходить. Но как только я эта мысль приходит мне в голову, с улицы раздаётся скрип колёс, и стихает он в аккурат у входа в пекарню.
Едва я открываю дверь, как с улицы вваливаются двое мужиков в простой одежде, щедро припорошенной мукой и с мешками на согнутых спинах.
— Куда ставить, хозяйка? — спрашивает один из них.
Показываю на кладовку. Неужели проблема с мукой решена? И не просто решена, а на некоторое время, потому что, сгрузив мешки, мужики возвращаются к своей телеге и приносят ещё два.
Но и это оказывается не всё. Не успеваю я поблагодарить и распрощаться с помощниками мельника, как появляется ещё одна телега, нагруженная рыночными товарами. Здесь целый короб со свежими яйцами, два горшочка с закваской, отдельно дрожжи брусочками, не сухие, а такие, какими пользовалась в моём детстве бабушка. И несколько корзин с другими товарами, которые могут пригодиться для выпечки: семечки, специи.
— Райта, — растерянно говорю я, — мне же вовек за это богатство не расплатиться.
— Не переживай, Лети, — отмахивается от меня Райта. — Гилберт Франк знает счёт деньгам. Надеюсь, в этом году у нас наконец-то появится новый нормальный мэр. Главное, не забывай всем, кто будет нахваливать твой хлеб, упоминать про помощь господина Франка. Поверь, ты не единственная в этом городе, у кого есть повод благодарить нашего будущего мэра.
— Ясно, — киваю я успокаиваясь.
И мне действительно ясно. Во всех мирах к предвыборным кампаниям относятся ответственно.
Ну а моя задача — не упустить шанс. А значит, уже завтра от пекарни должен исходить такой хлебный дух, чтобы сбежались люди не только из нашего квартала, но и из соседнего.
Поэтому мысли в голове выстраиваются в определённой последовательности, и все вместе они складываются в план действий.
Поблагодарив Райту, переодеваю плотно наевшегося Дэйра и укладываю его спать. Перед этим не забываю наполнить кошачью миску. У меня планы на помощь Мурика. Малыш, словно чувствуя, что у мамы полно забот, сладко зевает и моментально засыпает. А Мурик сворачивается клубочком у него в ногах.
“Иди уже, — слышу в голове мурчащий голос. — А я тут пока делом займусь”.
И звучит это так, как будто он меня, как минимум в спа-салон отпустил, а все тяготы мира на его кошачьих плечах.
— Спасибо, Мурик, — благодарю я, потому что шутки шутками, а помощь кота бесценна.
Проходя мимо двери, ведущей в подпол, а на миг задумываюсь. Жаль, что я не подумала, и не прихватила оттуда пару горшочком с вареньем. Правда, это терпит до завтра. И приберусь там тоже завтра. Вниз сейчас я точно не пойду.
Странное у меня сегодня ощущение. Прошлый раз, когда я увидела дверь, а я её действительно видела, в этом у меня нет сомнений, я преспокойно закрыла подпол на засов и легла спать, одна в доме, не считая кота и Дэйра. А вот сегодня, когда дверь таинственно исчезла, хлипкая защита уже не кажется мне надёжной. Подумав немного, я притаскиваю одну из тяжёлых лавок и старательно подпираю ей дверь, благо, что открывается она в мою сторону. На лавку на всякий случай ставлю керамическую миску. Если дверь попытаются открыть и сумеют сломать засов и сдвинуть лавку, то я, по крайней мере, услышу звон бьющейся посуды.
Зря я, конечно, подумала обо всём этом ближе к ночи. Теперь, скорее всего, буду просыпаться и прислушиваться. Но в то же время параноиком я себя не считаю. Чужой мир и чужие правила, в которых я не разбираюсь. А значит, никакие предосторожности не лишние.
После этого, я ещё пару часов верчусь на кухне. Ставлю закваску. Изучаю привезённые по приказу господина Франка товары.
Знакомые специи, знакомые запахи. Не могу удержаться и в небольшом ковшике кипячу воду и бросаю в неё имбирь, корицу и одну штучку гвоздики. Снова довожу до кипения. А затем, сняв с огня, добавляю мёд. Не совсем идеальный вариант сбитня, но и так хорошо. После тяжёлого дня можно себя и побаловать.
Пока сбитень остывает, начинаю раскладывать продукты так, чтобы завтра было удобно их использовать, а не искать всё в последнюю минуту. Думаю о том, что нужно будет завтра ещё за шкафами всё промыть. Всё-таки у меня тут планируется приготовление пищи, а значит, гигиена должна соблюдаться идеально. Заглянув за один из шкафов, чтобы оценить фронт работ, с удовлетворением отмечаю, что пыли там накопилось не так уж и много.
А вот длинную доску во всю высоту шкафа, пожалуй, можно вытащить.
Тяжёлая, но я справляюсь.
И уже вытащив, убеждаюсь, что это старая вывеска. На ней крупными буквами написано “Пекарня Фриды”.
Просто и без вычур.
Только мгновение я думаю, а не вернуть ли мне на место вывеску к открытию, вроде как её дело продолжаю.
Нет, пожалуй, стоит всё-таки придумать своё. С удовольствием пью тёплый сбитень, вдыхая ароматы специй, и перебираю в голове названия всяких кексиков, пирожных, которые могли бы украсить название пекарни. Но в голову ничего не приходит, кроме бизе, тирамису, то есть мало подходящих названий, а в сон при этом клонит нещадно.
Завтра, всё завтра.
Поднимаюсь в спальню на второй этаж. Пора спать. Да и Мурика с поста отпускать. Может, у него запланирована охота за мышами.
“Как же, — откликается кошак. — кормить не надо было так вкусно. Буду я сейчас этих грязных хвостатых есть. Хотя… есть не обязательно. Поохотиться не мешает, принесу тебе. Ты заказывала, ты и есть будешь”.
— Только попробуй мне в постель мышь подложить, знаю я вас, котов. Без завтрака останешься.
“Пошутить нельзя”, — возмущённо махнув хвостом, кот спрыгивает с кровати и исчезает за дверью.
А я ещё некоторое время стою рядом с люлькой и в неярком свете свечи любуюсь спящим малышом. Длинные ресницы бросают тени на пухлые щёчки Дэйра. Какой же он всё-таки сладкий. И щёчки как две подрумяненные булочки. Улыбаюсь. Да и сам малыш — сладкая булочка.
В голове что-то щёлкает. Кажется, я знаю, как назову пекарню.

Глава 30

Я просыпаюсь на рассвете, и почти сразу девчонка приносит от молочницы козье молоко. Еще теплое, но я все равно ставлю его рядом с печкой, чтобы сильно не остыло. Я решила, что магией буду пользоваться ограниченно и именно там, где нужна строго определенная температура. А то с непривычки еще какое-нибудь магическое истощение словлю.
Приведя себя в порядок, я сразу же принимаюсь за дела. А их просто немерено!
— Сегодня важный день, Мурик, — шепотом говорю коту, который лениво смотрит на меня и умывается. — Нужно уже открывать пекарню. Хотя бы скромненько, без лишнего пафоса.
“Ну а я-то тут при чем, хозяйка? Мое дело нехитрое. Мурчи да ешь”, — возражает он.
Я с укором смотрю на него, и он перестает умываться, “закатывает глаза” и снисходит:
“Да-да, я понял. Кстати, тебе нужно побыстрее придумать, что там с твоим мужем… А то слухи, знаешь ли, растекаются как река”, — отвечает он и перепрыгивает в кроватку Дэйра.
Какой… поэтически настроенный кот.
— Не накаркай, — шиплю я. — Мне надо подумать, почему он все никак не может присоединиться ко мне.
Вот напрасно Мурик давит на больную мозоль. Отберут пекарню — ему тоже будет негде спать, бока греть и тем более, нечего будет есть.
Я поправляю одеяло на малыше, а потом, внезапно вспомнив про документы, проверяю все ящики комода в спальне.
— Мурик, не поможешь? Где еще можно документы поискать у Фриды?
“Я видел что-то в той комнате, что ты еще не обжила. Да внизу. Больше и негде”, — зевнув, равнодушно отзывается кот.
Проверяю комнатушку, где еще не убиралась, но там вообще все выглядит так, словно туда не заходили больше года. Естественно, там ничего не нахожу. Потом спускаюсь еще раз к комоду в кладовке, где нашла блокнот. Нет ничего.
Блокнот. Он же работает по принципу голосового, точнее, в этом случае печатного помощника. Надо попробовать его спросить. Но сначала задам ему более животрепещущий вопрос: с чего мне начать работу в пекарне, чтобы ее побыстрее и поэффективнее открыть.
Спустя минут двадцать у меня есть бизнес-план, который включает в себя поэтапную выпечку с расчетом необходимых продуктов и трудозатрат. Идеально! И, раз уж господин Франк настолько щедр, есть еще список того, что мне нужно закупить для новых булочек в меню.
Начать надо с небольшого количества караваев хлеба — штук десять для начала, не больше. И то, кто знает, насколько я справлюсь с ними и смогу ли потом еще продать?
А еще сделаю помимо привычных булочек сладкие. Кажется, вчера я видела изюм? Идеально для начала. И посыплю их сверху корицей.
Кажется, я уже чувствую этот аромат, и меня наполняет вдохновение и жажда деятельности. А если все получится как надо, то вторым замесом попробую поставить пироги с начинкой из какого-нибудь варенья.
Невольно бросаю взгляд на дверь, которая все еще заставлена лавкой и… решаю лавку пока не убирать. Потом. Когда буду не одна, возможно.
Прислушиваюсь, но до меня доносятся только звуки ударов ведер о колодец — город начинает просыпаться, хотя даже солнце еще не встало. У всех много забот перед праздником.
Готовлю закваску, отделяя часть на завтрашний день, и дрожжевое тесто для булочек, магией организую нужную температуру, а потом переключаюсь на печь. Ее все равно топить придется: и себе готовить, и Дэйру, да и достаточный жар для выпечки поддерживать будет непросто.
Закидываю в печь последние два полена, спохватываясь, что вчера сын Райты так и не приходил, потому дров и воды так и нет. Придется самой. Ничего, не сломаюсь.
Мои сомнения прерывает стук в дверь. Кажется, я уже начинаю вздрагивать и трястись каждый раз, как это происходит. Да и кому вообще в такую рань может приспичить прийти сюда?
— Доброго утра, нира Летиция, — наглый взгляд Рейкена проходится по мне, отмечая, что я уже не просто встала, но и успела поработать. — Не спится?
— Вам, я вижу тоже? — отзеркаливаю я.
Солнце уже встает над горизонтом и сейчас подсвечивает стоящего на пороге помощника плотника. Высокий, широкоплечий, с топором за поясом и плотницкими инструментами в руках. В его присутствии воздух словно становился тяжелее, наполняясь неуловимым жаром.
Ответом мне служит лукавая улыбка, но взгляд так и остается колким, внимательным.
— Я решил, что моя помощь будет важна с самого утра, — говорит Рейкен, проходя мимо меня внутрь.
От меня не укрывается удивление в глазах, меняющих свой оттенок от глубокого синего до желто-зеленого (Или это всего лишь игра теней?), когда мужчина видит заготовки для выпечки. Я проверяю, что блокнот я хорошенько припрятала в кармане. Не хочу, чтобы о нем кто-то знал.
Возвращаюсь к печи, наклоняюсь за поленом и… снова вспоминаю, что дров-то нет. Собираю оставшиеся щепки и забрасываю в печь. Разочарованно выдыхаю, понимая, что надо идти на улицу.
— Кажется, вам нужна помощь не только плотника? Неужели никто из мужчин-соседей не захотел помочь нире… пока ее мужа нет, — немного небрежно бросает Рейкен, оказываясь прямо за моей спиной.
Резко оборачиваюсь.
— Вы снова за свое? — возмущаюсь я. — Кажется, вы сами вчера признали, что ваши шутки неуместны.
Он примирительно поднимает руки ладонями вверх и складывает весь инструмент рядом с печкой, а потом, хмуро покосившись на лавку, подпирающую дверь в подвал, выходит во двор.
Дейр тихонько начинает хныкать, а Мурик мяукать. Ну почему не позвать нормально, раз уж говорить со мной может. Поднимаюсь наверх. Проверяю Дэйра, переодеваю его и забираю с собой вниз, чтобы покормить и поиграть.
А потом останавливаюсь у окна, выходящего во двор. Снаружи доносится ритмичный звук рубки дров. Рейкен, несмотря на прохладу ранней весны, пробирающую даже под теплым плащом, работает без рубашки. И я невольно рассматриваю, как перекатываются литые мышцы под гладкой, покрытой легким потом кожей.
Движения Рейкена уверенные, выверенные и экономные. Но создается впечатление, что он привык работать не топором, а чем-то, что убивает… Мечом?
"Да-да, любуйся своим плотником, — доносится мурчащий голос Мурика, устроившегося на подоконнике. — Только помни, что ты “замужняя женщина”, как ты вчера так громко заявляла".
Хмыкаю, но замечаю, что Рейкен останавливается и поднимает на нас взгляд. Я резко делаю шаг назад, чтобы скрыться в тени.
— Я просто оценила его профессиональные навыки, — тихо отвечаю я, чувствуя, что краснеют щеки.
"Угу, особенно навык показывать голый торс при колке дров," — фыркает кот.
Наматываю на себя перевязь, в которую сажаю Дэйра, чтобы хоть немного освободить руки, а сама продолжаю заниматься тестом, активно замешивая и формуя.
— Ну вот, нира, принимайте, — Рейкен заходит внутрь, уже одетый, но пышащий жаром и пахнущих морозным воздухом. Он сгружает дрова рядом с печью. — Этого хватит на сегодня, а завтра я сделаю еще. А это что?
Он поднимает вывеску и внимательно рассматривает старую надпись.
— Это… Мне нужна новая вывеска, чтобы все понимали, что пекарня открылась, — отвечаю я, выпутывая пальчики Дэйра из волос и аккуратно касаясь их губами.
— И как назовете? “Пекарня Летиции”? — с легкой издевкой говорит Рейкен.
— Нет, — хмурюсь, чувствуя, что плотник словно пытается подловить меня. — “Сладкие булочки”. Да, Дэйр? Скажи же, что это отличное название. Назову в честь того, что меня вдохновляет.
Рейкен молчит, а когда я перевожу взгляд на него, ловлю в его глазах изрядную долю удивления.
— Оригинально, нира… Что ж… Не обещаю, что сегодня, но завтра я постараюсь сделать для вас новую вывеску. И сам ее повешу, — наконец, говорит он. — Булочки… Надо же.
Рейкен задумчиво откладывает старую вывеску и раскладывает на полу доски, которые еще вчера принес, чтобы приступить к изготовлению нижнего манежа. Движения плотника уверенные и почти гипнотические, а дерево словно само подчиняется его рукам.
Я тоже углубляюсь в работу, радуясь, что Дэйр ведет себя спокойно и с любопытством находит себе занятие, развлекаясь с завязками на платье и моими волосами. Поэтому к десяти утра у меня уже готов и хлеб, и булочки, а я ставлю нову опару, думая о том, что уже пора спускаться в подвал за вареньем.
Достаю из печи готовый хлеб с довольной улыбкой, наслаждаясь тем, какие запахи витают в пекарне. В груди теплится радость и почти твердая уверенность, что все получилось.
В какой-то момент ловлю на себе задумчивый взгляд Рейкена, в глубине которого мелькает что-то, от чего сердце сбивается с ритма.
— Попробуйте, — предлагаю я, отрезав кусок еще горячего хлеба. — Только честно скажите, что думаете. Лесть мне не нужна.
Рейкен берет хлеб и подносит его к лицу, вдохнув аромат. Его ноздри слегка трепещут, словно он пытается уловить каждую ноту запаха.
— Превосходно пахнет, — замечает он, прежде чем откусить кусочек.
Жует медленно, слегка нахмурившись, и, неожиданно для меня тянется за второй порцией. Я с ехидной улыбкой отмечаю его обескураженность, хочу сделать замечание, но раздается стук в дверь, а потом в лавку входит Райта.
— Ох, ты своими ароматами, взбаламутила весь переулок, — улыбается она. — Какая красота!
Восторг в глазах Райты прибавляет мне хорошего настроения, и я протягиваю ей тоже на пробу кусок хлеба. Она одобрительно кивает.
— Райта, не знаешь, где могут храниться копии документов Фриды? Я вообще ничего у нее не нашла. Не может же быть такого!
Соседка поджимает губы и трет лоб.
— Не может, — качает головой. — Дубликаты должны быть в городском архиве в ратуше.
Прекрасно, конечно, но почему у меня нет уверенности, что мэр не подсуетился и не изъял доказательства уплаченных налогов. Однако попытать счастье же можно?
— Пока опара стоит, прямо сейчас сбегай. Чем быстрее, тем лучше, — советует она. — А мы с Дэйром пойдем погуляем, а потом у меня немного поиграем.
— Я закончил манеж, — внезапно вклинивается Рейкен. — Можно малого и со мной оставить.
— Ну уж нет, — я передаю Дэйрона соседке. — Райту хотя бы Дэйр знает. А вы… обещали мне в подполе стеллажи переделать.
Почему-то это не нравится плотнику, но он не спорит. Подхватывает инструмент, сдвигает лавку и скрывается за дверью. Соседка забирает сына, а я, проверив опару и прикрыв хлеб салфеткой, накидываю плащ и выхожу на улицу.
По дороге несколько раз слышу вопрос, продается ли хлеб, и отвечаю, что когда вернусь, можно будет ко мне заглянуть. Дохожу до ратуши обходными путями, избегая широких и людных улиц, а когда собираюсь войти внутрь, замираю на месте.
По каменной лестнице в ратушу поднимается… Ксаррен.

Глава 31

В самый последний момент успеваю спрятаться за колонной портика. От страха, что я едва не попалась, горло сжимается. Дышу тяжело, как будто я всю дорогу бежала.
Что теперь? Самое разумное — вернуться домой и попробовать прийти в другое время.
Но что-то подсказывает мне, что если нужные документы и существуют, то чем дольше я тяну, тем меньше шансов будет их обнаружить. Слишком уж мэр настойчив. И почему-то мне кажется, что едва ли он так рьяно пытался бы завладеть моей пекарней только ради своей зазнобы. Улица не центральная. У девицы с рынка место более людное, чем у меня. Зачем ему пекарня?
На ум не приходит ничего, кроме таинственной двери. По крайней мере, никаких других особенностей, кроме неё… хотя… ещё блокнот Фриды. Это тоже загадочная вещь.
Но для того чтобы его у меня отобрать, сама пекарня не особо нужна.
Итак, что мне сейчас делать? Может, стоит попытать счастья и войти внутрь?
Наблюдаю за непрерывным потоком входящих и выходящих людей. Одета я неброско. Плащ у меня малоприметный. И я ничем не выделяюсь в толпе горожан.
Ратуша большая. В конце концов, сейчас я видела Ксаррена входящим в неё. Едва ли он будет топтаться в холле. Скорее всего, он уже прошёл дальше по своим делам. А в другой день, придя наобум, я могу столкнуться с ним, когда он будет выходить. То есть опасности меньше не будет.
Выждав ещё минуту, я решаюсь. Опускаю капюшон пониже и выскальзываю из-за колонны.
Наваливаюсь на тяжёлую дубовую дверь всем весом. И она весьма неожиданно распахивается. Мне с трудом удаётся не потерять равновесие и не влететь в объятие выходящего мужчины. В первый миг я пугаюсь. С моей везучестью это может быть и сам Ксаррен. Но к счастью, это не он.
Бормочу что-то вроде “простите” и собираюсь уже проскользнуть мимо, но мужчина с воодушевлением восклицает:
— Нира Летиция!
Вот и вся моя маскировка. Мысленно выругавшись, поднимаю голову и выдыхаю с облегчением, узнав мужчину.
— Добрый день, господин Франк.
— Как у вас дела? Вам доставили муку?
— Да, спасибо, и муку и всё остальное.
— И как продвигаются дела? Возможно, вам нужна хорошая прислуга, чтобы успеть открыться к празднику?
Вот ведь въедливый.
Я начинаю нервничать. Не самое лучшее место для беседы у всех на виду.
— Нет, пока справляюсь, — говорю я и спешу добавить, чтобы избежать новых расспросов. — Вы не подскажете, к кому обратиться, чтобы найти копии документов?
— Каких именно? В ратуше много отделов, заведующих документами.
— По уплате налогов, — прямо отвечаю я, понимая, что чем скорее я решу это дело, тем больше шансов и с мужем Алтеи не столкнуться, и нужные документы найти.
Не дают мне покоя слова Райты, что Фрида всегда вовремя платила. А это значит, что мэр может вспомнить о копиях и опередить меня.
И я добавляю:
— Господин мэр заявил, что моя бабушка за прошлый год не уплатила, а я… сомневаюсь.
К счастью, соображает господин Франк быстро. Он хмурится. Наверное, понимает, что при эта неуплата грозит ему потерей вложенных в меня средств.
— Оч-чень интересно. Непременно подскажу и провожу.
И он, придерживая дверь, пропускает меня вперёд.
Мы оказываемся в большом холле с высокими потолками. Прямо напротив входа лестница, ведущая наверх, вправо и влево отходят коридоры. Над первой площадкой во всю стену барельеф с гербом города. Разумеется, в центре дракон с распростёртыми крыльями, выдыхающий пламя. Ну куда ж без дракона. Развелось чешуйчатых.
— Доброго дня, нира. Чем могу служить? — раздаётся справа скрипучий старческий голос.
Вздрогнув, оборачиваюсь и только сейчас замечаю небольшой стол и сидящего за ним пожилого мужчину в тёмной одежде.
— Нира со мной, Стилс, — отрывисто говорит Гилберт Франк.
Привратник с достоинством кивает.
— Идёмте, нира, нам на второй этаж.
Господин Франк пропускает меня вперёд. А я уже не уверена, что приняла правильное решение пойти в ратушу именно сейчас. На нас бросают взгляды другие посетители. Его, видимо, неплохо знают в городе, и то, что он сопровождает небогато одетую девушку, кому-то кажется любопытным. Обмираю от страха, боясь, что увидеть в одном из идущих навстречу Ксаррена.
Тем не менее, добираемся мы до нужного отдела успешно. Под каждой из дверей ждут приёма посетители. Под той, к которой направляемся мы, тоже стоят люди.
Гилберт уверенно толкает дверь, а я торможу под направленными на меня неприязненными взглядами. Не могу я вот так мимо очереди.
Но моего провожатого это не беспокоит.
— Нира Летиция, — зовёт он и, распахнув передо мной дверь, жестом приглашает войти.
В просторной комнате несколько столов. За каждым сидит очень занятый чиновник. Кто-то пишет, кто-то перекладывает бумаги. И ни одного посетителя. То есть люди в коридоре, похоже, ещё долго будут ждать приёма.
Наше появление, однако, замечают. Перестают шуршать бумаги и скрипеть перья.
— О! Господин Франк, — привстаёт со своего места чиновник с толстой цепью на шее. И я догадываюсь, что он тут главный. — Чем мы можем вам помочь?
— Нире Летиции… — Гилберт бросает на меня вопросительный взгляд.
— … Синт, — подсказываю я. — Летиция Синт.
— Так вот, нире Летиции Синт нужны копии документов по уплате налогов за прошлый год её почившей родственницей. Речь идёт о пекарне Фриды.
Чиновник с цепью задумчиво скребёт затылок.
— За прошлый год городская книга хранится в архиве. Чтобы снять копии с нужной страницы, потребуется несколько дней. Но если это так важно…
— Очень важно, — отвечает Гилберт Франк.
— Я отправлю запрос архивариусу завтра утром. Сегодня его нет на месте. Думаю, завтра к вечеру у меня будет вся информация.

Разочарованно вздыхаю. Завтра. И еще неизвестно уплачены ли налоги. Но есть и хорошее. Это не документы, которые можно изъять, а городская книга. Не думаю, что оттуда так просто удалить страницы.
С Гилбертом Франком я прощаюсь в коридоре, поблагодарив за помощь. К счастью, его кто-то отвлекает вопросом, и я спешу смешаться с другими посетителями. Всё-таки Гилберт слишком заметная фигура. А мне нужна незаметность.
И главное, теперь, когда я остаюсь одна в толпе посетителей, я снова могу опустить капюшон пониже.
Становится не так страшно. Но всё же я не спешу расслабляться. Образ Ксаррена по-прежнему перед глазами.
Спускаюсь на первый этаж. Прохожу мимо привратника. На крыльце осторожно оглядываюсь. И неожиданно встречаюсь взглядом с незнакомым мужчиной в сером плаще. Всего одно мгновение, но у меня появляется внутри неприятное ощущение. В глазах незнакомца мне мерещится удивление.
Быстро отвожу взгляд и сбегаю по ступенькам. Прежде чем свернуть за угол, не выдерживаю и оглядываюсь. Лучше бы я этого не делала. Серый плащ спускается по ступеням. Он ведь шёл в здание и вдруг поменял направление. С чего бы? Внутри нарастает паника. Ныряю в переулок и ускоряю шаг. Через три дома вижу небольшое ответвление, ещё более узкая улочка. Сворачиваю туда. Останавливаюсь, чтобы отдышаться. И осторожно выглядываю. Серый плащ, как раз выворачивает из-за угла.
Чёрт! Бросаюсь вперед. Здесь в проулке людей нет, и я практически перехожу на бег.
Только бы не тупик!
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— Не хотели бы прогуляться по саду? — протягиваю руку Алтее, удивляясь, насколько милое и хрупкое создание стоит передо мной.
Она стоит у окна, окруженная стайкой девушек на выданье, но при этом держится отдельно от них — холодная, недоступная, словно изваяние из мрамора. Длинные тёмные волосы уложены в строгую, но изысканную причёску, оттеняющую бледность её фарфоровой кожи. Платье цвета морской волны, безупречное по крою, подчёркивающее тонкую талию и изящный стан.
Алтея прекрасна, как дорогая кукла: идеальные черты лица, безукоризненные манеры, и глаза… пустые, ничего не выражающие глаза.
— Если вы желаете, ваша светлость, — отвечает она бесцветным голосом, с наигранным смущением отводя глаза.
Она вкладывает пальцы в тонких кружевных перчатках в мою ладонь и так и не поднимает взгляда. Алтея послушно следует за мной, как и полагается невесте дракона.
В Храме сказали, что у нее одна из сильнейших Искр последнего времени. Конечно, с той, что досталась Тардену, не сравнится, но там и история совсем иная. Мне остается только завидовать.
— Как вам вечер? — пытаюсь я как-то завести разговор со своей будущей женой.
— Вы прекрасный хозяин, — отвечает она. — Украшение зала, угощения, музыка… Почти как в столице.
«О чем она, Ксар?» — хмуро рычит Гаррат.
Стараюсь не выдать своего удивления.
— Благодарю, нира Алтея, — произношу я. — Но я больше спрашивал про вечерние ароматы и блеск звезд.
А не про танцы и бессмысленные светские разговоры.
— А… — она оглядывается, как будто впервые замечает сизые очертания деревьев, треск сверчков и пение птиц. — Да… Прекрасно.
«Оболочка без души», — Гаррат странно фыркает и замолкает надолго.
Я не настолько наивен, чтобы искать любовь там, где ее практически невозможно встретить. Мне нужна жена, которая сможет подарить мне наследника и будет достойно играть роль моей жены. Не более.
Но Гаррат — другое дело. Обычно он всегда как-то участвует в выборе женщины. Романтик. Тем более он мне нужен сейчас, ведь ей рожать сына с моим Даром. Но…
Я отмахиваюсь от его реакции. Рассказываю Алтее о том, как отец основал город, как тот разросся от небольшой деревушки около нашего дворца, о традициях нашего рода. В общем-то, ничего существенного, но моей невесте стоило бы об этом знать.
Девушка же проявляет какие-то эмоции только тогда, когда я рассказываю о планах по расширению дворца и званых вечерах, которые ежегодно проводятся у меня.
— Тебе не скучно со мной, Алтея? — внезапно спрашиваю я, остановившись у фонтана.
Она смотрит на меня так, словно не поняла вопроса.
— Почему вы спрашиваете, ваша светлость? Я что-то делаю не так?
— Нет, все… прекрасно.
— Если что-то не так, вы скажите! Я понимаю, что должна соответствовать вам, — она останавливается и говорит это абсолютно серьёзно.
— Всё в порядке, — я предлагаю ей руку, чтобы продолжить прогулку. — Просто подумал.

Поток воспоминаний прерывает звук открывающейся двери, и в кабинет с дуновением ветра вплывает ядреная смесь запаха пота и приторного одеколона. Только после этого появляется мэр Соргота. Он низко кланяется, входя в свой кабинет, проходит за стол и, дождавшись, когда я займу кресло напротив, садится.
— Для меня большая честь, ваша светлость, — лебезит мэр, растягивая губы в учтивой улыбке, — что вы решили почтить меня своим вниманием. Чем могу служить?
Я наблюдаю за ним с интересом: прекрасно знаю, что такие люди — двуличные твари. Я давно присматривался к тому, чтобы убрать его, но местная знать его странным образом поддерживала.
Не использую Дар, но присматриваюсь к мелким деталям: как он держит руки, куда направляет взгляд, как контролирует дыхание. Мэр явно нервничает, вон, даже вспотел.
Бисеринки пота собираются на висках, а пальцы начинают подрагивать, но мэр все же берет себя в руки.
— Соргот и все его жители к вашим услугам, — произносит он.
— Отлично, — я откидываюсь в кресле, не спуская глаз с его лица. — Есть один момент. Кажется, я слишком давно не интересовался делами города. Пришло время это исправить.
— Всё в полном порядке, ваша светлость, — поспешно заверяет меня Форт, прежде чем я успеваю продолжить. — Налоги собираются своевременно, казна пополняется…
«Он лжёт», — внезапно вклинивается Гаррат, хотя обычно не вмешивается в подобные разговоры.
— Я бы хотел лично ознакомиться со всеми отчётами, — перебиваю я мэра. — Финансовыми, налоговыми, торговыми — всеми, которые есть в наличии с прошлого года.
Мэр замирает, и на мгновение на его лице промелькивает что-то, похожее на страх. Но он быстро справляется с собой.
— Конечно, ваша светлость, — его голос звучит уже не так уверенно. — Все отчёты будут подготовлены к завтрашнему дню.
— Сегодня. К закату, — отрезаю я. — Включая отчёты о специальных сборах и пожертвованиях.
Мэр нервно сглатывает.
— Но это…
— Невозможно? У вас проблемы с документацией? — поднимаю бровь.
— Нет, но там может быть не совсем прозрачно…
— Не беспокойтесь, — я позволю себе лёгкую улыбку. — Мои люди помогут разобраться. Я планирую основательно изучить, куда уходят деньги моих подданных.
«Спроси про пекарню, — неожиданно настойчиво требует Гаррат. — Сейчас же!»
Я даже почти не удивляюсь такому внезапному интересу дракона к выпечке. То, что сегодня давали на завтрак…
— И… еще. Распорядитесь доставлять в мой особняк лучший хлеб в Сорготе. А не то… нечто, что присылали мне.
Мэр бледнеет и начинает юлить.
— В Сорготе несколько хороших пекарен, — произносит он осторожно, слишком осторожно. — Могу порекомендовать пекарню на Рыночной площади…
«Наш хлеб оттуда. Но ты же знаешь, что нам нужна другая», — рычит Гаррат.
— А как насчёт пекарни… — я делаю вид, что вспоминаю, — Кажется, её держала пожилая женщина? Или я путаю?
Рука мэра, лежавшая на подлокотнике, дрожит.
— Я рад, что мы поняли друг друга.
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Проулок, к моему счастью, не оказывается тупиком. Я сворачиваю за угол, потом ещё раз. Прохожих на этих узких улочках мало, но они есть. Поэтому я иду быстрым шагом, с трудом сдерживая желание перейти на бег. Нельзя привлекать к себе внимание.
После очередного поворота я понимаю, что заблудилась. Сбавляю шаг, чтобы успокоить дыхание и бешено колотящееся сердце. Может, я преувеличила опасность?
Собираю кусочки произошедшего в голове. Мужчина поднимался на крыльцо ратуши, но после встречи со мной изменил направление — это раз. Однако он мог просто забыть какие-то бумаги, а на крыльце ратуши внезапно вспомнить и вернуться домой. Посмотрел на меня он так, словно увидел не впервые — это два. Но вот это как раз могло и показаться.
То есть шанс, что я зря перепугалась, всё-таки остается.
В любом случае, если есть хоть минимальный шанс, что это не случайность, путь к пекарне показывать ему точно не стоит.
Немного успокоившись, я решаю не возвращаться назад, а поискать другую дорогу.
Спрашиваю первую же старушка с корзинкой, накрытой чистой тканью.
— Добрый день, нира, не подскажете дорогу к рынку. Я, похоже, не туда свернула.
— Так всего ничего не дошла, девонька. — Она машет рукой в ту сторону, куда я и иду. — Вон за тем домом с красной крышей и будет рынок.
Фух. Получается я, двигаясь кругами и меняя направление, просто зашла с дальней стороны.
Поблагодарив старушку, иду в указанном направлении и вскоре оказываюсь у одного из входов на рынок.
Дальше проще. Потратив ещё полчаса на то, чтобы обогнуть рынок, добираюсь до своей пекарни.
На лавочке у порога сидят две женщины.
— А мы вас ждём, нира Летиция, — приветливо говорит одна из них, и я узнаю одну из тех, кто уже приходил ко мне за булочками. — Запах уж больно хорош. Я хоть и в двух кварталах живу, но почуяла. Надеюсь, не всё ещё раскупили?
— Добрый день, — улыбаюсь я первым посетительницам. — Ещё не открывала продажи, проходите.
В воздухе витают запахи корицы и свежего хлеба, но к ним примешивается что-то кислое.
Опара! Я же пробегала дольше, чем собиралась. Не перестояла ли?
— Одну минуту, ниры.
Быстро избавившись от плаща, мою руки и подхожу к миске. Осторожно откидываю салфетку, ожидая увидеть перестоявшую заготовку, но обнаруживаю, что опара дошла до идеального состояния — пышная, с приятным кисловатым ароматом. Самое то, чтобы замесить новое тесто.
Но сперва надо обслужить покупателей.
— Желаете попробовать?
Отрезаю два кусочка от уже начатого хлеба. Корочка аппетитно похрустывает под ножом.
Женщины жмурятся от удовольствия, пробуя хлеб, и я испытываю гордость.
— Я бы взяла два каравая, — говорит одна. — Почём они у вас?
Цену я примерно знаю, на рынке каравай стоит не меньше двадцати пяти медяков, но может сначала сделать цену поменьше?
— Для первых посетительниц по двадцать медных, — решаю я.
— И я два возьму, — торопится вторая.
У меня появляется ощущение, что я, быть может, продешевила. Но сдается мне, что сейчас продам дешевле — запущу хорошую рекламу. Так что и жалеть не о чем.
— А булочки, как вчера, у вас есть, — интересуется первая.
— Простых сегодня не пекла, только сладкие с изюмом и корицей. По шесть медяков за штуку.
Женщины уходят, купив по два каравая и по три булочки на пробу.
Ну что ж, с почином меня.
Так, опара. Замесить тесто, пока Райта с Дэйром не вернулась. А кстати, где Рейкен?
Только сейчас соображаю, что в пекарне пусто.
Хмурюсь. То есть плотник куда-то смылся, оставив дверь открытой? Заходи кто хочешь?
Но додумать эту мысль и окончательно рассердиться я не успеваю. В прихожей слышен шум, затем характерный звук льющейся воды. А через минуту внутренняя дверь распахивается и на пороге появляется Рейкен с деревянным ведром в руках. Капли воды стекают на пол, а его рубашка местами намокла.
— Вернулись? — он окидывает меня внимательным взглядом, от которого мне сразу же становится не по себе. — А я решил, что бочку наполню, пока вас нет. Всё равно в подпол без хозяйки решил не спускаться. Мало ли кто войдёт, а тут никого.
Чёрт, а я ведь о нём плохо подумала.
— Спасибо, — смущённо говорю я, чувствуя, что краснею.
Взгляд у Рейкена становится снисходительно-понимающим. Только бы он не принял моё смущение на иной счёт и не решил, что это он сам причина, особенно после того, как утром я пялилась на него, когда он рубил дрова. А ведь он наверняка заметил.
Отворачиваюсь, сделав вид, что меня сейчас интересует только тесто. В принципе, так и должно быть.
Многозначительно хмыкнув, Рейкен ставит ведро у стены и подходит к манежу, который теперь стоит в углу лавки.
— Принимайте работу, нира, — зовёт он меня. — Посмотрите. Малец не выберется, а если и попробует, то не поранится.
Я подхожу ближе и провожу рукой по гладкой поверхности деревянных планок. Работа действительно хороша — края закруглены, расстояние между перекладинами идеальное, чтобы Дэйр не застрял.
— Отличная работа, — искренне хвалю я. — Дэйр будет в восторге от такого простора.
— Ну тогда я в подвал.
— Погодите, — спохватываюсь я. — Вы уже столько всего с утра сделали. Наверное, проголодались? Еда у меня скромная, но сытная.
— Позже, — отмахивается он. — Сначала дела.
Рейкен забирает с пола свои инструменты.
— Я тоже спущусь, — торопливо говорю я. — Мне варенье нужно для пирогов.
— М? Вы и это умеете? — Брови Рейкена взлетают вверх.
— А что вас удивляет? — вспыхиваю я.
— Да нет, я просто восхищён, что такая молодая нира и столько талантов. Как вас только муж отпустил?
— А вот это вас не касается, — огрызаюсь я. — Так вы идёте в подпол?
Рейкен пожимает плечами. И это невероятно бесит. Он вообще меня бесит и своими взглядами, и своими подколками. Вот сделает стеллажи, и всё. Больше не обращусь.
Перед дверью в подвал Рейкен останавливается.
— Вы кого-то там заперли, нира?
Конечно! Всяких не в меру любопытных плотников там запираю, чтобы не болтали.
— С чего вы взяли? — как можно безразличнее отвечаю я. — Просто мыла вчера пол и отодвинула лавку с дороги.
Хмыкнув, Рейкен одной рукой подхватывает скамейку и переносит её в помещение пекарни поближе к хозяйственному столу. Невольно восхищаюсь его силой. Я вчера эту тяжесть еле доволокла по полу.
Зажигаю свечу и начинаю спускаться вслед за Рейкеном. Пламя освещает ближайшие полки. Наверное, мне и до самого низа спускаться не придётся. Ближайший стеллаж стоит вплотную к лестнице.
— Держите, Рейкен. — Я передаю плотнику свечу и тянусь к горшочку на средней полке.
Ступеньки узкие, и опоры не хватает, а горшочек далеко. Попытавшись подставить вторую ногу, я оступаюсь.
Вскрикиваю, но тут же оказываюсь в кольце сильных рук. Сердце заходится в бешеном стуке. От испуга, или от того, что горячее дыхание щекочет мою шею.
— Ни-ира, — вкрадчиво говорит мне Рейкен. — Я всё помню. У меня и мысли нет, что вы упали специально.
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И мурлычет этот гад так, что аж внутри все сжимается. Не говоря уже о том, что я чувствую спиной все литые мышцы плотника. И вот где он наработал такие, а?
Все! Пора вспомнить, что я не люблю блондинов и вообще — замужняя!
Вывернувшись из рук Рейкена, я отступаю на ступеньку ниже, чувствуя, как пылают щеки. А он смотрит так, словно… Ар! Гад! Издевается он надо мной, что ли?
Надо подумать о моем «дорогом» супруге: представляю его на месте Рейкена, и все посторонние мысли тут же улетучиваются.
— Благодарю за помощь, — ледяным тоном говорю я. — Но давайте все же держать дистанцию. Я действительно замужняя женщина.
— Не спешит ваш муж к жене и ребенку, — в голосе Рейкена слышится неприкрытый скептицизм. — Не заботится о репутации и удобстве семьи.
— Это не ваше дело, — в очередной отрезаю я — Вы здесь для работы. Так займитесь ею.
Вот пристал с этим мужем! Как будто сам в мужья хочет напроситься. Хотя жди от этого замужества! Небось смотрит, что с ребенком, думает, что и на место любовницы соглашусь.
Рейкен недовольно сжимает челюсти и молча поднимает свечу повыше, освещая стеллажи. В его глазах мелькает что-то похожее на удивление и интерес, но он быстро отворачивается и начинает осматривать крепления полок.
— Все хуже, чем я думал. Тут не на один день работы, — говорит он уже совсем другим тоном. — Я принесу вам несколько банок, а вы лучше идите.
— Яблочное поищите, если есть, — говорю я напоследок и протискиваюсь мимо Рейкена вверх.
Плотник молча подстраховывает меня, держа за локоток, словно действительно переживая, чтобы я не упала.
Поднявшись, я первым делом проверяю тесто. Оно как раз подошло и требует внимания.
Погружаюсь в работу, стараясь не думать ни о чем другом. Ни о загадочной двери, которую я решила даже не проверять, ни о преследователе в сером плаще, ни о том, что ощущение тепла рук Рейкена на моей талии всколыхнуло совсем ненужные эмоции.
Плотник выносит мне пару горшочков с вареньем, плотно засыпанным сверху сахаром. Судя по всему, пекарня все же хорошо приносила Фриде. А, значит, точно она не могла экономить на налогах.
Надеюсь, с бумагами быстро получится разобраться. И было бы неплохо понять, как их платить… Да что там говорить, уже пора начинать вести книгу доходов, мне же еще кроме налогов долги отдавать.
Из подпола доносятся глухие удары молотка и скрежет инструментов. Время от времени Рейкен что-то бормочет себе под нос, кажется, ругается. Судя по звукам, работы там действительно немало.
Я как раз заканчиваю раскладывать пироги на противень, когда слышу грохот и нечленораздельную ругань Рейкена. Испуганно заглядываю в темный проем подвала:
— Рейкен? У вас… все в порядке? — спрашиваю я.
И сама же мысленно язвлю: конечно, все в порядке, этот поток неприличных слов был просто так.
— Я жив, — отвечает плотник. — Даже если вы надеялись на что-то другое.
Я присматриваюсь и в тусклом свете свечи вижу, что по руке Рейкена стекает струйка крови.
— Я поняла, жив, но не совсем здоров. Бросайте там все, поднимайтесь, нужно обработать рану, —стараюсь добавить в голос немного командного тона, но у меня не получается.
— Не стоит, — отмахивается Рейкен. — А то вы, нира, еще упадете в обморок.
— Неужели вам встречались только слабые женщины? Не заставляйте меня компрометировать себя еще больше и спускаться к вам. Поднимайтесь, а я пока подготовлю все.
В этот раз он даже не спорит и, поднявшись, с интересом рассматривает, как я готовлю в тазике кипяченую воду и чистую ткань. Надо бы что-то спиртовое или хотя бы перекись, а то мало ли какая там дрянь на полках и гвоздях обитает. Да и прививок от столбняка в этом мире наверняка не придумали…
Все же надо либо самой добраться, либо Райту попросить купить в аптеке спиртовой настойки… Дэйрон как пойдет, наверняка только и будем лечить ссадины да шишки.
— И что, совсем не страшно? — снова решает докопаться до меня Рейкен, пока я промываю его порез.
Не очень глубокий, но длинный: от запястья до самого локтя почти. А кровь так, скорее для видимости шла. Аккуратно заматываю ему руку.
— Страшно — когда непонятно или, наоборот, слишком понятно, — чересчур философски изрекаю я. — А это всего лишь порез. Но работать на сегодня достаточно.
— Думаете, мужчину напугает какая-то царапина? — он хмурится, как будто действительно оскорблен.
— Думаю, что Анхелю тоже нужна помощь, а мои стеллажи сутки и без ремонта продержатся.
Я вижу, что он собирается снова спорить со мной, но в этот момент возвращается Райта с Дэйром.
Малыш радостно тянет ко мне ручки, и я забираю его, покрывая поцелуями пухлые щечки.
— Как все прошло? — спрашивает Райта, принюхиваясь к витающим в воздухе ароматам. — О, да у тебя уже покупатели были!
— С документами пока без хороших вестей. Но я продала четыре каравая и полдюжины булочек, — с гордостью отвечаю я.
Дэйр изворачивается и тянет ручку к Рейкену, агукая, словно хочет, чтобы его передали в другие руки. Я в этот момент испытываю даже что-то вроде ревности. Только вернулся, а уже к чужому дяде ручки тянет. Но… Если честно, я же сама ему почти чужая тетя. Алтея малыша избегала, кроме той последней ночи, когда Ксаррен застал её у кровати Дэйрона.
— Можно? — внезапно очень тихо спрашивает плотник. — Да вы не переживайте, я с детьми хорошо нахожу общий язык.
Бросаю взгляд на Райту, но она просто пожимает плечами. Передаю малыша Рейкену, который берет его на здоровую руку, а Дэйр тут же хватает плотника за нос.
Учитывая, что пальчики у малышей цепкие, это может быть действительно больно. Но Рейкен только довольно смеется, аккуратно освобождает нос и подмигивает:
— А ты, я смотрю, силен, — в глазах плотника теплота и восхищение. — Вот подрастешь, буду учить тебя настоящим мужским делам. А то чему эти мамки да няньки научить могут, да?
Ну вот, а я только о нем хорошо подумала!
Пока Рейкен сажает Дэйва в манеж и проверяет, все ли удобно, я успеваю поставить пироги в печь, собрать в корзинку хлеба и булок Анхелю с Райтой и даже продать каравай одному из посетителей.
Потом они уходят, а я остаюсь прибираться да планировать заботы к новому дню.
После обеда, когда Дэйр спит, а я примерно подсчитываю траты и выручку, входная дверь снова открывается. На пороге появляется немолодая очень прилично одетая дама.
Не из знати, но и не из простых. Она очень внимательно окидывает взглядом лавку, задерживаясь на печи, прилавке с остатками хлеба.
— Чем могу вам помочь? — я встаю и выхожу к посетительнице.
— Его светлость приказал заказывать хлеб у вас, — говорит она, а потом, видя мой удивленный взгляд, продолжает: — Судя по всему, мэр еще не сказал вам. Или, может, не собирался.
Она делает еще пару шагов вперед и прикрывает глаза.
— Вы готовите еще что-то, кроме хлеба?
— Сладкие булочки, — уверенно отвечаю я.
— Нет-нет, это я вижу… Что-то еще.
— Пироги, — вспоминаю я, что их надо бы как раз проверить.
— Прекрасно, — довольно кивает женщина. — Вот список всего, что нужно каждое утро доставлять в особняк герцога. Добавьте к этому еще пару пирогов. Пироги доставьте прямо сегодня.
Я принимаю от посетительницы записку и удивленно рассматриваю ее. А женщина тем временем кладет на прилавок серебряную монету.
— Это аванс. Остальное — по факту. И постарайтесь сделать так, чтобы хлеб не остыл, пока вы несете его по улице.
— Хорошо… — все еще растерянно говорю я. — Но подскажите точнее, куда мне это все нести.
— Как куда? В особняк герцога Этерлайна.
Она уходит, а я понимаю, что жизнь будто специально сталкивает меня с мужем Алтеи, этим опасным драконом.
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Верчу в руках серебряную монетку. Вот это я влипла. Доставить пироги Ксаррену. То есть прямиком отправиться в логово к хищнику. Может ещё и сына с собой взять, чтобы ему удобнее было его отобрать?
Самого Ксаррена я, может, и не встречу, но пару раз мне приходилось бывать в этом городе с ним. А значит, хоть я теперь и мало похожа на герцогиню, но кто-нибудь из слуг может случайно узнать меня.
Может, стоит отказаться? Угу. И привлечь внимание к своей персоне. Если не сам дракон, то его слуги непременно удивятся, почему я это сделала. Невозможно представить уважительную причину, по которой владелица небогатой пекарни может отказаться от такого выгодного заказа. Да и деньги нужны.
Неужели в Сорготе нет другой пекарни? Только моя и та рыночная. А главное, в чём подвох? Как они вообще на меня вышли. Случайность?
Насколько я помню, ни Алтея, ни Ксаррен никогда лично не занимались заказом продуктов и выбором поставщиков. Значит, тревожиться пока рано. Возможно, его управляющий всегда заказывал именно здесь, у Фриды. Эта мысль меня успокаивает.
Конечно же, это всего лишь совпадение. Но, как бы там ни было, сама я доставлять не могу. А пироги нужны уже сегодня. Скорее всего, к ужину. Обед уже прошёл.
К тому же… не было же условия, чтобы я лично приносила их. Вот! Вообще, распереживалась уже на пустом месте. Выше нос! Дела уже и так лучше, чем можно было ожидать.
— Ай! — резкий запах гари заставляет меня вскочить.
Пироги! Я же совсем забыла про них! Хватаю тряпку, открываю печь и осторожно выдвигаю противень. Фух, как раз вовремя. Подгорел только уголочек у одного из шести пирогов, да и то самую малость.
Шесть квадратных пирогов с яблочным вареньем поблескивают масляными боками, золотистая корочка зарумянилась ровно, образуя красивую волнистую окантовку вокруг начинки. Меня окутывает запах осени — запах печёных яблок. У бабушки в саду их всегда созревало море. И шарлотка по осени не исчезала со стола.
От этого запаха начинает урчать в животе, а во рту собирается слюна. Даже Дейр, почуяв его, начинает громче агукать в своем манеже.
Аккуратно переставляю противень на стол. Выглядят они вполне аппетитно, но простовато для герцогского стола. Придётся подумать в будущем о том, как украсить.
В земных пекарнях пироги часто украшались косичками, листиками, розочками из того же теста. Надо будет поэкспериментировать. И посыпать чем-то вроде сахарной пудры. Пудру из сахара сделать несложно. Ступка мне в помощь. Но это позже. Сегодня придётся нести так. Главное, чтобы было вкусно.
Итак, что мы имеем: шесть пирогов. Два для герцога, один с подгоревшим уголком на пробу и для угощения, а три на продажу. Не факт, что люди будут брать целые пироги. Если каждый разделить на четыре части, то каждая часть будет размером как раз со сладкую булочку. Значит, цену сделаю такую же. Целый пирог за двадцать медяков, четвертинка за пять.
Обрываю мысленные подсчёты, понимая, что я сейчас готова думать о чём угодно, лишь бы отвлечься от нерешённой проблемы. Как? Доставить? Пироги? Ксаррену?
Ни одной идеи.
Стук в дверь говорит о том, что пришли посетители, а ещё о том, что надо бы какой-то колокольчик на дверь повесить.
— Добрый день, Лети, как ты тут обустроилась? — гудит дядюшка Михас. — Не мог проехать мимо. Запах такой, что моя кобылка сама свернула к твоему дому. Ну и я не стал возражать.
И улыбается так, тепло, с шутливой искоркой в глазах. У меня дед с таким же взглядом подкалывал меня. Давно-давно…
— Как же я рада, что вы заглянули, — искренне говорю я. — У меня как раз пироги готовы. Ещё даже сама не пробовала. Как насчет чая?
— Не откажусь, девонька, весь день в дороге.
Я наливаю две чашки чая и разрезаю пострадавший пирог на четыре части.
— Идите сюда, — зову я, — умойтесь с дороги.
Вручаю дяде Михасу кусок мыла, пахнущий травами и поливаю из кувшина на руки. А затем усаживаю его за стол и подаю тарелку с двумя кусками пирога. Себе беру тот кусок, у которого подгорел краешек.
Дядя Михас с аппетитом вонзает зубы в пирог и мычит от удовольствия.
— Надо же, какая вкуснотища. Я такого ни разу в жизни не пробовал. Фрида, конечно, была волшебницей, но таких пирогов не пекла.
— Это вы просто с дороги, — смущаюсь я, откусывая небольшой кусочек.
А ведь он прав. Очень даже неплохо получилось.
— Не скромничай, Лети, — подтверждает дядя Михас. — Пирог что надо, сам король бы, я думаю, не отказался. С таким талантом быстро пойдут дела в гору. Как покупатели? Заходят? Я уже всем соседям растрезвонил, что пекарня Фриды начала работать.
— Заходят, — вздыхаю я, подумав о последнем заказе.
— А что так печально?
— Так как раз перед вами женщина приходила из дома герцога. Им нужно хлеб ежедневно и пироги. И всё самое свежее. А мне от дома сложно оторваться. И печь надо, и продавать, и с Дэйром опять же не каждый раз Райту будешь дёргать посидеть.
— М-да. — Дядя Михас тянет руку за вторым куском пирога. — Такой заказ — дело серьёзное, никак нельзя упускать.
А меня вдруг осеняет.
— Дядя Михас, а если бы договориться с сыном вашего племянника? Он мне так тогда хорошо помог на рынке. Вот если бы он постоянно каждый день с утра забегал в пекарню, и относил герцогу свежий хлеб. Я бы ему платила.
— А что, идея хорошая. Стефан не откажется мальца к делу пристроить. Думаю недорого и возьмёт, тем же, что ты выпекаешь. Хлеб в доме каждый день нужен.
Дядя Михас доедает пирог и отказывается от третьего куска.
— Спасибо, Лети, пора мне. Как раз к Стефану заехать обещался, заодно и насчет Глена поговорю. Не сомневайся, завтра с утра прибежит. Ко скольки надо?
Я заглядываю в бумажку.
— Просили к девяти утра. А далеко от пекарни до герцогского дома?
— Ну если полдевятого от тебя выйти, то как раз будет.
Ничего себе. Получается, я живу всего в получасе ходьбы до дома Ксаррена.
— Я поняла. К полдевятого будет готов хлеб и пироги. А вот как сегодня быть даже не знаю.
— А сегодня-то что?
— Им сегодня нужно два пирога, причём свежайших.
— Ну это легче лёгкого. — Дядя Михас поднимается из-за стола. — Сегодня я твоим посыльным поработаю. Мне почти по пути, проеду просто по соседней улице. Собирай свои пироги.
Подпрыгиваю от радости как девчонка. Хотя я и есть девчонка, если сравнивать со своей прошлой жизнью. Я готова расцеловать дядюшку Михаса, который одним махом решил проблему, что мне казалась многотонным булыжником, рухнувшим на мои плечи.
Достаю корзинку, подходящего размера, выстилаю дно белоснежной тканью и бережно укладываю два пирога. Сверху тоже закрываю чистой тканью и аккуратно подтыкаю со всех сторон, чтобы и пирог не помять, и ткань случайным порывом ветра не сдуло.
Дядя Михас уходит, а я, выдохнув с облегчением, опускаюсь на лавку.
Правда, почти сразу же снова подскакиваю, потому что Дэйрону надоело вести себя идеально, и он напоминает о себе требовательным криком.
Кормлю сына, переодеваю его и, едва снова устраиваю его в манеж, как приходит очередная посетительница, которой кто-то посоветовал заглянуть в пекарню Фриды.
Кажется, пора разбираться с вывеской. А то как бы и меня не начали Фридой называть чисто по привычке.
До вечера у меня получается распродать весь хлеб. Насчёт пирогов я оказалась права. Только один пирог ушёл целиком. Люди победнее предпочитают брать кусочками. И четвертинка пирога оказывается именно правильной порцией.
У меня бы купили и последний пирог, но я его заранее отложила. Для Райты.
На улице начинает смеркаться. Я готовлю все к тому, чтобы начать работу с утра пораньше и успеть сделать заказ, а потом начинаю готовиться ко сну. Хоть еще и непоздно, сил уже совсем нет, да и вставать очень рано.
Поднимаюсь на второй этаж вместе с Дэйром, укладываю его и сама плюхаюсь на кровать, расчесывая густые волосы.
“Давай уже спать, — прыгает на кровать рядом Мурик. — Поесть было бы неплохо, но и поспать хорошо”.
— И где тебя носило весь день?
“Всего не расскажешь. Город весь гудит, столько слухов, сплетен. Праздник же на носу. Но есть интересное: в один дом заглянул, откуда твоими пирогами пахнуло”.
— И как же ты определил, что они мои?
“Так Михаса услышал, он сказал, что из пекарни Фриды. Ну я и заглянул из любопытства”.
Получается, котяра наведался в дом Ксаррена.
— И что интересного ты там увидел, — спрашиваю я, стараясь, чтобы мой голос звучал безразлично.
“Герцога местного. И слуг подслушал”.
Напрягаюсь, сцепляю зубы и откладываю гребень, чтобы заплести свободную косу на ночь. Мне нужно знать, что услышал Мурик. Это может подсказать, что задумал Ксаррен.
“Говорят, жена у герцога сбежала, так он долго не печалился, новую красотку в дом привёз”.
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Привез новую, значит, да? Не печалился. И на ребенка ему плевать, получается? А разыгрывал-то из себя! Все они такие.
Раздраженно откидываю за спину косу и откладываю гребень. Впрочем, может, это и к лучшему?
На самом деле тут два варианта, по классике: хороший и плохой. Для меня, конечно.
В первом случае Ксаррен поверил, что погибла именно Алтея, проверять не стал и вздохнул с облегчением, что теперь он может взять «нормальную» жену безо всяких бзиков. Поэтому просто решил не терять время.
Во втором — все хуже. Он по-прежнему решил не терять времени, уже обхаживает новую невесту, но не верит, что жена погибла в аварии. А ведь для драконов нет разводов. Брак аннулируется только в случае смерти одного из супругов. Естественно, чаще всего человечки.
То есть во втором случае интерес Ксаррена будет в том, чтобы убедиться в моей безвременной кончине.
Черт.
— И как? Красотку-то видел? — спрашиваю Мурика.
— Даже не интересовался, — муркнул кот, переминаясь передними лапами. — Есть ли тебе дело до каких-то девушек? Да ещё и драконовых.
Действительно. О сыне думать надо, о тесте да о хлебе. Спать пора. Но даже преследующие меня кошмарные сны в эту ночь не кажутся такими уж изнуряющими, как сомнения в намерениях Ксаррена.

Утро начинается так рано, что я зеваю с опасностью вывихнуть челюсть, но такими заказами, как герцогский дом, и правда не раскидываются. Поэтому я встаю, проверяю закваску, разжигаю печь и приступаю к работе.
Что-то приходится делать своей силой, чтобы сократить время, и многое получается уже гораздо проще и быстрее, чем в первый раз. К приходу Глена у меня уже все готово: и хлеб для герцога, и булочки, и даже на продажу — хоть сейчас открывайся!
Мальчишка забирает у меня корзину и булочку специально для него, и убегает по промерзлому весеннему утру. На небе ни облачка, и солнце радостно посылает на землю теплые лучи. Так что, скорее всего, уже скоро будет тарабанить капель, а там, глядишь, и весной сильнее запахнет. Поскорее бы.
Я думаю о том, что как тепло будет, можно будет лавочку у входа поставить, а то и, может, столики. Может, буду работать в направлении какой-нибудь кофейни, почему нет? Помечтать же можно!
Мои размышления прерывает грохот, донёсшийся со двора. Испугаться не успеваю, к грохоту добавляется уже знакомая нечленораздельная ругань. И я ловлю себя на том, что улыбаюсь. С чего бы это? Нашла чему радоваться. Опять этот плотник. И наверняка опять с докучливыми вопросами.
Рано или поздно ведь придется что-то о муже придумать…
Когда Рейкен всё-таки справляется с дверью и появляется на пороге, я встречаю его с нахмуренным лбом. В руках у него доски и что-то замотанное тряпицей:
— Там, на улице — это была ваша вариация “с добрым утром”?
Встречаю его, недовольно переплетя руки на груди и осматривая плотника с ног до головы. Статен, широкоплеч и явно неглуп. И чего он в плотниках забыл?
— Я зарекался дворами ходить, нира Летиция, — миролюбиво говорит Рейкен. — Анхель выделил материал для ремонта стеллажей, а там было пройти короче. Точнее, я так думал.
Киваю, чувствуя себя неловко. Он плотник, и пришёл по своим плотницким делам, а я веду себя так, словно с ним у меня какие-то отношения.
Слежу за тем, как Рейкен ловко складывает доски у стены. И вроде бы действует он одной рукой, но и повреждённой при этом орудует почти без ограничений, не бережет ее. И я решаю проявить вежливость.
— Как ваша рука?
— Вашими стараниями почти зажила, — отвечает он.
Недоверчиво хмыкаю и присматриваюсь. Странно: он стал намеренно аккуратнее работать перевязанной рукой.
— Зажить она, допустим, не могла, я всего лишь перевязала её, а не залечила, — говорю я. — Может, вам всё-таки надо к целителю. Не дай… Всеблагой загноится.
Чёрт, опять едва не ляпнула земное «Не дай бог!». И не факт, что идиомы в этом мире и в земном совпадают. Но вроде удивления на лице Рейкена не появилось.
— Благодарю вас, нира. У Анхеля есть специальная мазь для таких случаев. Работа у нас такая. Я вчера намазал порез, так что всё в порядке.
Интересно. Как он мог намазать, если повязку он не сменил? Вон, даже узелок тот же самый остался! Врет, как дышит.
— Давайте я сменю повязку?
— Не стоит беспокойства, нира Летиция.
Рейкен обводит взглядом помещение. На миг его глаза останавливаются на Дейре, которого я спустила в нижний манежик с матрасиком: он все еще спит. Во взгляде Рейкена появляется тёплое выражение.
— У вас есть младший братик или сестричка? — спрашиваю я. — Вы хорошо ладите с детьми.
— Был, — коротко обрубает Рейкен и разворачивается к выходу.
А у меня холодок пробегает по спине, я чувствую в этом «был» затаённую боль. Чёрт! Кажется, я задела что-то очень личное. Тороплюсь загладить:
— Простите, Рейкен, если мой вопрос неуместен.
— Да нет, нира, всё нормально, — глухо говорит он и делает шаг к двери.
Но вот мне сейчас становится совсем неудобно.
— Погодите, — зову я. — Вы не хотите остаться на чай? С булочками.
Рейкен поворачивается. Я киваю на корзинку с новой ароматной выпечкой и немного смущенно улыбаюсь.
Плотник удивленный моей приветливостью, поднимает брови, улыбается и показывает руку с той самой доской, обмотанной тряпкой.
— Ни за что не откажусь от столь соблазнительного предложения, — отвечает он. — Но сначала я сделаю одно очень важное дело.
Я не сразу понимаю, о чем он, поэтому выхожу следом за Рейкеном и удивленно ахаю. Он крепит на металлические кольца новую табличку. Все, как я хотела: красиво и аккуратно вырезанное название “Сладкие булочки”, а по обеим сторонам надписи — аппетитно нарисованные эти самые булочки.
Восхищенно открываю рот и тут же его закрываю. И вот послали же этому язвительному мужику золотые руки!
— Вот теперь, нира, можете официально открываться! — он довольно поправляет молоток на поясе. — Хотя я бы и витрину вам обновил. Чтобы качество мебели соответствовало товару.
Смущенно улыбаюсь, а еще корю себя — едва сдержала порыв кинуться обниматься от избытка благодарности. Вот уж фокус бы был!
— Вас можно поздравить? — раздается язвительный голос рядом.
Сусанна Шпехт, поджав губы, рассматривает табличку, однако особенно долго она задерживает взгляд на Рейкене. Колючий, недовольный и жадный. Она уже явно взвешивает возможность запустить сплетню.
— Вы имеете в виду открытие пекарни? — уточняю я, тут же подбираясь и напрягаясь.
— Я имею в виду заказ к дракону, — отвечает она.
И ведь уже в курсе! А ведь ко мне приходила только работница дома герцога. Даже не человек мэра, который, кстати, даже не явился, хотя, по словам той женщины, Ксаррен именно его просил сделать заказ.
— Можете и поздравить, — отвечаю я. — Хотя это не только радость, но и большая ответственность. Но что я говорю — вы же это и так знаете.
Шпехт сужает глаза, снова рассматривая плотника.
— Все же тяжело, наверное, вам без мужа. Тяжести таскать, с делами справляться. Не стоило бы ему жену оставлять так… надолго. Особенно когда денег нет, а за такую работу мужчинам приходится платить…
В голосе и словах столько яда, столько скрытого подтекста, что аж ярость берет. По себе, что ли, судит?
— Нира Летиция платежеспособный наниматель: ее хлеб вполне покрывает стоимость моего труда. А вот вы, наверное, без мужа тоже ищете разные способы оплаты? Да только все у вас деньгами берут, — едко замечает стоящий позади меня Рейкен.
Сусанна краснеет, сжимает зубы и, резко развернувшись, стучит каблуками в сторону своей лавки. А у плотника не только язык острый, он и укусить больно может.
— Идемте, там чай уже заварился, — этой фразой я закрываю поднятую тему, поскольку я совершенно не хочу продолжать разговаривать о моем “муже”.
Перед тем как за нами закрывается дверь, я затылком чувствую на себе чей-то взгляд. Обернувшись, замечаю, как за домом скрывается уголок серого плаща.
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Застываю, будто меня в ледяную воду опустили. Либо у меня паранойя, либо проблемы. И почему-то я больше склоняюсь ко второму варианту, потому как с момента моего появления в этом мире проблемы — это мое второе имя.
— Что-то не так? — раздается над ухом приятный обволакивающий голос.
— А? Что? — я резко оборачиваюсь, оказываясь слишком близко к Рейнеку, чуть в плечо носом не упираюсь.
Рейкен пахнет свежей одеждой, простым мылом и… смесью выделанной кожи и смолистого дерева. Как будто что-то очень знакомое, но подсознательно вызывает смесь ощущения опасности и в то же время спокойствия. Как такое может быть? И опасаться. и доверять одновременно?
— У вас было такое выражение, будто вы демона увидели, — говорит он, серьезно всматриваясь в мое лицо.
— Да нет, — я делаю шаг назад и оглядываюсь еще раз на угол, где видела плащ. — Просто показалось. Не выспалась, наверное…
По взгляду Рейкена заметно, что он не особо мне верит. Но не спорит и не лезет.
— Идите мойте руки и давайте за стол. Я тоже не против сделать чайный перерыв, особенно пока Дэйр не проснулся, — говорю я, выставляя чашки.
Рейкен не спорит и быстро оказывается за столом:
— Я вот смотрю на вас, нира, и думаю, — он отпивает ароматный мятный чай с шиповником. — Драконам надо не из аристократок жен выбирать, а из обычных, скромных девушек. Тогда и браки крепче, и пироги… заказывать не надо.
Я с усмешкой смотрю на него:
— А вы думаете, драконам это важно? Или, может, считаете, что это девушек особо сильно осчастливит? — фыркаю я, пробуя свою сегодняшнюю выпечку.
Он удивленно поднимает на меня голову:
— Разве это не мечта — выйти замуж за богатого, статусного мужчину, с которым никогда не будешь знать проблем? — выдает он самое очевидное “преимущество” такого замужества.
— Когда не знаешь проблем, от мужа не сбегают, — возражаю я, и тут же об этом жалею.
Взгляд Рейкена становится напряженным, внимательным:
— Вы о чем, нира?
Вот и кто меня за язык тянул? Впрочем, если слуги в доме герцога шепчутся, до меня же могли дойти слухи, так?
— Слышала, что от герцога Этерлайна жена сбежала, — как можно равнодушнее замечаю я. — От хорошей жизни не бегут.
Или слишком долго обманываются, что она действительно хорошая, как это было у меня в прошлом. Розовые очки — зло, присущее женщинам всех миров.
— И вы уверены, что дело в драконе, а не в жене? — взгляд Рейкена темнеет, словно этот вопрос касается лично его.
Логично: мужик мужика всегда будет оправдывать, что бы тот ни сделал! А бабы всегда крайние и виноватые.
— Если бы проблема была в жене, то герцог искал бы ее и пытался вернуть. Ну или как минимум сына бы нашел, — раз уж сказала “а”, можно говорить и “б”, хуже не будет. — А так притащил с собой новую пассию и доволен.
— Кого притащил? — брови Рейкена взлетают вверх, и он чуть не расплескивает чай.
— Так до вас еще не дошли слухи? — ехидно улыбаюсь я. — У герцога новая красотка, так что ему теперь только убедиться, что жены больше нет, можно и по второму разу пробовать. А то что, с первой идеального брака-то не вышло! Хоть бы сына искал.
Я старательно сохраняю внешнюю невозмутимость, но внутри все клокочет. Как будто Ксаррен по-настоящему мой муж, и я второй раз переживаю предательство.
— Вы делаете из него чудовище, — хмуро возражает Рейкен. — И если вам интересно, дракон никогда не откажется от своего ребенка. Пожалуй, я пойду работать.
Он поднимается, отодвигая от себя тарелку с булочкой, которую я ему положила.
— Вы слишком хорошего мнения о драконах! — кидаю ему вслед я.
— А вы… Вы как будто о них ничего не знаете совсем.
Последняя его фраза, сказанная в сердцах, западает мне в душу. Не знаю я драконов. Как минимум потому, что большинство воспоминаний Алтеи, связанные с ее замужеством и драконами, благополучно стерты из памяти.

Следующие четыре дня проходят как один день сурка. До рассвета встать, испечь, отдать в герцогский дом, открыться, сделать вторую выпечку, продавать… Параллельно заботиться о Дэйре, когда Райта не успевает забежать, и следить за хозяйством.
Посетителей день ото дня все больше, и к концу четвертого дня я понимаю, что меня одной уже не хватает. Или хватит еще немного, а потом я просто свалюсь, и тогда заниматься всеми этими делами будет уже некому.
Я принимаю волевое решение найти способ связаться с Гилбертом Франком, чтобы попросить у него еще продуктов: хотя мне тогда и привезли много муки, она уже кончается, к тому же я хочу попробовать расширить ассортимент. К тому же он обещал узнать, что с документами по моим налогам, но так и не пришел.
А еще мне нужно найти себе помощницу. Райта посоветовала мне пару девушек, по ее словам, очень обязательных и мастериц на все руки. И с ними мне надо договариваться отдельно.
Рейкен продолжает заходить ежедневно, но в основном только с утра. Ссылается на то, что после обеда у него дела в других местах. Так что у меня уже появились новые стеллажи в подвале, да и вообще там стало чище и даже немного светлее. А вот дверь снова не появлялась.
Как и серый плащ, которого я каждый день активно высматриваю, но не нахожу. Или он, может, меняет свою одежду и выслеживает иначе? Даже думать не хочу. Но думаю.
Мурик регулярно приносит мне сплетни со всего города, радуя тем, что моя лавка становится все популярнее, а покупателей становится все больше.
Город преображается к празднованию Пробуждения вместе с природой. День ото дня все звонче стучит капель, солнышко светит ярче и теплее, а улыбки на лицах горожан шире. Даже наше небольшая улочка преображается: на окнах появляются разноцветные ленты, рамы и входные двери красят, а стекла — моют.
Я тоже не отстаю и, найдя в комоде Фриды старые ленты на фигурных каркасах, стираю их и украшаю окна.
— Нира Летиция, я полагаю, — раздается за спиной низкий голос с немного гнусавой ноткой высокомерия.
Оборачиваюсь и вытираю тыльной стороной руки лоб, рассматривая незнакомца. Высокий, с ровной аристократичной осанкой, но узкими плечами и длинными, тонкими пальцами, на одном из которых печатка с рисунком в виде крылатого льва, держащего в лапах меч. Кажется, я где-то его видела недавно… Где?
— Да, это я, — отвечаю я. — Чем могу быть полезна?
— Я… хотел бы познакомиться с вашим товаром, — говорит он.
Я киваю и запускаю его в лавку. Он заходит и осматривается, но эмоцию на его лице я понять не могу.
— Конечно, — захожу за прилавок. — Вас интересует что-то определенное?
— Дело в том, что я пробовал ваш хлеб у его светлости герцога Этерлайна, — рассказывает посетитель. — И был весьма впечатлен.
— Мне приятно. Вам в дом тоже организовать доставку? — уточняю я.
Мне гость не нравится, и его очень хочется побыстрее выпроводить. Понятия не имею чем. Может, хищно загнутым книзу носом, а может, взглядом, который изучает, но не выражает никаких эмоций.
— Было бы прекрасно.
Мы договариваемся на два каравая, десяток булок и один пирог, а потом он уходит. И только я выдыхаю с облегчением, как нахожу записку на прилавке. Была ли она до его прихода? Я не видела.
“Мы знаем, кто ты. Не забывай, что ты должна”.

Глава 38

Ноги подгибаются, и я опускаюсь на стул, стоящий тут же, у прилавка.
От кого записка? Первое подозрение падает на высокомерного мужчину, который только что вышел. Но если он знает, кто я, то почему не донёс Ксаррену? Ведь сказал же, что попробовал мой хлеб у него.
А если от тех других? Тех, кто тоже вхож в дом герцога, и принял участие в моём спасении? О чём они мне напоминают? Что я им должна? Вот не было печали.
Нельзя было идти по самому лёгкому варианту, приплывшему в руки, и обустраиваться так близко к месту крушения кареты.
В тот момент мне показалось, что воспользоваться документами несчастной Лети, сам бог велел. Слишком уж много удачных совпадений. Да и пекарня — очень хорошая база, чтобы начать жизнь в новом мире не с нуля. Была бы я одна, постаралась бы отъехать подальше. А с Дэйром не рискнула.
И что теперь делать? Неужели срываться с места, где только-только всё начало налаживаться и пускаться в бега с маленьким ребёнком?
Ещё раз изучаю записку, но больше на ней нет ничего, что объяснило бы мне, кому я понадобилась.”
А что, если записка связана с делами Фриды и Летицией? Если логически подумать, то девушка сбежала от мужа. И всяко мне первой встречной все свои секреты не стала вываливать. Впрочем, от этого не легче.
В любом случае пока не будет ещё какой-то информации, паниковать рано.
Однако ухо стоит держать востро и быть наготове, то есть собрать, так называемый “тревожный чемоданчик”.
В кладовке у Фриды я видела хороший вместительный саквояж. Нужно будет на всякий случай сложить в него самое необходимое для Дэйра на случай, если срываться с места придётся непредвиденно быстро.
Ничего не подозревающий Дэйр, гулит в манежике и издаёт радостно-воинственный вопль, когда к нему грациозно запрыгивает Мурик. Игрушка пришла. Дэйр двумя ручонками вцепляется в пушистую шкурку Мурика, а кот стоически терпит.
— Мурик, спасибо, — говорю я коту тихонько, чтобы не отвлечь сына. — Я сейчас быстро приберусь и накормлю вас обоих.
Принимаюсь за вечернюю уборку. Всё нужно подготовить так, чтобы в четыре утра даже с закрытыми глазами я могла всё найти и сахар с солью не перепутать.
Райта забегает, когда я уже почти закончила. Она не одна. С ней девушка
— Познакомься, Летти, это Грета, о которой я тебе говорила.
— Добрый вечер, нира, — девушка приседает в реверансе.
Вглядываюсь в её лицо: совсем юная, с аккуратно заплетенной русой косой и ясными серыми глазами. Первое впечатление приятное.
Не совсем они, конечно, вовремя, но у меня и не бывает свободного времени. Да и Райта отлично всё понимает, и сразу же спрашивает:
— Дэйра уже кормила?
Качаю головой.
— Не успела, как раз собиралась. Уборку только закончила.
— Тогда вы поговорите, а я им займусь.
Райта по-свойски избавляется от плаща и обуви и спешит к Дейру. Малыш, увидев её радостно агукает и отпускает Мурика.
“Насколько я понимаю, кормить будут только его”, — оскорбленно заявляет кот.
Хоть разорвись.
— Вы пока проходите, Грета, — делаю я приглашающий жест. — Плащ можете у двери повесить. Я сейчас.
Наполняю кошачью миску. Всё-таки Мурика обижать не стоит. Котик у меня бесценный.
Возвращаюсь обратно.
Девушка сняла плащ, но топчется в нерешительности у порога.
— Вы только прибрались, наслежу я вам.
— Перед прилавком пока не мыла, — успокаиваю её я, — могут ещё поздние посетители зайти.
Девушка тем не менее тщательно вытирает подошву своих сапожек о брошенную мной влажную тряпку и только тогда проходит.
На ней простое платье и передник без единого пятнышка. Обращаю внимание и на руки. Ногти подстриженные, чистые. Пожалуй, к гигиене её приучать не придётся.
— Что вы умеете?
— Всё, и с тестом обращаться, и печь затопить, и посуду начистить, чтобы блестела, и прибраться. И с малышом, если нужно будет, посидеть. У меня младшие братик и две сестрички. Только, нира, почему вы ко мне на вы, словно к госпоже. Непривычно это.
Вздыхаю. Да известно мне это. Но привычки от прежней жизни остались. Как можно незнакомому человеку тыкать. Однако мир другой и порядки другие.
— Хорошо, Грета. Грамоте обучена? Счёту?
— Три класса при храме. Читать умею, со счёта не собьюсь.
— Можешь, спокойно её завтра вместо себя оставить, — вмешивается Райта. — Мы с тобой часа за два управимся?
— С чем? — удивлённо спрашиваю я.
— Ты совсем замоталась, Летти, со своей пекарней. Завтра День Тишины.
Судорожно копаюсь в памяти Алтеи. Ну, конечно же. У них тут что-то вроде родительского дня. Только в нашем мире после Пасхи, а здесь перед главным религиозным праздником.
Так и проколоться можно.
— Ох! — восклицаю я. — Неужели завтра? Думала на день позже. И впрямь замоталась.
— Вот видишь, как я вовремя. Навестишь свою бабушку, а я к родителям зайду.
Ещё полчаса у меня уходит на разговор с Гретой. Я решаю взять её на испытательный срок и не откладывая ввожу её в курс дела. Прежде всего составляю список изделий с расценками: хлеб, сладкие булочки и пироги. Была у меня мысль именно завтра на пробу сделать песочное тесто. Формочек для классических корзиночек тут нет, но вполне для начала подойдут и более простые круглые. Крем я подумываю сделать творожный или масляный. Сгущёнку в этом мире ещё не придумали. Но, раз завтра нам с утра на кладбище, придется отложить эксперименты с пирожными. Тут бы всё успеть.
С обучением Греты удачно складывается ещё и потому, что приходят поздние посетители. Грета внимательно наблюдает, как я их обслуживаю. А когда перед самым закрытием, прибегает мальчишка, которого родители послали за хлебом, Грета полностью под моим надзором повторяет мои действия. Отмечаю, что она не забывает тщательно вымыть руки, перед тем как завернуть хлеб.
— Мне во сколько завтра приходить? — спрашивает Грета, воодушевленная моей похвалой.
Я принимаю из рук Райты Дэйра.
— Мы не очень рано пойдём? Я основную выпечку к девяти утра завершаю.
— Я за тобой в десять и зайду.
— К девяти и приходи, Грета, — решаю я.
— Что вы, нира, а как я настоящему делу научусь? Можно я завтра вместе с вами с самого утра.
— Хм, так я начинаю не позже четырёх.
— Я не помешаю, а может, и мои руки пригодятся, — с мольбой смотрит на меня Грета.

Оставшись одна, я некоторое время пребываю в отличном настроении, пока не вспоминаю о проклятой записке.
Сейчас страх немного притупился. Ну не может быть жизнь так несправедлива. Неправильно это одной рукой давать, а второй сразу же забирать.
И всё же, уложив сонного Дэйрона спать, я на всякий случай собираю саквояж. Как там у нас говорят: “На Бога надейся, а верблюда привязывай”.
Засыпаю я, по-моему, прежде, чем голова моя касается подушки, чтобы проснуться ночью от кошачьего вопля…

Глава 39

Подскакиваю на кровати, кидаюсь к Дэйру и только потом начинаю соображать. Малыш спит, к счастью, а вот звуки снизу мне категорически не нравятся. К отчаянному и в то же время боевому “мр-р-ряу!” добавляется ругань мужика. И явно не Рейкена.
По глупости не храню рядом ничего, что могло бы служить мне оружием. Надо будет исправиться. Хоть кочергу у кровати поставить бы.
А сейчас нахожу какую-то палку, которую, наверное, Рейкен не унес, когда делал манежик для Дэйра и как можно тише спускаюсь. На секунду все смолкает, слышится грохот, шипение Мурика, а потом по ногам тянет ночным холодом.
Когда я оказываюсь в пекарне и зажигаю свечу, передо мной предстает печальная картина: часть тарелок на полу и разбиты, на столе — безобразие, кастрюли, сковороды, противни — раскиданы, а через разбитое окно и распахнутую дверь свободно гуляет ветер.
Выспалась.
“Сбежал, крысеныш”, — шипит Мурик и прихрамывая идет ко мне.
— Может, и хорошо, что сбежал, — вздыхаю я, закрывая дверь. — Что бы я против взрослого мужика сделать смогла. Может, деньги искал? Решил, что хорошо у меня дела пошли, вот и захотел поживиться.
“Искал что-то это точно, — кот с трудом запрыгивает на лавку и начинает вылизывать лапу. — Но вот деньги ли, хозяйка?”
— Ты что, ранен? — обеспокоенно присаживаюсь около него со свечой.
И правда, на лапе порез и льется кровь.
"Царапина, — небрежно отвечает кот, но его глаза полны боли. — Ножом задел, когда я ему рожу расцарапал. Но ты бы видела его физиономию — будет теперь с отметинами ходить!"
И это хорошо: зато его можно будет узнать. Интересно, сможет ли без следа магией залечить или нет?
— Спасибо тебе, — шепчу я, осторожно поднимая кота. — Ты спас нас.
Набираю в тазик воды и промываю ранку. Не такая уж и царапина, но Мурик, на удивление, стойко терпит. Ну настоящий мужчина!
“Тебе бы выспаться, хозяйка, — говорит он, глядя сочувственно на меня. — Еще работать сегодня”.
— Вот именно поэтому мне сейчас точно не до сна, — вздыхаю я, беру кота и несу его на второй этаж. — А ты, мой защитник, спи. И за Дэйра мне покойно будет.
Слышу в ответ благодарное “мур”, а сама спускаюсь. До самого прихода Греты занимаюсь уборкой. Нахожу старую простыню, рядом с досками, которые оставил у меня Рейкен, беру гвозди с молотком и кое-как временно закрываю разбитое окно. Но все равно дует. Поэтому воздействую магией на закваску и опару, чтобы мне это все не подпортило работу.
Даже заранее развожу печь, поэтому когда помощница приходит, в пекарне уже более-менее становится тепло.
Увидев меня с красными от недосыпа глазами и разгром в пекарне, она ахает:
— Нира Летиция! Что случилось?
— Ночью кто-то решил погостить у меня, — устало отвечаю я. — Но его попытка закончилась неудачей.
Вытираю руки полотенцем и киваю Грете на кувшин, напоминая, что нужно помыть руки.
— Ох, какой ужас! — Грета быстро снимает плащ и послушно выполняет мою безмолвную просьбу. — Давайте я пока буду прибираться, а вы займитесь тестом. Сегодня ведь большой заказ?
Я киваю, благодарная за ее расторопность и отсутствие лишних вопросов. Грета оказывается настоящим сокровищем — быстро и аккуратно наводит порядок, пока я готовлю тесто для хлеба и булочек.
Мы все успеваем вовремя, и Глен убегает сразу с двумя заказами: и в дом Ксаррена, и в дом господина с печаткой льва.
Самое интересное, что я только утром осознала, что так хотела от него побыстрее избавиться, что даже не удосужилась спросить его имени. Хорошо, что Глен оказался наблюдательным малым, и помог: он вспомнил, где видел этот герб.
И я вспомнила: именно этот аристократ в своей карете чуть не сбил меня с Дэйром. Герцог Лирт, находящийся в каких-то родственных отношениях с королем, входящий в какой-то из государственных советов, но никогда не бывавший ни на одном из светских мероприятий.
И, пожалуй, только это меня и спасло: он не знает, как выглядит Алтея, любительница балов и жена герцога Этерлайна. Иначе бы мой обман легко вскрылся, и меня бы тут уже не было.
Но связан ли он как-то с теми, кто против драконов? Или с тем серым плащом? Или они ВСЕ связаны между собой? И Алтея в этом как-то замешана?
Райта забегает с утра, напоминая, что мы хотели сходить на кладбище, охает по поводу ночного происшествия и убегает готовиться. Я уже покормила и приодела Дэйра, но оставить его не с кем: Грете я пока не настолько доверяю. Да и дела у нее пока есть, потому как выпечку на продажу тоже надо бы успеть сделать.
Поэтому я наматываю на себя перевязь, чтобы посадить в нее Дэйра, и в этот момент в пекарню заходит Рейкен.
— Надо же, какое… интересное решение для привлечения покупателей, — присвистывает он, осматривая помещение. — Я не думал, что вы настолько изобретательны, нира Летиция.
— Очень смешно, — огрызаюсь я, мучаясь с тряпкой, которая никак не хочет ложиться нормально. — Если вам интересно, на нас напали ночью. Разбили окно, перевернули тут все. Спас нас кот.
Веселость мгновенно слетает с лица Рейкена. Он быстро подходит к окну, осматривает мою неумелую попытку закрыть его, затем переключается на дверь с погнутым замком.
— Еще один вопрос к вашему мужу, — в его голосе язвительность мешается с искренним беспокойством. — И вы, конечно же, не сообщили страже?
— Когда? — устало спрашиваю я. — У меня заказы, выпечка, а еще нам с Райтой надо на кладбище…
— Кладбище? — Рейкен поворачивается ко мне с таким выражением лица, будто я объявила, что собираюсь танцевать голой под луной. — На вас напали, могли убить, а вы о кладбище думаете? Может, вам сразу присмотреть местечко для себя, чтобы два раза не ходить?
— Не говорите глупостей! — возмущаюсь я. — Сегодня День Тишины, нельзя не пойти. Я должна посетить могилу бабушки, раз уж не успела встретиться с ней при жизни.
— А, так печь хлеб и ходить на могилы важнее вашей безопасности? — Рейкен скрещивает руки на груди. — Как же так получается, что у вас на все есть время, кроме того, чтобы позаботиться о собственной шкуре?
— Я справлюсь. Мы с Райтой сходим на кладбище, а завтра обязательно заявим в стражу. А еще я надеялась, что вы поможете с окном и дверью, — осторожно говорю я. — Если, конечно, у вас нет других дел.
Рейкен фыркает:
— Конечно, у меня нет других дел. Я только и мечтаю латать ваши дыры, нира Летиция.
Несмотря на саркастичный тон, он уже берет инструменты. В этот момент входит Райта, одетая в теплый плащ с капюшоном.
— И ребенка с собой потащите? — глаза Рейкена сужаются, он тут же отвлекается от начатого дела. — Туда, где не стоит бывать ребенку. Да еще и по такой холодрыге!
Я устало поджимаю губы. Видят боги, я не хочу брать с собой Дэйра. Но…
— Послушайте, — вздыхает Рейкен. — Я знаю, что вы не особо мне доверяете, но, поверьте, я справлюсь. И вы же видите, Дэйр идет ко мне на руки. Да и… я уже проникся этим мальцом.
— Да, нира Летиция, — подхватывает Грета, которая до этого только присматривалась к нашему с Рейкеном разговору. — Не переживайте! Я сама уже пятерых сестричек и братишек вынянчила. Малыш будет в хороших руках. А на кладбище… Знаете, приметы разные ходят.
Не знаю, но, наверное, если покопаться в памяти Алтеи, вспомню. Если это, конечно, не касается драконов.
— Хорошо, — сдаюсь я и отдаю сына Рейкену. — Я его только покормила, теперь ему чуть-чуть погулять, а потом спать. А потом…
Дэйр не плачет, а с любопытством разглядывает лицо Рейкена, даже пытается схватить его за нос. Плотник расплывается в улыбке, как будто в его руки попало что-то безумно ценное.
— Нира Летиция, — Рейкен кладет руку мне на плечо и почти сразу отпускает, — все будет хорошо.
Киваю, Райта тоже бросает внимательный взгляд на плотника, но ничего не говорит. Дэйр провожает нас радостным агуканьем, и я скрепя сердце следую за Райтой на улицу.
На улице действительно обманчивая погода: вроде солнце яркое и уже горячее, но холодно, и как только заходишь в тень, сразу становится зябко.
Мы проходим узкими улицами к самой крепостной стене на противоположной стороне города, а потом и вовсе выходим через ворота. К западной стене прилегает небольшая рощица, где и находятся вразнобой уложенные надгробия.
— Тебе почти к самому северному краю, — говорит Райта. — Простой камень с именем. Обычно, видишь, у всех есть какие-то рисунки. Мы хотели сделать и Фриде что-то под именем, но мастер почему-то не смог. Но даже мучиться не стал. Нет — и нет.
Я внимательно рассматриваю и действительно вижу, что на камнях есть разные рисунки, наверное, как-то связанные с усопшими. Райта показывает направление, и я иду, стараясь не сходить с тропинки.
Глаза перебирают надгробия, почти ни за что не цепляясь. И я бы так и пропустила могилу Фриды, если бы не увидела имя, потому что вопреки заверениям Райты, под именем есть четкий рисунок. Странный символ, как будто ничего не обозначающий. Может, это просто то, что осталось от попыток мастера?
Но нет. Линии слишком ровные, аккуратные.
Присаживаюсь рядом, чтобы смахнуть пыль с камня? и чувствую, что он… Теплый. Вокруг тень, не просачивается ни одного лучика! И земля рядом ледяная!
А камень — теплый. Прикладываю озябшие пальцы и чувствую, как камень начинает разогреваться еще сильнее!
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Вскрикнув, я отдёргиваю руку. В глубине души шевелится страх родом из детства. В школьном лагере, в который отправляли меня родители, мы любили ночами рассказывать друг другу страшилки о гробах, кладбищах и покойниках. А потом боялись засыпать, вздрагивая от каждого звука.
С возрастом я стала мыслить более материалистично, и эти детские страхи постепенно развеялись. А вот поди ж ты, при первом же намёке на сверхъестественное всё вернулось.
Оглядываюсь по сторонам. Людей на кладбище много, но все они довольно далеко. Рядом с ближними могилами никого нет, и мой вскрик никто не слышал, разве что ворон, сидящий на ветке ближайшего дерева. Птица как птица, только тоже в моей голове связанная с мистикой. Наличие ворона нервы не успокаивает.
Выдыхаю. Надо успокоиться. Я всё-таки в магическом мире, пора принять, что здесь возможно всякое. К тому же я не для того пришла сейчас на кладбище, чтобы просто пустить пыль в глаза соседям. У меня внутри есть потребность поговорить с Фридой. А значит, есть и надежда, что она меня услышит и поймёт. Рядом с камнем лежит горка скошенной травы. Потрогав её, убеждаюсь, что она на удивление сухая. И я решаюсь сесть рядом с камнем, подложив её под себя и свернув вдвое подол плаща.
— Фрида, — робко начинаю я и поправляюсь, — то есть бабушка Фрида, я должна вам всё открыть. Простите, что ничем не смогла помочь вашей внучке…
И я начинаю с самого начала. Рассказываю, как оказалась в теле Алтеи, как муж Алтеи обвинил меня в том, что я хочу убить собственного ребёнка.
— А разве могла бы я причинить вред малышу, когда у меня у самой остался сын в том мире. И сердце до сих пор по нему плачет.
Не скрываю и то, как сбежала с непонятно чьей помощью, как встретилась с Летицией.
— Лети такая хорошая. Я ведь её почти не знаю, а она с первой минуты старалась меня поддержать. Мне так жаль, что она погибла.
Рассказываю о случайной встрече с дядюшкой Михасом, который принял меня за Летицию и как я стала владелицей пекарни, присвоив имя Летти.
— Я не хотела никого обманывать, — мой голос дрожит. — Не хотела присваивать имя вашей внучки. Я только хотела отдать вам сумку Лети с её документами, но вас уже не было. А у меня не было выбора. И бежать мне с Дэйроном некуда.
Когда я замолкаю, тишина кладбища кажется особенно глубокой. Но появляется странное чувство: как будто кто-то слушал меня очень внимательно.
Невольно оглядываюсь, но по соседству по-прежнему никого нет, только ворон так и сидит на своём суку. Но и он явно не слушает. У него есть более важное дело — он чистит свои перья. Обычная птица.
Не знаю, чего я ожидала в конце своей исповеди, гласа с небес или знака на самой плите…
Тянусь рукой к надгробию, чтобы почистить его от пыли и сухих травинок, нанесённых ветром. Странный символ под именем Фриды притягивает взгляд. Не похож он на случайные царапины. Скорее это что-то вроде руны или печати несколько тонких линий, переплетающихся в центре и образующих сложный узор.
Провожу пальцами по символу и вскрикиваю от неожиданной боли. Вроде всё гладкое, даже непонятно, как я сумела поцарапаться. Однако капля крови на пальце выступает, и прежде чем я успеваю убрать руку, капля падает прямо на высеченный знак.
Линии узора вспыхивают слабым голубоватым светом.
Свечение длится всего пару секунд и исчезает, но внутри появляется странное ощущение умиротворения. Тревога и страх пропадают, а вот осознание, что я всё делаю правильно, остаётся.
— Я не очень понимаю, что происходит, бабушка Фрида, но думаю, если вам не понравится, как я управляю вашей пекарней, вы дадите мне знать.
— Ну как, Летти, — раздаётся за спиной голос Райты, — попрощалась?
— Скорее поздоровалась, — вздыхаю я.
— Ну не плачь, девонька, — ласково говорит Райта. — Фрида прожила хорошую жизнь. А ты продолжишь дело, которому она посвятила всю свою жизнь.
Я плачу? Вытираю щёки и обнаруживаю, что они действительно мокрые.
— Пойдём, — зовёт Райта. — Не стоит тут долго сидеть, простудишься.
Я еще раз прикасаюсь к теплому камню, шепчу «спасибо» и поднимаюсь. Ранка на пальце уже не кровоточит.
По дороге домой мы больше молчим. Болтать о пустяках нет настроения.

Прощаюсь с Райтой во дворе.
— Надо же, — удивляется Райта, глядя куда-то за мою спину. — А этот Рейкен время даром не терял. Золотые руки у парня.
Поворачиваюсь и сама убеждаюсь, что окно в полном порядке. И когда успел? Он ведь ещё и с Дэйроном сидел.
— Хороший парень, — одобрительно говорит Райта. — И хозяйственный, и детей любит.
Я невольно краснею. Это куда сейчас Райта клонит? Была бы я не замужем, подумала бы, что пытается сосватать.
— Может, и хорошо, что к вам зачастил, — продолжает Райта задумчиво. — Глядишь, присмотрятся с Гретой друг к другу. Она тоже хорошая девушка.
Что? Неожиданно внутри у меня возникает неприятное чувство, словно иглой кто-то в сердце кольнул.
— Ну да, — сухо отвечаю я, — было бы неплохо.
Вот только слова эти я выдавливаю из себя с трудом. И тут же одёргиваю себя.
Э… это я с чего вдруг так реагирую? Райта ведь права. Я, конечно, Грету не знаю ещё, первый день она у меня работает, но по всему видно, что девушка хорошая и хозяйственная. И к тому же свободная, как и Рейкен.
А мне плотник совсем не нравится, ну разве только как плотник.
С этими мыслями поднимаюсь на крыльцо и обнаруживаю, что и замок Рейкен уже успел заменить. Однако вместо благодарности неожиданно испытываю раздражение. Интересно, клинья к Грете он тоже успевает подбивать? Какой многозадачный плотник.
Да что ж такое. Вот уж мне нет никакого дела…
Захожу внутрь и, пока снимаю плащ, оглядываю помещение. Греты не видно. А Рейкен сидит за столом, держа на коленях сонного Дэйра и что-то рассказывает ему тихим голосом. И взгляд у него такой, что я испытываю новый приступ ревности, только на этот раз это обычное материнское чувство собственности.
Услышав мои шаги, плотник поднимает глаза, и померещившееся мне чувство нежности на его лице моментально сменяется обычным насмешливым выражением.
— Вернулись, наконец! — говорит он. — Я уж думал, вы там корни пустили.
Я готова огрызнуться, но тут мой взгляд падает на прилавок, где под чистым полотенцем вырисовываются всего три бугорка, а значит, осталось всего три булочки. А ведь утром их было две дюжины!
На хозяйственном столе перед печью я замечаю большой противень с поднявшимися, готовыми к выпечке булочками, которые Грета успела подготовить в моё отсутствие. Как раз в этот момент она накрывает их чистой тканью, но я успеваю заметить, что каждая булочка сверху украшена листочком из теста, то есть именно так, как я и подумывала вчера перед сном.
— Неужели всё распродали? — растерянно спрашиваю я, так и не ответив на колкость Рейкена.
— Как видите, — отвечает он, бережно перекладывая Дэйра в манеж. — Спрос на ваш товар превзошел все ожидания. Пока Грета лепила булочки, даже я успел постоять за прилавком. Мне кажется, мы с ней неплохо справились.
Рейкен поворачивается к улыбающейся Грете и… подмигивает ей.
— То есть вы тут не скучали, — с неожиданной резкостью вырывается у меня. —Только не говорите, что решили сменить профессию. Плотник, нянька… теперь еще и булочник?
Рейкен открывает рот, явно не для того, чтобы сказать что-то хорошее.
Но в этот момент со стороны манежа доносится странный звук. Мы оба поворачиваемся и замираем от удивления.
Дэйр сидит. Самостоятельно! Опираясь на ручки, он смотрит на нас с гордым видом, будто только что совершил величайший подвиг. И это действительно так — для него это огромное достижение.
— Он… сидит, — выдыхаю я, не веря своим глазам и счастливо улыбаясь. — Сам! Первый раз! Прямо вроде бы такой маленький шаг для человека…
— И большой для человечества, — внезапно продолжает Рейкен, а потом ловит мой обалдевший взгляд и делает вид, что закашлялся.


Глава 41

Я смотрю на Рейкена, он старательно делает вид, что кашель занимает все его внимание. Я или ослышалась, или ни черта не понимаю. Ну да, цитата, конечно, не точная, но в такие совпадения верить — быть совсем идиоткой.
Рейкен определенно слышал эту фразу хотя бы краем уха. То есть либо он сам в той же ситуации, что и я, иначе говоря, попаданец. Или… знаком с кем-то из моего мира. Что то, что другое дает много поводов подумать, что за ерунда тут творится.
Теперь передо мной стоит непростой выбор: либо прижать к стенке этого плотника, но тогда я точно выдам, что я не то что не Летиция, даже не Алтея. Либо все спустить на тормозах, сделать вид, что я ничего необычного не заметила, но постараться что-то выяснить при возможности.
— Я думала, умиляться достижениям детей — женская доля, — усмехаюсь я и иду к умывальнику: не трогать же Дэйра грязными руками.
Мою руки, чувствуя, как спина покрывается мурашками от его пристального взгляда. Когда оборачиваюсь, Рейкен уже поднялся и собирается уходить.
— Что, все работы закончили? — спрашиваю я, стараясь звучать непринужденно. — Хлеб вы, конечно, продавать научились, но я надеялась, что хоть дверь вы доделаете.
Она действительно все еще не очень, и меня это беспокоит: где гарантии, что тот, кто влезал, не вернется повторить свой “подвиг”? Что ж… Другой лавкой подопру вторую дверь. А на окно Рейкен ставни крепкие поставил, с засовом изнутри. Хоть какая-то надежда на прочность и защиту.
— Беспокоитесь о своей безопасности? — Рейкен приподнимает бровь. — Хотя нет, вряд ли. Иначе бы вы уже сходили к страже.
— Вы невыносимы, — выдыхаю я и тру лоб. — Спасибо за помощь, правда. Но иногда мне кажется, что вы получаете удовольствие от того, чтобы меня поддразнивать.
— У каждого свои слабости и таланты, нира Летиция, — усмехается он. — Вы вот умеете найти проблем даже на пустом месте. Просто выпекая булочки.
— Я не…
Неужели у него все-таки получится взбесить меня? Ну уж нет.
Беру Дэйра на руки и, прижимая к себе, целую в лобик.
— Вы не… что? — в голосе Рейкена слышится искренний интерес, как будто он ждет, что я взорвусь.
Ручки Дэйра, обнимающие меня за шею, действуют как прекрасное успокоительное средство. Сразу все возмущение как рукой снимает.
— Я не понимаю, почему вы так упорно ко мне цепляетесь, — спокойно, но с укором произношу я. — То с нравоучениями, то с насмешками. Я ведь не ваша жена, чтобы терпеть эти придирки.
Его лицо странно каменеет при слове "жена", а взгляд становится острее. Он не отвечает ничего и выходит, прикрыв за собой дверь.
— Булочки почти подошли, нира Летиция.
Я даже вздрагиваю, потому что совершенно забыла о том, что мы тут с Рейкеном не одни. Хорошо, хоть Райта сразу домой пошла, а то бы опять разговоров было…
— А этот Рейкен… он кто вам, нира? — как бы невзначай спрашивает Грета, поправляя булочки и отходя, чтобы дать мне рассмотреть ее работу. — Я смотрю, он так заботится о вас и малыше.
— Просто помощник плотника, — отвечаю я, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Его Анхель послал помочь мне с манежиком для Дэйра.
Вот лучше б только с ним и помог, а то так и трется здесь, добавляя странностей ко всем остальным неприятностям.
— А… — Грета явно ожидала другого ответа, но, кажется, потихоньку улыбается. — Просто он так с Дэйром возился, прямо как отец.
Рейкен ей явно понравился. Может, он с ней не так много ерничает?
Мне становится неуютно от этого разговора, и я спешу сменить тему:
— У тебя золотые руки, Грета. Я очень рада, что ты согласилась помогать мне, — говорю я, ставя противень в печь. — Спасибо тебе.
— Это мне вас благодарить надо: здесь так уютно, что я не удивляюсь даже, что всем нравится ваша выпечка!
До самого вечера мы с Гретой крутимся в пекарне. Ловлю себя на мысли, что для подсобных работ, возможно, придется кого-то еще брать, хотя очень не хочется: все-таки чем меньше я свечусь, тем лучше. А популярность пекарни становится все больше.
Грета же помогает не только с выпечкой и подготовкой к ней, но и с Дэйром, поэтому сегодня помощь Райты даже почти и не требуется. Она заходит только после заката попить чая и поболтать, а уходит уже вместе с помощницей.
Мурик, прихрамывая, возвращается с очередной прогулки, требует есть и делится последними сплетнями: что приехали еще драконы, уже разместились, а в ближайшие дни ждут и самого короля.
Очередной раз удивляюсь собственному везению: мало того оказалась в теле жены дракона, которую он хочет убить, так еще и сбегая оказалась в городе, в который стекаются все драконы и даже сам король! Мое второе имя “удача”.
Я, уже в пятидесятый, кажется, раз проверив, что ставни заперты, подпираю входную дверь лавкой. И, подумав еще приставляю туда метелку с надетым на нее ведром: будет падать — грохот меня разбудит. А! И, конечно, в этот раз беру с собой топорик и прячу его под кровать.
Дэйрон уже сладко посапывает, поэтому подтыкаю ему одеяло, а сама ненадолго останавливаюсь у окна. С неба падает легкий снежок, подтверждая, насколько оказывается хитра весенняя погода. Как там у Тютчева: “Зима недаром злится…”
Стою, задумавшись и не видя ничего перед собой, как прямо передо мной, но хотя бы за окном, пролетает что-то. Нет, не что-то. Это кто-то: ворона. Черная. Как сегодня на кладбище.
Отшатываюсь от окна с бешено стучащим сердцем. Черт. Так и сердечный приступ получить можно! Жуть какая.
Отгоняю от себя тревожные мысли и поскорее укладываюсь спать. А ночью я вижу сон, и это не мой привычный кошмар.

Глава 42

Я в подвале.
Смело подхожу к загадочной стене и рисую пальцем ту самую руну, которую видела на могильной плите Фриды. Руна сложная, но я делаю это уверенно, как будто всю жизнь только и делала, что выписывала загадочные символы.
По мере того как я веду пальцем, линия вспыхивает. Очень похоже на то, как в кинофильмах загорается бикфордов шнур. И едва я довожу до конца последнюю линию, каменная кладка под рукой превращается в деревянное полотно. Передо мной дверь.
А потом во сне меня отбрасывает назад. Не в пространстве — во времени. Я снова подхожу к стене, снова рисую руну, снова отбрасывает.
Это какая-то нескончаемая карусель. Но раз как минимум на двадцатый я остаюсь на месте. В голове понимание, что наконец-то получилось.
Это подтверждает и скрип. Никаких ручек на двери нет. Она начинает открываться сама. Отступаю на шаг, давая ей пространство. Появляется мысль о том, что лучше бы она открывалась в другую сторону. Известно ведь, что на себя дверь открыть сложнее, чем вышибить её навалившись. От этого веет уязвимостью.
Но тут уж как есть.
Передо мной лестница вниз. Ступени каменные добротные. Во сне мысль, что я должна спуститься по ним вниз кажется мне совершенно естественной.
Я делаю первый шаг и…
Раздаётся хлопок, и я просыпаюсь.
Ветерок касается моего лица. Занавески на окне колышатся. Снова хлопок. Это закрылась и тут же снова открылась створка окна.
Что за чёрт? Я ведь всё закрывала вечером. Или нет? Помню, открыла ненадолго, чтобы проветрить. А дальше?
Неужели забыла? После прошлой ночи с кошачьим воплем внизу так хотела спать, что могла и забыть. Очень неразумно с моей стороны. Второй этаж, конечно, высоко над землёй, но после вчерашнего ночного вторжения стоит быть осторожнее. Мало ли какие у них тут ниндзя водятся. В мире, где существуют летающие по небу рептилии возможно всё.
В утренних предрассветных сумерках вижу свернувшегося калачиком Мурика в изножье кровати. Он мирно спит, только ухом ведёт в мою сторону. То, что кот не тревожится, говорит, что всё спокойно. Но раз уж проснулась, стоит встать и закрыть.
Поднимаюсь с постели и подхожу к окну. Закрываю створку, но щеколду опустить не успеваю.
“Кар-р” — раздаётся за моей спиной.
Подпрыгиваю на месте и поворачиваюсь.
На спинке моей кровати сидит большой чёрный ворон.
Невольно вскрикиваю. Мурик немедленно поднимает голову.
“Чего тебе не спится?” — интересуется он недовольно.
— А ты сам не видишь? — шёпотом спрашиваю я, указывая подрагивающей рукой на незваного гостя.
“А что я должен видеть?”
Мурик вертит головой, затем фыркает и закрывает глаза.
“Спи, — приказным тоном заявляет он. — Вставать скоро”.
То есть птицу он в упор не видит. И что это значит? Я всё ещё сплю? Тогда почему так холодно ногам? Щеколду-то я так и не опустила, и рама снова приоткрылась от лёгкого порыва ветра.
Неужели галлюцинации?
Ворон наклоняет голову, изучая меня одним глазом, а, затем взмахнув крыльями, взлетает. Вместо того чтобы вылететь в окно, он садится на пол у двери, ведущей внутрь дома, и снова поворачивается ко мне. Моё сердце ускоряет бег.
Точно галлюцинация. Невольно вспоминается сцена из Булгакова, когда кот Бегемот объявил себя молчаливой галлюцинацией.
“Кар-р”! — кричит ворон, опровергая мою последнюю мысль.
А поскольку Мурик не реагирует, я начинаю думать, что проблема ещё серьёзнее. Глюк настолько реален. И затрагивает не только зрение, но и слух.
Кажется, я переутомилась.
Ворон нетерпеливо переминается у двери, продолжая поглядывать на меня. А затем ему явно надоедает моя нерешительность, и он пешком просачивается сквозь дверь.
Впрочем, меня это уже не удивляет. Глюки они такие. Куда хотят, туда и просачиваются.
Голова ворона появляется снова. Одна голова, торчащая из двери.
Ну тут уж нужно быть полной идиоткой, чтобы не понять, что меня зовут за собой.
“Ты куда?” — мявкает Мурик.
— Спи, пойду тесто заведу. Светает уже, — вру я, направляясь к двери на лестницу.
Однако в последний момент я вспоминаю об осторожности и достаю из-под кровати топорик. Мало ли что…
Ворон ждёт меня на перилах лестницы.
— Ну идём, — шепчу я тихонько, опасаясь разбудить Мурика и нарваться на лишние кошачьи вопросы. — Ты ведь не просто так прилетел.
Щёлкнув клювом птица взлетает и пикирует вниз на первый этаж. И я уже не удивляюсь, когда спустившись, вижу её сидящей на лавке, подпирающей дверь в подвал. Ворон нетерпеливо переступает с ноги на ногу.
А я вспоминаю недавний сон. И понимаю, что многократно начертанная во сне руна, прямо-таки намертво впечаталась в мою память.
— Да ясно мне, чего ты хочешь, — раздражённая его настойчивостью, негромко огрызаюсь я. — Но если бы ты знал, как не хочется мне сейчас туда идти.
Однако этот пучок перьев явно не понимает, что мне не по себе лезть в подвал в поисках каких-то тайн на свою задницу.
— Можно я хотя бы Рейкена дождусь?
Ворон хрипло каркает, и на этот раз мне мерещится в его голосе недовольство.
Ну нет так нет. И вообще, при чём тут Рейкен? С каких пор я стала так доверять вредному плотнику? Однако настроить себя против Рейкена не получается. Всё-таки он уже несколько раз вступался за меня. Вот и цепляется мысль за него в поисках защиты.
Но и ворона я начинаю понимать. Тут явно какой-то чужой секрет.
В моей голове выстраивается короткая цепочка. Руна на могиле Фриды и руна из сна одна и та же. И ворон, скорее всего, прислан ею, если только он не является ещё чем-то большим, скажем, воплощением души бабушки Фриды. Правда, при этой мысли мороз пробирает. Призраки — это не то, к чему я привыкла. Но, напоминаю себе, это всё-таки мир магии, мало ли что тут принято.
Я, чужой человек, занявший место Летиции. И если Фрида не успела передать своей внучке что-то важное, то опереться больше кроме меня ей не на кого.
Возникло у меня ощущение там на могиле, что Фрида меня приняла. А значит… значит теперь долг платежом красен.
Вздохнув, я отодвигаю лавку и зажигаю свечу. За пояс затыкаю ещё пару свечей, подозревая, что они могут пригодиться. Огонёк дрожит в моих неверных пальцах, отбрасывая пляшущие тени на стены. Ворон вспархивает с лавки и исчезает в темном проёме подвала. Я делаю глубокий вдох и спускаюсь за ним. В одной руке свеча, в другой — топорик.
Каменные ступени холодят босые ноги. Чёрт, могла же обуться. Даже в голову не пришло. Но не возвращаться же. Времени у меня осталось немного. Скоро придёт Грета, а при ней раскрывать секреты Фриды точно не стоит. Я только посмотрю, проверю свои догадки.
Свеча освещает знакомые ряды полок с горшками. Ворон уже сидит на полке у той самой дальней стены.
Подхожу ближе. Каменная кладка. Но я-то помню место.
Протягиваю руку к холодному камню и задерживаю дыхание. Пламя свечи замирает, словно тоже ждёт.
Медленно, точно так же как во сне, начинаю рисовать пальцем знакомую руну. Линия за линией, изгиб за изгибом. Рука чертит знак уверенно. Ну ещё бы, столько раз повторить это во сне.
Правда, в отличие от сна линии не загораются. Может, я делаю что-то не так?
Прикрываю глаза, вызывая в памяти рисунок, а рука продолжает двигаться.
Последняя черта. Руна завершена.

Глава 43

— Тебе надо хозяйку этой пекарни переманить в свою основную резиденцию, — с хитрой усмешкой произносит Мери, внимательно рассматривая меня. — Мне кажется, если бы тебя кормить только пирогами из этой пекарни, ты будешь всегда в хорошем настроении.
Эта фраза выдергивает меня из мыслей, в которые я был погружен с самого утра, а я ловлю себя на том, что ем уже далеко не первый кусок свежего, ароматного пирога, из тех, что заказывают из пекарни “Сладкие булочки”. Но это бы ничего. Если бы при этом на моем лице не было вот этой самой глупой улыбки, по поводу которой Мери и отпустила свое замечание.
— Она не поедет ко мне, — отрезаю я, чтобы дальше не развивать эту тему.
— Почему? Предложи ей хорошие условия, достойную оплату, — непонимающе пожимает плечами Мери и тоже откусывает булочку.
С посыпкой из сахарной пудры и очень мягким пористым тестом. Новые, таких еще не было.
— Это ее родовое дело, она не передаст ему никому другому, — пытаюсь я найти убедительное объяснение для девушки.
Ну не выдавать же, что это моя сбежавшая жена, и она скорее еще дальше от меня убежит, чем согласится вернуться!
“Еще бы, — усмехается Гаррат, подкидывая мне мысль тоже попробовать булочку. — Ты грозился ее убить, засадил в камеру, пообещал суд. Какая женщина захочет вернуться к такому мужу?”
Последнее время у него окончательно испортился характер, и единственное, что его удерживает в узде — эта самая выпечка. Только подумать: выпечка, приготовленная моей женой! Я был уверен, что она даже не знает, как выглядит печь и что делать с тестом. А не то, что может приготовить что-то… Особенно такое вкусное.
Как подтверждение все же беру еще одну булочку.
“Ты уверен, что вообще знаешь свою жену?” — подливает масла в огонь Гаррат.
Похоже, вообще никогда не знал. То, о чем мне доносят сейчас, не сходится ни с портретом Алтеи, которую я знал до свадьбы, ни с портретом моей жены, ни с тем, что мне доставляли в отчетах от Тардена. Даже начинаю сомневаться, а правда ли она может быть связана с культом “Драконье сердце”.
— Передай остальным, что я у себя, — говорю я Мери, поднимаясь из-за стола. — Я пошлю за тобой.
Девушка с улыбкой кивает мне и провожает взглядом. Полагаю, что она понимает гораздо больше, чем говорит, но молчит. И правильно. Не для этого я сюда ее с собой привез.
С остальными тоже пока что желания встречаться нет. Вот они как раз задают слишком много вопросов, на которые я отвечать не хочу.
“Потому что самому придется признаться, что ошибся, когда выгнал свою жену, — рычит Гаррат. — Не говоря уже о том, что потерял сына”.
“Я не потерял сына. За ним присматривают, — отвечаю я. — Ты прекрасно знаешь, почему все остается так, как есть”.
“Драконье сердце” подобралось слишком близко ко мне, к моим близким и, я практически уже уверен, к самому королю. Скорее всего, именно там и находится тот, кто стоит во главе культа, тот, чьи амбиции, не понимая того, и удовлетворяют.
Но даже ищейки Тардена не могут выследить всех, потому что допросить тех, кого находят, не удается. На всех стоит специальное плетение, которое моментально убивает, стоит только заикнуться о культе.
Моей силой их проверять тоже бесполезно — мрут в мгновение ока. Хуже мух.
И именно это заставляет меня задумываться о роли и осведомленности Алтеи. По идее она должна была умереть, когда я использовал Дар. Но, во-первых, я натолкнулся на неожиданную стену, что было совсем непохоже на предыдущий опыт. А во-вторых, она осталась жива.
Могла ли она быть ни при чем?
Какая-то мысль крутится, дразнится, но я никак не могу ухватить ее за хвост и внятно сформулировать. Что-то очевидное, лежащее почти на поверхности.
“Может, потому что думать надо, а не угрозами кидаться?” — вновь подает голос Гаррат. Разболтался.

В кабинете на столе уже лежит свежая газета и письма-отчеты моих людей. Но я больше жду донесения тех, кого я поставил незаметно следить за пекарней и всеми, кто, так или иначе, причастен к ней. Потому что соседка слишком много времени проводит с моим сыном, недавно там заметили ошивающегося неизвестного в сером плаще, а еще эта новая помощница…
Распахиваю шторы так, чтобы свет заливал весь кабинет: так даже дышится лучше. Первое, за что берусь — газета. Стандартные заголовки, кто родился, кто умер, кто с кем делит наследство, а кто решился на развод. Конечно, самые главные новости посвящены приезду Тардена и Нортона с семьями.
Остальных пока нет. Даррел сообщил, что будет, но, скорее всего, один и только на сам праздник: жена на сносях, но отказать королю и не поприсутствовать в Храме он не может. Фларен и остальные драконы обычно останавливаются в гостевой резиденции, практически рядом с самим Храмом.
Интересно даже посмотреть, какие заголовки будут завтра, когда узнают о моем решении относительно мэра…
Кстати, именно этому и посвящены основные отчеты в стопке. Мэр умело прикрывал и маскировал достаточно крупные сделки с сомнительными дельцами, проводя их вместе с важными для города решениями.
И если бы я просто хотел просмотреть документы, я бы вряд ли что-то заметил. Но, как говорит Адалия, истинная генерала Тардена, начальника тайного сыска, и по совместительству моего хорошего приятеля, нет здоровых людей, есть только недообследованные. Так и в политике нет абсолютно честных людей, есть те, чьи дела не получили достаточной доли внимания.
Раздается стук в дверь, я позволяю войти, и на пороге возникает Шольц. Его я и ждал.
— Разрешите? — произносит он и вместе с кивком трижды бьет себя торцом кулака в грудь.
— Рассказывай.
— Проникший ночью в пекарню ушел крышами и в итоге скрылся в трущобах на окраине, ближе к кладбищу, — отчитывается он. — Нашли его одежду со следами крови.
Но, увы, там только кошачья. Будь это его кровь, хоть по магической нити можно было попробовать пройти, а так…
— Продолжайте поиски, включите головы, наконец, наверняка вы что-то упустили, — жестко отвечаю я. — Люди не исчезают.
“Но отлично маскируются”, — добавляет Гаррет. И тут он прав.
Нащупываю на шее цепочку с кольцом, которое я дарил Алтее. Оно по-прежнему холодное.
— Охрану мы усилили втрое. Соседка ходит куда-то только по хозяйственным делам. О госпоже Летиции отзывается исключительно в положительном ключе, — продолжает Шольц.
На имени “Летиция” морщусь: поведение моей женушки уж слишком сильно изменилось, так что я сам начинаю задумываться, не Летиция ли это действительно.
— Новая помощница хвалит свою нанимательницу и в эти дни из дома ходила только в лавку.
— Собери о ней побольше информации и продолжай следить, — отдаю приказ я. — Что-то еще?
— Да, генерал Этерлайн, — кивает Шольц. — В пекарне продолжает отираться помощник плотника, Рейкен. Мы за ним следим, но он только и перемещается, что между домом плотника, где живет, и лавкой. Больше нигде не бывает, ни с кем не контактирует, все заказы выполняет у себя. С прошлым у него не все очевидно, надо бы копнуть. И ещё…
Шольц начинает, но осекается. На его лице — смешанные чувства, как будто он сомневается, стоит ли говорить об этом.
— Продолжай, — с нажимом приказываю я.
— Когда я сам наблюдал за пекарней, — все же произносит Шольц, — у меня сложилось впечатление, что этот Рейкен… Неравнодушен к хозяйке.
Я молча поднимаю брови. Вот как? Как интересно…
— Терпеть ее не может?
— Нет, генерал… Наоборот.
— Я понял. Продолжайте наблюдение. И… усильте еще охрану, — киваю я, давая понять, что Шольц свободен, но когда он уже собирается уйти, добавляю: — Пусть пригласят ко мне Мери.
Она появляется очень быстро, как будто была недалеко. Мне с ней очень повезло: я ненавижу ждать. Частично из-за этого вся ситуация с Алтеей неимоверно раздражает. Но прежде чем принять решение относительно ее будущего, мне нужно все узнать.
— Тарден был озадачен тем, что ты даже не позавтракал с ними, — произносит она, зайдя в кабинет. — Стоит постараться хотя бы не вызывать у них подозрение. Мне кажется, они не одобрят.
— Знаешь, Мери, сейчас мне почти плевать, — усмехаюсь я и снимаю кольцо с цепочки, протягивая его девушке. — Держи.
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— А вы совсем не такая, как мне рассказывали, — внезапно произносит Грета, отправляя в печь уже второй замес — пироги.
Я невольно напрягаюсь: слухи — штука опасная. Тем более в моем положении.
— И что же обо мне рассказывали? — уточняю, стараясь не выдавать своего волнения. — Что злая и вредная?
— Ох, да нет, конечно! — отмахивается девушка. — Что приехали вы сюда не к бабке Фриде, а нагулянного ребеночка прятать. От слухов бежите, а про мужа-то все выдумали! Да еще и по мужикам ходить горазды.
Кажется, я знаю источник этих слухов. Неприятно, но не смертельно.
— И почему же ты не веришь? — усмехаюсь, формируя булочки и украшая маленьким листиком из теста. — Ребенок есть, мужа нет…
— Все это так, — смущается Грета. — Да даже если и прячете. Не от распутной жизни он у вас. Здесь и бывают только что разве покупатели да Рейкен. Бегать-то вам и некогда совсем да мужиками заниматься. Ерунда это все. Вы же даже не высыпаетесь!
Качаю головой и тяжело вздыхаю. Вот так один длинный язык может испортить всю репутацию. Хотя что мне портить, учитывая, что я даже не Летиция.
Но со сном у меня в последнее время и правда беда: то разбойники в дом влезут, то вороны в подпол отводят.
По телу пробегает холодок от слишком яркого воспоминания.

Руна завершена.
Некоторое время ничего не происходит. А затем рисунок вспыхивает сразу весь.
И тот же миг каменная стена вздрагивает, словно живая. На её поверхности проступают очертания деревянной двери с окованными железом краями.
По спине пробегает холодная волна. И я понимаю, что до последнего мгновения надеялась, что сон — это всего лишь сон. Дверь не появится, и мне не придётся выбирать, идти вниз или нет.
Я бы просто не пошла, не будь это связано с Фридой. На её могиле у меня появилось ощущение, что хозяйка пекарни меня приняла, простила мою ложь и доверила своё дело малознакомому человеку. А оказывается, доверила не только дело, но и какую-то тайну.
А тайны безопасными не бывают. И вот куда мне соваться, если у меня за спиной маленький беспомощный сын. А если со мной что-то случится?
Оглядываю дверь. В ней нет замочной скважины. Нет и ручки, за которую можно было бы потянуть и открыть. Может, она и не откроется?
Провожу ладонью по деревянной поверхности.
Как же! С моей удачей и не откроется?
Скрипнув несмазанными петлями, дверь медленно подаётся внутрь, являя чёрный зев прохода. Ну как прохода? Передо мной площадка лестницы и каменные ступени, уводящие куда-то вниз в непроглядный мрак.
Лёгкое движение воздуха доносит до моего обоняния затхлый запах подземелья.
Тихий шорох за спиной заставляет вздрогнуть и резко обернуться.
Фух. Совсем забыла о своём пернатом провожатом. Ворон сидит на полке и чистит перья, вполне мирная картинка.
— Ты хочешь сказать, что я должна спуститься внутрь? — шёпотом спрашиваю я.
Птица прерывает своё занятие и, наклонив голову, смотрит на меня. И этот взгляд провоцирует новую волну холода в моём и без того продрогшем организме.
— Но зачем? — допытываюсь я. — Мне хотя бы понять, зачем мне туда идти? Ты же должен понимать…
Что должен понимать ворон, я договорить не успеваю, потому что в этот момент откуда-то сверху раздаётся стук.
Не сразу понимаю, что стучат в дверь лавки. А потом вспоминаю. Это же Грета пришла. Когда я спускалась со второго этажа, уже начинало понемногу светать. И моя помощница уже прибежала ни свет ни заря.
Я с облегчением выдыхаю. Значит, в любом случае не сейчас. Придётся отложить этот сомнительный поход. Только как же быть с дверью? Рейкен уже почти доделал стеллажи, но немного работы внизу ещё осталось. Спустится и увидит её.
— Давай так, — говорю я ворону. — Отложим это дело до завтра, вашу руну мне теперь из памяти не стереть. Но я бы хотела понимать, зачем мне туда идти. Надеюсь узнать это из нового сна. Или… быть может, из блокнота? Только замаскировать её как-то надо.
Ворон, естественно, мне не отвечает.
И я поворачиваюсь к двери, чтобы закрыть её. Но стена уже чистая.
Хороший фокус. И главное, открывалась дверь со скрипом, как в хорошем ужастике, а закрылась и исчезла бесшумно.
Перевожу взгляд на птицу — её тоже нет.
Мама, я всё-таки схожу с ума.




— Ох… Вы уж простите меня… Я не хотела расстроить, — внезапно останавливается Грета, испуганно глядя на меня. — Кто меня за язык тянул…
Я выныриваю из воспоминания, понимая, что катаю одну заготовку для булочки уже минут пять.
— Все хорошо, не переживай. Давай, ты лучше пока сахар в пудру перетрешь, — киваю Грете.
А потом на несколько часов мне становится некогда думать о загадках старой пекарни. Работа спорится.
От герцога приходит дополнительный заказ. Судя по всему, булочки пришлись мужу Алтеи по душе. Знал бы он, чьи руки их выпекают.
Выпечки хватает тютелька в тютельку: мне же ещё тому господину с кольцом надо заказ отправить. Мысли о том, чтобы помочь Глену таскать ношу, приходит к абсурдной идее: не пора ли этому миру обзавестись корзинками на колёсах. Было бы что-то вроде магазинной тележки. Сама смеюсь над своими выдумками.

Между очередным замесом теста и формовкой уже подошедшего для новой партии булочек успеваю сварить кашу для Дэйрона. И как раз вовремя. Мурик посылает сигнал, что малыш проснулся.
В это время уже начинают подходить первые покупатели. Колокольчик на двери звякает один раз, затем другой.
— Грета, я к малышу.
Кивнув, моя помощница становится за прилавок.
— Здоров ты спать, Мурик! — говорю я коту, заходя в спальню. — Ночью окно открылось, а ты даже не шелохнулся.
Мурик фыркает.
“Если бы оно открылось, я бы всяко услышал. Не сочиняй”.
Дэйр уже сидит в своей кроватке и при виде меня начинает радостно гулить.
— И как прилетал ворон, ты не слышал? — с ехидцей спрашиваю у Мурика.
Мурик прекращает вылизывать лапку и смотрит на меня своими круглыми жёлтыми глазами. У меня ощущение, что сейчас он этой лапкой у виска повертит. Но я уже решила, что от кота ничего скрывать не стоит. Едва ли он побежит кому-то рассказывать. А помощник из него хороший.
Дэйр тянет ко мне ручки, и я вынимаю его из кроватки.
Пока я мою и переодеваю своё сокровище, попутно рассказываю Мурику обо всём, что случилось ночью. Начинаю чуть раньше с руны на могиле Фриды.
“Ты уверена, что всё это тебе не приснилось?” — озадаченно интересуется кот.
Но по серьёзной интонации я вижу, что он мне уже поверил.
“И ты собираешься туда идти одна?”
Я вздыхаю и честно отвечаю:
— Страшновато.
“Вот и я о том же”
— Но ты же понимаешь, что мой долг перед Фридой…
“Вляпаться в плохую историю? И оставить на меня ребёнка?”
Не могу не рассмеяться, услышав последнюю фразу. Хотя ситуация к смеху не располагает.
“Не думаю, что ты настолько кому-то задолжала, — философски заключает Мурик. — Но если уж на то пошло, то могу я на разведку сходить. У меня хотя бы котят нет”.
И это так трогательно.
— Спасибо, Мурик, но я и тебя не хочу подвергать опасности.
“Тогда, может, этому доверишься… плотнику своему?”
— Ты что? Он же совсем посторонний.
“Я уже не уверен. Что я не вижу, как ты на него смотришь”.
— Тебе показалось, Мурик, — строго отвечаю я. — Я на него вообще не смотрю.
“В том-то и дело, что глаза отводишь и краснеешь. А когда к человеку равнодушен…”
— Достаточно, Мурик, — обрываю я кошачьи домыслы. — Тебе померещилось. Вот доделает этот Рейкен последние стеллажи, и мы его больше не увидим.
Мурик хмыкает не по-кошачьи, а почти по-человечески.
“Тогда идём есть. Дэйр голодный, а я тем более”.
Только покормив Дэйра и, конечно же, Мурика, я могу позволить небольшой перерыв и нам с Гретой. Основная работа сделана, и мы тоже наконец-то можем поесть. Каши я сварила много, хватает и нам.
На полках на стене выставлены караваи хлеба, булочки — всё как в настоящей пекарне. На прилавке под чистым полотенцем “отпыхивают” пироги. Так говорила моя бабушка. Теперь нам осталось только прибраться и в течение дня выпекать небольшими порциями то, что заканчивается.
— Устала? — спрашиваю я Грету, наливая нам обеим чай и выкладывая на большое блюдо несколько булочек. — Может, ты пирог хочешь?
— Ой, что вы, такую ценность на меня тратить. Сейчас покупатели набегут. Всё уйдёт. А к празднику вообще не протолкнуться будет. Нира Фрида в праздничные дни обычно до трёх временных работниц нанимала. Про вашу пекарню уже во всех концах города говорят.
— Да, ты уже упоминала, — усмехаюсь, припоминая более ранний разговор, и пододвигаю тарелку с булочками Грете. — А что ещё говорят? Ты бери, испечём.
— Говорят, что драконы устроили проверку в мэрии. И что наш мэр сейчас последние дни на посту.
Дверь распахивается, звякнув колокольчиком и… вот уж лёгок на помине.
На пороге появляется мэр. И судя по злому выражению лица, он явно не за хлебушком пришёл.
— Нира Летиция, — начинает он с порога, — в связи с тем, что городу нужны большие средства для проведения праздника, городской совет больше не может ждать, когда вы соизволите оплатить ваши задолженности.
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Чёрт! Вот я ворона! Мне же сказали в ратуше, что информация будет на следующий день, а прошло уже два дня. Или даже три? Надо же было так замотаться.
— Я хотела бы знать, какова сумма задолженности?
— Это уже не так важно, — оскаливается мэр. — Вам её не оплатить. А пекарня городу нужна. Сейчас мы опишем имущество и передадим пекарню тому, кто готов вернуть все ваши долги городу.
За моей спиной охает Грета.
— Как это? — теряюсь я.
— А вот так! — со злорадной ухмылкой говорит мэр и поворачивается к дверям. — Проходите сержант. Осмотрите тут всё, и пусть ваш писарь составит опись имущества.
Первым входит мужчина в форме, с квадратной челюстью и отсутствием интеллекта в глазах.
— Будет исполнено, господин мэр! — рявкает он по-военному и, в свою очередь, зовёт своих помощников. — Эй вы, быстро сюда.
Входит ещё двое стражников, а за ними по стеночке пробирается худенький паренёк.
— Принадлежности для письма взял? Пр-риступай, — приказывает сержант. — А вы двое на осмотр.
— Постойте! — наконец, отмираю я. — По какому праву?
— Нира, — мэр перебивает меня тоном, каким объясняют что-то особенно тупому ребёнку, — вы же понимаете, что закон на стороне города. А ваши права… ну что ж, о них можно было подумать раньше.
— Это незаконно! — выпаливаю я. — Вы обязаны предоставить мне возможность ознакомиться с долговыми обязательствами и предъявить документы.
— Документы? — Мэр выдёргивает из рук сержанта свёрнутую в рулон бумагу. — А вот и документы. Официальное постановление городского совета о конфискации имущества за неуплату налогов.
Он протягивает мне свиток, и я вижу, что внизу действительно стоят печати и одна подпись.
И я решаюсь идти ва-банк.
— Совет состоит из одного человека? Из вас, господин мэр?
— Я уполномочен подобные мелкие вопросы решать от имени Совета, — злится мэр.
В этот момент из-за спины стражников появляется знакомая фигура — та самая женщина с рынка, любовница мэра. Она по-хозяйски проходит внутрь, победно улыбается и оглядывает помещение пекарни так, словно уже прикидывает, где что переставить.
— Аластор, милый, — сладко воркует она, — а печь-то какая большая! Сколько хлеба можно будет печь для праздника!
Вот теперь всё окончательно ясно. С самого начала это был спектакль. Никаких долгов, скорее всего, и нет.
— Совет уполномочил вас нарушать закон, господин мэр? — раздаётся знакомый голос.
Потрясённая происходящим и наглостью мэра, я не заметила появления Рейкена.
— Что?! — взвивается мэр. — Как вы смеете?
— Смею, — дерзко отвечает плотник. — Смею, как любой законопослушный горожанин, требовать от властей соблюдения ими же прописанных законов. Согласно городскому уставу, статья двадцать третья, конфискация имущества за долги может проводиться только после официального уведомления должника за тридцать дней до процедуры.
Я ошарашенно смотрю на Рейкена. Откуда у плотника такие познания в юриспруденции?
— Кроме того, — продолжает он невозмутимо, — статья двадцать седьмая требует предоставления должнику полного перечня задолженностей с указанием сумм, дат и оснований начисления. Где эти документы?
Лицо мэра краснеет:
— А ещё, — добавляет плотник, — согласно статье сорок первой, любое решение о конфискации имущества может быть обжаловано в течение десяти дней в королевском суде. И если вы нарушите процедуру, это будет основанием для жалобы.
Стражники переглядываются, явно не зная, что делать.
Любовница мэра дёргает его за рукав:
— Аластор, может, не стоит? Если это дойдёт до королевского суда…
Мэр зло сверкает глазами, но понимает, что попал в ловушку.
— Это ещё не конец, — цедит он сквозь зубы. — Мы ещё вернёмся к этому вопросу.
— Буду ждать, — невозмутимо отвечает Рейкен. — Только в следующий раз приходите с настоящими документами.
Мэр и его свита, поджав хвосты, покидают пекарню. Я остаюсь наедине с Рейкеном, всё ещё не веря в произошедшее.
— Откуда у вас такие знания законов? — спрашиваю я, когда дверь закрывается.
Рейкен усмехается:
— А вы думали, что плотники не умеют читать?
— Но все эти статьи…
— Я их назвал наобум, — признаётся он с лукавой улыбкой. — Неужели вы думаете, что у человека, цель которого обирать горожан, есть время изучать законы? Мэр и понятия не имеет, существуют ли такие статьи на самом деле.
Я таращусь на него:
— Вы всё сочинили? Полностью?
— Полностью, — он пожимает плечами. — Но подействовало ведь? Мэр испугался проверок из столицы больше, чем я ожидал.
Я качаю головой:
— Вы рисковали. Если бы он потребовал доказательства…
— Не потребовал бы, — уверенно отвечает Рейкен. — Слишком много у него самого грязного белья.
Я некоторое время молчу, переваривая произошедшее. Этот человек только что спас мою пекарню, а, может, и не только пекарню, учитывая эту таинственную дверь. И я даже не знаю, как его благодарить.
— Спасибо, — наконец произношу я, стараясь, чтобы голос звучал спокойно. — Я… я в долгу перед вами.
— Не стоит, — отмахивается Рейкен, но взгляд его задерживается на моём лице чуть дольше необходимого.
Отворачиваюсь, пытаясь скрыть смущение. В глаза бросаются комки грязи, оставленные сапогами незваных гостей.
— Натоптали, — говорю я, лишь бы нарушить неловкую паузу.
Выручает Грета, о которой я совсем забыла.
— Я сейчас приберусь, — торопливо говорит она, выскакивая из-за прилавка, за которым отсиживалась. — Ох, я так испугалась.
Звучит у неё это “испугалась” с лёгким кокетством. И за ведром и тряпкой Грета уходит особенной походкой, покачивая бёдрами. При мне она, как бы это сказать, попроще передвигается. И вот, казалось бы, какое мне дело?
Хмурюсь и бросаю взгляд на Рейкена, уверенная, что он провожает её взглядом. И… смущаюсь ещё больше, потому что смотрит плотник по-прежнему на меня. И есть в его взгляде что-то такое, от чего мои щёки обдаёт жаром.
На этот раз на помощь мне приходит Дэйр, которому надоело сидеть спокойно. Надо же, при посторонних молчал. Любой другой бы ребёнок захныкал. А Дэйр только сейчас потребовал внимания.
Вынимаю сына из манежика.
— Напугали тебя, Солнышко!
— Как же, — с лёгкой насмешкой говорит Рейкен, — испугается он… Храбрый парень.
Дэйр, услышав голос Рейкена, моментально переключается на него: оживляется и тянет к нему ручки, радостно агукая.
Чувствую укол ревности. И что они все в нём находят в этом плотнике? Одно хорошо, что Рейкен моментально отвлекается от моего лица и у меня появляется возможность перевести дух. Оказывается, я почти не дышала.
Возвращается Грета с ведром и тряпкой, и одновременно раздаётся звон дверного колокольчика. Посетители. А у нас тут грязь в разгар рабочего дня. Хотя могло быть и хуже, если бы мэр уже начал опись имущества.
Однако это пришла Райта.
— Привет, Лети! — говорит она с порога. — У меня тут выдался свободный час, мне нира Шпехт подкинула свою дочку. Давай я и Дэйра возьму на прогулку? На улице солнышко выглянуло, воздух свежий. Что мальцу в духоте сидеть?
— Ох, Райта, а у меня для тебя сегодня есть сладкий пирог, как ты любишь.
— Да брось, я же не из-за пирогов. Мне в радость.
Дэйр тем временем продолжает тянуться к Рейкену, и плотник даёт ему свой палец. Малыш тут же вцепляется в него обеими ручками.
— Сильный, — замечает Рейкен. — Хорошая хватка.
— Ну что, Дэйр, пойдём погуляем, только сначала оденемся потеплее? — предлагает Райта, протягивая руки к малышу.
Дэйр недовольно морщится, и отпускает палец Рейкена с явной неохотой.
Райта принимается одевать Дэйра.
Грета становится в положение кверху задом и активно возит тряпкой по полу. Надо сказать, что выглядит у неё это довольно изящно. У меня даже появляется мысль, что надо бы обзавестись шваброй, чтоб некоторые не мыли пол так красиво. Вот только показательные выступления быстро заканчиваются, как только Рейкен буркнув: “Там ещё один стеллаж остался”, — уходит в подвал.
Грета уже спокойнее домывает пол и вовремя, появляются новые посетители. Рейкен в этот раз не задерживается. Недолго постучав в подвале, он выходит, какой-то всклокоченный и раздраженный и, буркнув напоследок что-то типа "до завтра", покидает лавку.
И на некоторое время я погружаюсь в работу: продаю, ставлю тесто на сладкие булочки, которые сегодня пользуются повышенным спросом. Снова общаюсь с покупателями. Один из сладких пирогов с начинкой, напоминающей инжир, разрезаю на кусочки и предлагаю в качестве угощения приходящим. В итоге все пироги расходятся влёт.
— Ого! — говорит вернувшаяся Райта, окидывая взглядом почти пустые полки. — Быстро твоя слава растёт. Этак надо будет очередь занимать.
— Не надо будет, — смеюсь я. — Я оставила для тебя два каравая, сладкий пирог и пять булочек, и ещё я сегодня сделала немного пирожных. Попробуешь?
Забираю у неё Дэйра и пока я его раздеваю и усаживаю в манежик, Грета готовит для нас чай. Вообще, мне повезло с помощницей. Ну а то, что она неровно дышит к Рейкену, так почему бы и нет. Красивая пара получилась бы.
— Что с тобой? — с тревогой спрашивает Райта. — Ты так побледнела.
— Нормально. — Я силюсь улыбнуться. — Переутомилась немного.
— Ну, смотри… Ой, а я тебе новость принесла. Пока с Дэйром гуляла, мальчишка-газетчик мимо пробегал. Последняя новость: драконы сняли мэра.
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Я в первый момент даже не знаю, что сказать… драконы сняли мэра. Видимо, его действия не только в отношении меня имели варварский характер, а, может, и еще что-то поинтереснее за ним водилось. Но в любом случае мне это на руку. А еще на руку Гилберту Франку, которому я должна.
Давно его не видно… Надо бы посмотреть, насколько я уже готова отдавать ему долг, да еще и узнать, как договориться о постоянных поставках, через него или напрямую, раз уж у меня дело пошло.
— Пойду я, — говорит Райта. — Муж обещал сегодня пораньше вернуться. Ты же в курсе, что Его Величество завтра прибывает? Шествие его и драконов по главной улице будет. Пойти придется, иначе никак, так что подумай о том, как пораньше с делами разобраться.
Ох… Еще этой прелести не хватает для полного счастья.
— Но я не могу оставить лавку, — растерянно говорю я. — И Дэйра тащить с собой не хочется.
— А как иначе? — Райта озадаченно на меня смотри, как будто я сказала несусветную глупость. — Да и что с лавкой-то будет, если все на главной улице будут?
Все ли? Что-то я сомневаюсь. Но если не пойду… Разговоров будет еще больше, да и внимание привлеку дополнительное. К чему мне это? Я уже начинаю ненавидеть этот праздник: то драконы приедут, то короля встречать. Нет бы тихо сидеть, работать и почти никуда не ходить.
— Наверное, ты права, — соглашаюсь я, чтобы успокоить Райту. — Надо сходить. На короля посмотреть, а то ведь никогда раньше и не видела.
Соседка кивает, забирает корзинку с выпечкой, которую я ей протянула, и покидает лавку.
Мы с Гретой прибираем, я кормлю Дэйрона. Продавать уже почти нечего, так что остается только подготовить все к новой выпечке на завтра. Девушка еще немного наматывает круги около меня, периодически собираясь что-то сказать, но не решаясь.
— Грета, — ловлю ее за руку и останавливаю около себя. — Говори, я не умею читать мысли.
— А можно я тоже пойду, нира Летиция? — смущенно отводит глаза Грета. — На завтра еще самое лучшее платье найти бы надо… Может, там будет…
Она не договаривает, но, кажется, я догадываюсь, кого она хочет там увидеть. Ну не вредничать же мне из-за этого?
— Иди, — спокойно отвечаю я. — Сегодня я справлюсь. А завтра приходи пораньше, чтобы не пропустить приезд короля, но успеть все сделать.
Она расплывается в улыбке и быстро-быстро убегает.
Мы остаемся вдвоем с Дэйром. Дел, конечно, все еще много. Я даже достаю блокнотик Фриды, чтобы он помог мне разобраться, сколько нужно еще закупить ингредиентов, сколько смогу вернуть Форту и смогу ли я себе позволить нанять еще продавца, чтобы ни мне, ни Грете не приходилось отвлекаться от работы.
Колокольчик на двери звякает, и на пороге появляется та самая дама, которая заказывала выпечку в дом Ксаррена.
— Добрый вечер, — говорит она.
Я напрягаюсь. Мне еще проблем с мужем Алтеи не хватало. Прикидываю в голове: вроде бы ничего не задерживала, все было вовремя… А все равно переживаю.
— Добрый, — киваю я, подходя к прилавку. — Что-то не так с выпечкой?
Уточняю, чтобы не тянуть и не тревожиться лишний раз. Лучше сразу к делу.
— Нет-нет, нира Летиция, — говорит гостья. — Как раз насчет выпечки я удивлена, как его светлость быстро понял, где лучше всего закупать хлеб и пироги.
— Что же, я рада, — отвечаю я. — Но тогда чем обязана?
По внешнему виду женщины заметно, что, во-первых, сама она ни за что не пошла бы ничего покупать. А во-вторых, без дела бы ни за что не пришла.
— Его светлость просил передать вам послание. Из рук в руки. И… — она замолкает, бросает на меня оценивающий взгляд. — И извинения.
Гостья протягивает мне конверт из коричневой плотной бумаги, запечатанный сургучом с рисунком гербовой печати Этерлайнов. Не простой конверт — с дополнительной магической защитой.
Что же там настолько важное? И что за извинения?
Но женщина не отвечает на мои вопросы, а поправляет шляпку и покидает лавку.
Письмо я, конечно, сразу же вскрываю, и тут же ощущаю, как сердце начинает биться где-то у висков.
“Уважаемая нира Летиция Синт!
К сожалению, до меня дошли сведения, что бывший мэр Аластор Форт пытался незаконным способом и с помощью подложных документов завладеть вашей пекарней.
Это является грубейшим нарушением всех норм и правил. Поэтому, как вы знаете, в совокупности с другими действиями мэра это привело к снятию его с должности.
Запрошенные вами документы по уплате налогов прикладываю к письму.
Благодарю за понимание и считаю своим долгом посетить вашу лавку лично.
Герцог Ксаррен Этерлайн”.
Не было несчастья, купила баба порося…
Хочется надеяться, что его обещание не более чем вежливость, однако я поняла, что ждать от Ксаррена можно что угодно. И мне это совсем не нравится.
Из хороших новостей то, что бумаги действительно находятся в том же конверте, и теперь мне хотя бы не нужно переживать, что я окажусь в сложном положении, когда придет пора платить налоги. Теперь я знаю сроки, частоту и даже размеры.
Пока я стою и разбираюсь с отчетностью и доходами Фриды, снова звонит колокольчик.
— Вы что-то забыли? — поднимаю голову я, предполагая, что это просто вернулась женщина.
Но на порог ступает немолодой мужчина в сером плаще. Нет, не тот, которого я несколько раз уже видела, другой. С аккуратно подстриженной седой бородкой, пенсне на носу и тростью с набалдашником в виде собаки.
— Прошу прощения, — вежливо улыбаюсь я, откладывая документы под прилавок, к деньгам. — Я ошиблась. Чем могу помочь?
Всматриваюсь в гостя и пытаюсь понять, что в нем такого, что настораживает меня. С виду очень и очень обычный. Я бы даже, наверное, сказала, располагающий к себе.
Но в груди как будто начинает шевелиться клубок из червячков, противный и склизкий.
— Хотел бы… Познакомиться с вашей выпечкой нира…
— Летиция, — говорю я, но по его лицу пробегает какая-то тень.
— Нира Летиция, конечно, — кивает он. — Говорят, что она очень хороша.
Я подаю гостю одну из оставшихся булочек, и он удивленно смотрит на меня, но не отказывается.
— Искусно сделано, нира, — выносит он свой вердикт. — Прекрасно, я бы сказал. От чистого сердца. А ведь чистота сердца тверже самой закаленной стали, так ведь?
Замираю, а волосы на всем теле встают дыбом. Я слышала эту фразу. Нет, не так. Я слышу эту фразу каждую ночь. В своих кошмарах. В клятве теням…
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Молю всех богов и местных, и не местных, чтобы гость не видел, как я вздрогнула. Теперь я не просто догадываюсь, я уверена, что, во-первых, Алтея точно не была святой и наделала очень много ошибок в своей жизни. А во-вторых, что я слышала голос этого мужчины.
Не только во сне, когда, как зачарованная, шептала слова чужой клятвы. Но и в темнице, перед тем как мне помогли сбежать.
— Я все делаю от чистого сердца, господин… — внимательно смотрю на него, давая понять, что он не представился.
— Лоренс, — отвечает он.
Взгляд гостя становится колючим, даже немного злым. Ему не нравится, что я не отреагировала на его намек. Наверняка они надеялись, что Алтея продолжит быть их удобным инструментом, особенно находясь тут, под боком у дракона.
Но я не она, у меня ни за что на свете не поднялась бы рука на собственного сына, будь он даже от нелюбимого мужчины. И я совсем не уверена, что эти же люди не подстроили ту самую аварию, в которой погибла настоящая Летиция.
— Что от сердца — это… похвально, нира, — тяжело произносит гость. — Что же… Тогда, пожалуй, я возьму ваших булочек.
Собираю ему то, что попросил, упаковываю в бумагу и перевязываю жгутом. Все это под внимательным, буравящим взглядом, оценивающим каждое мое действие. Я как будто слышу, как в голове этого мужчины проворачиваются шестеренки.
В этот момент Дэйрон громко вскрикивает, то ли что-то заметил, то ли просто решил привлечь к себе внимание. Ох, не вовремя.
— О, у вас есть… малыш? — спрашивает Лоренс.
Нехорошо спрашивает, так что хочется ему память стереть, чтобы он не помнил, что вообще приходил сюда.
— Да, — я аккуратно беру Дэйра на руки, стараясь держаться подальше от гостя и показывая, что я готова защищать его. — Главный мой помощник.
— Чудный малыш. Чудный.
С этими словами мужчина уходит из лавки. Колокольчик звенит, когда дверь закрывается за ним, а я медленно, обессиленно оседаю на лавку и прикрываю глаза.
— Все будет хорошо, малыш, — говорю я Дэйру, но, кажется, пытаюсь убедить сама себя. — Мы справимся. Непременно.


В эту ночь даже ворон решает не трогать меня и не беспокоит своими тайнами, связанными с дверью. Видимо, понимает, что настолько уставшей мне будет все равно, даже если он будет прыгать по мне и клевать. Ложимся с Дэйром спать рано, а встать мне приходится еще раньше: работу никто не отменял, а на главной улице быть надо все равно.
Похоже, жизнь того, кто работает сам на себя, везде одинакова: хорошо, но еще бы и поспать на себя. Даже и не догадывалась раньше, насколько жизненна эта шутка.
Дэйр как будто понимает, что маме некогда, просыпается раньше обычного и решает, что ему срочно нужно ее, то есть мое, внимание. Поэтому большую часть дел мне приходится делать с ним на руках, еще и Грета опаздывает.
Мы едва-едва успеваем приготовить заказы и поставить задел на вторую партию выпечки. А у меня уже сил нет. Какое там праздничное шествие?! Ничего не хочу, кроме того, как лечь и не думать ни о двери в подвале, которая ведет непонятно куда, ни о вчерашнем госте, визит которого не предвещает ничего хорошего, ни о Ксаррене, который идет по моим следам, ни о Рейкене, который…
— Ты уже собрана? — звон колокольчика звучит лишь на мгновение раньше, чем голос Райты. — Летти, как же ты? Уже пора! Давай мне моего сладкого малыша, а сама бегом искать самое лучшее платье! И не спорь!
По тону и слишком радостному лицу соседки я понимаю, что спорить смысла нет. Грета снимает с себя фартук и о чем-то весело щебечет с Райтой, пока я поднимаюсь в спальню и пересматриваю все платья.
Мне даже немного досадно, что у меня и есть из приличных только то, в котором я сбегала. Столько уже здесь, а так и не позаботилась о новом. Врочем, и ладно. Еще успею.
Одеваюсь, зачесываю волосы гладко, но потом все же присматриваюсь к себе и все же распускаю их. Все же мне стоит радоваться, что в этом мире нет столько условностей по поводу головных уборов и причесок для женщин.
С распущенными, только слегка сколотыми на затылке волосами получается даже мило. Было бы еще лучше, если бы не уставший взгляд и бледность.
— Жаль, что драконы не берут из простых девушек жен, — слышу я болтовню Греты, когда спускаюсь на первый этаж.
— Не думаю, что жизнь замужем за драконом — сказка, — отвечаю ей я, а потом замечаю, что помимо женщин меня внизу еще ждет и Рейкен.
Именно ему и предназначалась игривая фраза Греты, однако смотрит он на меня, как обычно, скептически подняв бровь.
— За мужем, который не спешит на помощь своей жене, наверное, тоже, — произносит он, снова проходясь по моей легенде, которая уже трещит по швам.
Решаю оставить его замечание без ответной реплики, тем более что вон уже Грета даже губки надула, и протягиваю руки, чтобы забрать Дэйрона. Но Райта качает головой:
— Нет-нет, этот молодец пойдет гулять сегодня со мной, — говорит она. — А то с утра уже и так на маме накатался. Маме нужен отдых.
Впрочем, он не возражает, радостно дергая завязки плаща своей добровольной няни, поэтому я соглашаюсь, накидываю плащ, и мы все вместе выходим из пекарни. Отойдя на несколько шагов, я возвращаюсь, проверяю замок еще раз. После вчерашнего неспокойно.
Как только мы выходим на чуть более широкую улицу, нас подхватывает поток горожан, спешащих на главную улицу. Я давно далеко от пекарни не отходила, поэтому для меня удивительно видеть, как преобразился уже город.
В воздухе прямо витает ощущение грядущего праздника. Да что там говорить, даже приезд короля тоже воспринимается как торжество. Улицы расчищены и посыпаны песком, балконы и окна украшены гирляндами из ярких лент. Воздух гудит от возбужденных голосов и, кажется, маленьких колокольчиков.
— Чего ждать от этого шествия? — спрашиваю я. — Просто мимо нас проедут торжественно на лошадях, а мы помашем ручками?
— Сейчас сама все увидишь, — отзывается Райта, которой приходится перекрикивать толпу. — Идем скорее!
Рейкена с Гретой от нас отделяет толпой почти сразу, я их теряю из вида. За соседкой с сыном слежу до последнего, пока меня не оттягивает куда-то в сторону, чтобы потом вынести в самый первый ряд. Прямо к барьеру из свежеструганных бревен, ограждающих проход для короля.
Я пытаюсь протиснуться подальше в толпу, чтобы найти их, вернуться, но понимаю, что бесполезно: все лезут вперед, прижимают меня. И это… провал. Если вдруг Ксаррен решит осмотреться, даже просто скользнет взглядом по толпе — мне конец.
Оглядываюсь, вытягиваю шею, чтобы найти глазами Райту. Нет, конечно, я ей доверяю, но тревога ни на секунду не прекращается. Уже жалею, что согласилась, чтобы Райта его несла.
— Идут! Ура! Смотрите! — то там, то тут начинает звучать в толпе, пока все не подхватывают радостное улюлюканье.
Я же дышу через раз, до заноз хватаясь за бревна. И тут… Я ощущаю рядом с собой тепло. Не то, что исходит от тех, кто прижимается ко мне, нет. Другое. Придающее уверенность, защищающее…
Рядом внезапно возник Рейкен. Словно из тени, заняв место у барьера рядом со мной слева. Его плечо почти касается моего. Я оборачиваюсь, и напряжение в спине чуть ослабевает. Я внезапно понимаю, насколько мне не хватало его скептической уверенности. Он кажется мне сейчас единственной опорой среди сотни людей, и мне даже плевать, насколько это неправильно.
— Я отвечу вам на вопрос, нира Летиция, — его низкий голос пробился сквозь гул толпы, а дыхание касается моего уха, когда он склоняется, чтобы ответить. — Нам не просто помашут. Это театр власти. Король покажет подданным свое величие, а герцоги — свою силу. Люди должны видеть, кто правит, и трепетать. Или восхищаться. Кому что ближе.
Вдалеке, на широком проспекте, появляется авангард шествия. Конные гвардейцы в сияющих доспехах и с развевающимися плащами. А за ними на великолепных, почти нереальных по стати и красоте конях, едут они. Драконы.
Их даже при большом желании практически невозможно спутать с обычными людьми. От них исходит совершенно невероятная мощь, они будто наполняют всю улицу своей силой. Они идеальны, как статуи искусных мастеров, но опасны, как настоящие хищники.
Толпа замирает, завороженно глядя на всадников. Лишь шепот восхищения и страха прокатывается по толпе: "Драконы… Настоящие драконы…"
Впереди едет только смутно знакомый по памяти Алтеи дракон, зато сразу следом за ним — Ксаррен. И именно его взгляд внимательно скользит по толпе. Тут даже думать долго не надо, чтобы понять: он ищет.
Паника почти накрывает меня с головой, когда они подъезжают ближе. Мне не спрятаться. И шансов, что он не узнает — тоже нет.
В момент, когда Ксаррен уже почти касается меня своим взглядом, практически как тогда, на рынке, налетает сильный порыв ветра, заставляющий мои волосы взметнуться вверх, а Рейкен резко поворачивается, будто бы просто чтобы поправить мои волосы. Но я четко понимаю: он закрыл меня своей спиной.
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Стою, прижавшись щекой к груди Рейкена, чувствую, как перекатываются его литые мышцы. Ощущаю обжигающий жар мужского тела сквозь ткань рубашки. Запах — древесная стружка, нотка можжевельника и полынная горчинка, и ещё что-то терпкое, исключительно мужское, от чего мое сердце начинает биться еще быстрее. И на этот раз это не страх. Это какое-то глубокое внутреннее осознание, что всё правильно, так и должно быть.
Как же давно у меня не было… Стоп! Это ещё что за мысли? Я пытаюсь протиснуть ладони между собой и плотником, чтобы между нашими телами появилась хоть какая-то преграда. Но толпа ещё больше подаётся вперёд, вжимая меня в мощное тело. Мелькает мысль, что не встань Рейкен между мной и бревенчатым ограждением, мои рёбра уже хрустели бы, не выдержав нажима толпы. А плотнику хоть бы хны.
— Не трепыхайтесь, нира, — грубовато говорит Рейкен и его горячее дыхание раздувает волосы у меня на макушке. — Сейчас драконы проедут, толпа откачнётся, и мы выберемся.
Я покорно замираю. Проходит несколько долгих мгновений, а я всё ещё в его объятиях. В голове сумятица. Успел ли меня заметить Ксаррен? Специально ли меня прикрыл собой Рейкен? Понял ли он, что я боюсь кого-то из тех, кто сейчас проехал перед нами? А если понял, то, что именно он понял? И как же вкусно от него пахнет.
Нажим толпы наконец заметно ослабевает, и я могу отодвинуться от плотника. Рейкен отпускает меня, но с явной неохотой. Но больше всего меня тревожит то, что и я не очень-то спешу выбираться из его уютных защищающих объятий.
Осторожно выглядываю из-за плеча плотника. Бросаю взгляд вслед драконам. Сами драконы уже проехали, сейчас перед нами едет драконья стража, те, кто их всегда и везде сопровождает и охраняет, как будто нужно охранять этих опасных хищников.
Вижу я и профиль своего главного врага — мужа Алтеи. Взгляд Ксаррена по-прежнему блуждает по толпе, но меня там уже нет.
А затем все эти мысли сметаются, как не самые важные и остаётся главная:
— Дэйр! — вскрикиваю я. — Что если с ним…
— Спокойно, нира, — с привычной насмешкой в голосе говорит Рейкен. — Райта взрослая и мудрая женщина, с малышом в толпу не полезет.
Однако, как это ни удивительно, кроме усмешки я чувствую и тревогу. Рейкен тоже обеспокоен?
Я даже не обижаюсь на его намек, что я не взрослая и не мудрая. Дэйр! Надо срочно его найти!
Люди постепенно расходятся, возвращаются к своим делам, но их всё ещё слишком много и найти в этой толчее одну женщину с ребенком…
Где Дэйр? Что, если в суматохе что-то случилось? Может, Райта не стала рисковать и ушла домой? Хотя должна же она понимать, что я буду её искать?
Мы пробираемся сквозь толпу. Рейкену проще, с высоты своего роста он видит гораздо больше. Беспокойство нарастает с каждой секундой. И когда я уже готова запаниковать, в гомоне толпы я различаю знакомый голос.
— Лети!
Оборачиваюсь и вижу Райту на высоком крыльце одного из домов. На руках у нее Дэйр. Я взбегаю по ступенькам к ней и едва сдерживаюсь, чтобы не выхватить Дэйра из её рук. Райта сама осторожно передаёт мне моё сокровище.
Малыш уютно сопит, прикрытый тёплым платком. Шум толпы, похоже, подействовал на него убаюкивающе.
Бережно, чтобы не разбудить, прижимаю к груди своё сокровище и невольно всхлипываю.
— Да ладно вам, нира, — неожиданно мягко говорит за моей спиной Рейкен. — Я же говорил, что Райта в толпу не полезет.
— Само собой, — откликается Райта. — Как только эти драконы появились, я сразу поближе к зданию. И с Анитой договорилась, она в этом доме горничной служит. Если бы стало совсем плохо, она бы меня внутрь впустила.
— Я теперь только одного не понимаю, — бормочу я. — Я же могла остаться дома.
— Не могла, деточка, — качает головой Райта. — Это на площади толпа такая, что не разберёшь кто и где, а у каждого квартала есть свой староста, который следит за тем, чтобы все жители непременно посетили главное событие года. Донесёт потом куда следует и попадёшь в неблагонадёжные. Ещё причислят к культу, не дай Всеблагой. Драконы с каждым годом всё жёстче за этим следят. Всё ищут тех, кто против их власти и против короля. И кому неймётся против драконов идти? При них всё по чести решается.
— Ну это обычное дело, — вздыхаю я. — Даже когда власть справедливая, обязательно найдётся кто-нибудь, кто захочет забраться повыше за счёт других. И если власть будет слишком добра к злоумышленникам, то долго ей не продержаться.
Слышу за спиной скептическое хмыканье Рейкена.
И у меня неожиданно появляется сомнение. Да, он только что прикрыл меня собой. Но ведь это может свидетельствовать и о том, что он отлично знает, кто я такая. Что, если его ко мне приставили? А кому я могу понадобиться? Ксаррену? Муж Алтеи не стал бы церемониться. Он ведь подозревал меня в том, что я собираюсь убить ребёнка.
Внутри меня проходит волна дрожи при одной мысли о том, что мать может поднять руку на собственное дитя. Ксаррен, найдя меня, скорее всего, моментально приказал бы меня схватить, хотя бы для того, чтобы обезопасить своего сына.
Но что, если он из другого лагеря, подослан теми, кто против драконов? Думать об этом неприятно. Рейкен за эти дни показал себя как надёжный человек, которому можно доверять. Но что, если в этом и цель?
Мы уже подходим к пекарне, а я всё кручу и кручу внутри себя эти мысли. Как же хочется, чтобы рядом оказался человек, которому я смогла бы безоговорочно доверять.
В нашем дворе перед пекарней стоит не меньше десятка человек, и моё сердце испуганно подпрыгивает к самому горлу. Что ещё случилось.
— Нира Летиция, — выходит вперёд женщина, которая ежедневно забегает ко мне за хлебом с утра, а вечером второй раз к последней выпечке сладких булочек. — Мы тут все решили сразу с площади забежать к вам, чтобы потом уже со свежими вкусностями ужин готовить.
Выдыхаю. Вот я накрутила себя размышлениями. Скоро собственной тени буду бояться.
— Сейчас, сейчас, — отвечаю я. — Как раз перед тем, как на площадь идти, достала последнюю партию пирогов из печи.
Я поворачиваюсь к входу в пекарню и вижу на крыльце Рейкена. Он стоит и читает какую-то бумагу. А потом поднимает глаза на меня. И мне почему-то начинает казаться, что эта бумага как-то связана со мной.
И действительно, когда я отпираю дверь и прошу посетителей пройти внутрь, а сама чуть медлю на крыльце, Рейкен протягивает мне бумагу, а сам наклоняется ко мне и негромко говорит так, чтобы никто не услышал:
— Вы все еще думаете, что в прошлый раз это были простые грабители?
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Беру бумагу одной рукой, и она дрожит в пальцах так, что прочитать почти невозможно. Особенно учитывая то, что буквы выведены как будто нарочито криво, чтобы было невозможно понять, кто это написал. Зато фразу, написанную на бумажке я узнаю сразу:
"Чистота сердца тверже стали. Клятва ждет исполнения. Одумайся, времени не остается".
По спине пробегает не холодок — ледяной вихрь. Тот самый намек из клятвы Теням. Я сглатываю комок в горле, пытаясь скрыть дрожь. Бесполезно.
— Вы же знаете, что это. Я прав? — хмуро спрашивает Рейкен.
Я коротко киваю, оглядываясь на пекарню и потом переводя взгляд на лицо помощника плотника. Его лицо каменеет, а в глазах бушует шторм: тревога, гнев и… понимание? Как будто он знает и то, от кого эта записка, и то, что я с ними как-то связана, и то, что они точно от меня не отвяжутся.
Сердце бешено колотится
Взгляд Рейкена скользит по толпе покупателей, уже нетерпеливо переминающихся внутри пекарни, как будто он думает, что среди них найдет того, кто оставил записку. Не найдет. Они не станут так подставляться.
— Тогда были не грабители, — едва слышно говорит Рейкен. — Целью были вы. Или то, что вы знаете.
Внутри так холодно, что, кажется, сердце вот-вот заледенеет и остановится. Рейкен хмуро сжимает челюсти и мрачнеет. Его поведение кажется странным, но не возникает вопроса, на чьей он стороне: он хочет защитить, а именно это для меня сейчас важно.
— Постарайтесь сегодня закончить работу раньше, а потом лишний раз никуда не ходить, — он вроде бы советует, но почему-то это кажется приказом. — И завтра… Сошлитесь на праздник и закройтесь пораньше. И все же… Подумайте о том, чтобы оповестить стражу.
Он даже не дожидается моего ответа, резко разворачивается и уходит, растворившись в переулке.
— Нира Летиция? — на крыльцо выходит Грета, тоскливо провожая взглядом Рейкена. — Все ждут…
Я судорожно сминаю записку, засовываю ее глубоко в карман платья и, сделав над собой невероятное усилие, вхожу в пекарню. Дэйра — в манежик, Мурик — беззвучно рядом, я — приветливая хозяйка пекарни. Все отлично. Но в голове по кругу вопросы.
Что хотят знать те люди?
Что понял Рейкен, и кто он вообще?
Имеет ли к этому какое-то отношение таинственная дверь Фриды?
Как найти все ответы и не сойти с ума?
Грета отлично справляется, но явно чем-то очень недовольна, а когда последний покупатель уходит, она сразу же хватает тряпку и ведро.
— Я… я помою пол, нира Летиция. И приберусь на кухне. Все сделаю, — суетится она, стараясь избежать моего взгляда. — Можно… Можно, я сегодня снова чуть пораньше уйду? Завтра же время уличного фестиваля, а я год от года участвую в постановках.
Какая активная у меня помощница. Конечно, мне эта активность выходит немного боком, но с другой стороны, она отрабатывает свои деньги и сильно мне помогает.
— Да, — отвечаю я. — Иди. Но завтра постарайся прийти пораньше, а то я слышала, что многие хотят пораньше забежать к нам, придется с утра поработать побольше.
Она кивает, наскоро снимает фартук, и бросив: "До завтра, нира!" — почти выбегает из лавки. Может, и к лучшему. Сейчас не до разговоров, нервы бы успокоить.
И я нахожу успокоение в работе. Тишина пекарни после шума толпы и покупателей оглушает, и только тихое посапывание Дэйра в его колыбельке нарушает ее.
Работаю руками, а сама размышляю. К чему я точно не готова — бежать. Здесь хотя бы крыша над головой, а в другом месте — скитания и никакой гарантии, что за мной не последуют, что меня не найдут. Скорее, даже, наоборот, я облегчу им жизнь.
Надо разобраться со всем сейчас. Страшнее всего, если найдет Ксаррен: вот он-то точно не пожалеет.
Звонок колокольчика заставляет меня вздрогнуть: я уже не ожидала гостей. В лавку входит Гилберт Франк. Довольный и, как обычно, очень опрятный. Сейчас даже еще более франтоватый.
— Нира Летиция, как же я рад вас видеть, — произносит он, широко улыбаясь и переминаясь с ноги на ногу у порога. — Заметил сегодня вас в толпе и решил заглянуть. Слышали новости?
— Новости? — переспрашиваю я, приглашая его внутрь. — А, о снятии мэра? Да, слышала. Хорошая новость.
— Более чем! — Гилберт старается не следить лишний раз и почти сразу присаживается у стола. — Судя по тому, как рвет и мечет его светлость, с Фортом разбираться будут долго и, полагаю, сурово. Но место мэра освободилось! И знаете, — он оборачивается ко мне, пока я наливаю нам чай, — все указывает на то, что моя кандидатура самая вероятная. Горожане меня знают, уважают. И драконы… драконам нужен стабильный, разумный партнер в управлении городом, а не вор вроде Форта.
Я за него рада. Действительно рада. И за город тоже, потому как он действительно радеет о процветании и справедливости, если судить по тому, как он помог мне.
— Поздравляю, — говорю искренне. — Я думаю, это справедливо. Я тут недавно делала подсчеты…
Я достаю блокнот, чтобы обрисовать ситуацию, рассказать, сколько смогу отдать и на какую сумму хотела бы сделать закупку, если он может помочь. Но Гилберт только отмахивается:
— Долг…Не беспокойтесь, я вижу, дело идет в гору. Когда сможете — вернете. Я уверен. Но сейчас… — он понижает голос и хмурится, — сейчас в городе неспокойно. Смена власти всегда несет суету. А с приездом короля и драконов… Нет ли у вас проблем? Могу ли я чем-то помочь? Не только деньгами. Связями, советом, защитой, если понадобится?
Его предложение искреннее. И очень заманчивое, поскольку работать с проверенными партнерами всегда удобно. Поэтому я благодарю его и перечисляю, что именно мне нужно.
— Все у нас получится, нира Летиция, — он поднимается, собираясь уходить. — Непременно получится. Городу нужны такие люди, как вы. И ваша чудесная пекарня. Доброй ночи.
Я запираю за ним дверь. Его визит, вместо того чтобы успокоить, почему-то только добавил тревоги. Его предложение помощи становится светлым пятном, но на фоне угрозы культа и загадочного поведения Рейкена оно кажется хрупким, почти иллюзорным. И как будто… предвещающим беду.
Перед сном я дважды перепроверяю замки на двери и ставни на окнах. Дэйр засыпает быстро, но беспокойно. Даже Мурик не может помочь. Он трется, трется, а потом бурчит о том, что со мной никакого спокойствия, поэтому он пошел “нервы на охоте успокаивать”.
Я время от времени забываюсь тревожным сном, поэтому ранний подъем кажется больше избавлением от мучений, чем тяжелым пробуждением. Грета действительно приходит раньше, и мы вместе справляемся быстро со всеми приготовлениями, почти на час раньше отправляя первую партию в печь.
Когда мы уже почти подготавливаем вторую, слышится стук в дверь. Рано, слишком рано. И оттого сердце тут же заходится в тревожном предчувствии.
На крыльце стоят двое стражников. И сержант. Тот самый, с квадратной челюстью и туповатым взглядом, что приходил с мэром Фортом описывать имущество. Но мэра-то нет? Что теперь?
— Нира Летиция Синт? — тяжело произносит сержант, даже не поздоровавшись.
— Да… Я. Что случилось? — продолжаю держать их на крыльце: нет никакого повода впускать их так рано. — Мы еще не открылись.
— У нас есть несколько вопросов к вам, нира Летиция, — басит он. — Пока что как к свидетелю.
— Свидетелю… чего?
Кровь отливает от моего лица, а пальцы холодеют. Что опять?
— Убийства, — отвечает сержант, и его слова виснут в утреннем воздухе, как как колокольный звон. — Гилберта Франка нашли убитым в конце квартала ночью. И вы были одной из последних, кто видел его живым вчера вечером.
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Охнув, прислоняюсь к дверному косяку. За моей спиной вскрикивает Грета.
— Как так? — вырывается у меня.
— Вот мы и хотели кое-что у вас узнать.
Пристальный взгляд сержанта впивается в моё лицо.
— С какой целью, — продолжает он, — вчера поздним вечером, практически перед самым убийством господин Франк вас навещал? Только не говорите, что он за хлебом заходил. Ваша пекарня была уже закрыта.
Я смотрю на сержанта, не очень осознавая смысл его слов.
Но потом доходит. В последних фразах явный намёк. Он что меня подозревает?
Замечаю, как начинают останавливаться редкие прохожие, заинтересованные зрелищем моего общения с тремя стражами порядка. Возможно, вести о ночном убийстве уже разлетелись по нашему кварталу. Не удивительно. Мир слухами полнится.
Колеблюсь я недолго. Среди зевак появляется знакомая фигура ниры Шпехт, и я понимаю, что эта особа постарается помочь слухам распространиться как можно быстрее. Да ещё и от себя добавит. Райта уже объяснила мне, что вынужденный перерыв в работе пекарни сыграл на руку этой даме. Любители сладостей временно перешли на её заготовки. А теперь из-за моих сладких булочек её доходы, похоже, просели.
В общем, с улицы лучше уйти.
— Проходите. — Я отступаю внутрь, приглашая своих ранних нежданных посетителей.
Все трое заходят. Указываю сержанту на скамью и сама усаживаюсь напротив него. Двое его спутников остаются стоять у порога.
— Ответить на ваш вопрос несложно, — начинаю я. — Господин Франк интересовался делами пекарни почти с самого первого дня. В том, что мы открылись к празднику, его заслуга.
— То есть он ссужал вас деньгами? — давит сержант, продолжая сверлить меня глазами.
Начинаю догадываться, куда он гнёт. Стискиваю руки под столом и отвечаю как можно спокойнее.
— Нет, денег я от него не получала. Но он познакомил меня с поставщиками, помог наладить связи.
На физиономии сержанта появляется разочарование, а потом он спохватывается:
— Но с вашими поставщиками рассчитывался господин Франк? То есть должны вы были именно ему?
— На что вы намекаете? — наконец, вскипаю я.
— Это не так делается, — раздаётся от дверей голос Рейкена, и я почему-то чувствую облегчение. Пусть он всего лишь простой плотник, и стражам порядка он противостоять вряд ли может, но от него распространяется такая аура уверенности, что я поневоле начинаю чувствовать себя защищённой. Иллюзия, конечно.
— А кто вам позволил вмешиваться? — на физиономии сержанта проступает раздражение. — Идёт опрос свидетеля.
— Так я он и есть, — пожимает плечами Рейкен. — Экономлю ваше время. Я присутствовал, когда нира договаривалась с господином Франком, прими его душу Всеблагой. Господин Франк поручился за ниру Летицию. Но расплачиваться с поставщиками ей придётся самой. Думаю сейчас, узнав о гибели господина Франка, они могут забеспокоиться и потребовать у ниры заплатить им раньше. И как вы думаете, выгодна ли нире смерть Гилберта Франка?
Сержант, скрипнув зубами, поднимается.
— Предоставьте мне список ваших поставщиков, нира Летиция, — бубнит он. — Я должен поговорить с каждым из них.
Дождавшись, когда за стражами порядка захлопнется дверь, поворачиваюсь к Рейкену.
— Вы уверены, что так всё и есть? И что я должна напрямую поставщикам.
— Обычно так и делается. Так что если бы вы задумали избавиться от кредитора в лице господина Франка, то смысла его убивать не было бы.
— Не очень своевременные шуточки, Рейкен? — с осуждением говорю я. — Смерть — плохой повод для таких вещей. Гилберт Франк был очень хорошим человеком. И действительно очень мне помог.
У меня выступают слёзы на глазах.
— Я понимаю, нира, — примирительно говорит плотник. — Немного очерствел. В городе каждую ночь погибает несколько человек от рук бандитов и грабителей. Возможно, при новом мэре что-то изменится.
Рейкен осекается. И я понимаю, что он знал о планах Гилберта Франка. Интересно откуда? Франк ходил и всем рассказывал? Может, и так. Работал, так сказать, с электоратом.
— Вот только кто теперь им будет? — с горечью говорю я. — Может, из-за этого господина Франка и убили?
— Пусть драконы с этим разбираются, — хмуро говорит Рейкен и меняет тему. — И что вы теперь будете делать с долгами? Я ведь не шутил. Кредиторы встревожатся и могут прийти за своими деньгами пораньше.
— Как-нибудь справлюсь.
Но Рейкен с сомнением качает головой.
— Женщине одной трудно решать подобные вопросы. Вот дождусь приезда вашего мужа и передам ему заботу о вас.
Он опять меня провоцирует? Только что я была ему благодарна, а теперь появляется желание взяться за скалку.
— Разберусь, — огрызаюсь я, но тут же сбавляю тон. — Поговорю с поставщиками. И начну понемногу расплачиваться. Однако вы правы, мне не хватает некоторых знаний по ведению дел.
— Скромность и смирение вас украшают, нира, — ехидно заявляет плотник.
А может сковородка надёжнее? Однако на этот раз вместо того, чтобы ответить колкостью, я говорю:
— Спасибо, что выручили, Рейкен. Я правда растерялась.
Вежливость производит на плотника большее впечатление, чем если бы я ответила привычной дерзостью. Его левая бровь удивлённо приподнимается.
— Я, пожалуй, пойду в подвал, — заявляет он. — Там осталось совсем немного доделать.
— Чай? — спохватываюсь я. — Я сегодня испекла новые кексы.
— Да-да, — с готовностью влезает в разговор Грета. — Нира Летиция придумала рецепт булочек с творогом и изюмом.
— Это кексы, а не булочки, — поправляю я. — Да, мы ещё не завтракали.
— Ну что ж, я с удовольствием, — соглашается Рейкен. — По правде говоря, я тоже ещё не поел.
— Так давайте я на стол накрою?
Я киваю, и Грета начинает суетиться. Немного бесит её готовность крутиться вокруг Рейкена. Она, кажется, даже про то, что ей на фестивале надо сегодня выступать, забыла.
— А вы пойдёте на фестиваль, Рейкен? Хотите посмотреть, как я танцую?
Ан нет, не забыла.
Рейкен, прежде чем ответить, бросает взгляд на меня.
— Ещё не знаю, — говорит он. — Я не очень люблю эти танцульки.
Я наблюдаю, как вытягивается лицо Греты, и испытываю сложное сочетание злорадства и жалости. И решаю поддержать расстроенную девушку.
— А я люблю танцы, — заявляю я.
— Собираетесь на фестиваль, нира? — оживляется Рейкен.
— Нет, — отвечаю я резче, чем требуется на такой простой вопрос. — Работы много. И Дэйра не хочу оставлять, а с собой брать опасно.
— И лавку оставлять не стоит без присмотра, — одобрительно говорит плотник. — Когда весь город гуляет, может найтись тот, кто не прочь поживиться чужим добром.
Сметя три кекса и плотоядно покосившись на блюдо с остальными, плотник встаёт из-за стола.
— Ваши булочки, нира Летиция, восхитительны, — почти мурлычет Рейкен, переводя взгляд на меня и проходясь взглядом по мне.
— Кексы, — машинально повторяю я, уже не уверенная, что он имел в виду именно еду.
— Ну кексы, — соглашается Рейкен.
Он берёт свои инструменты и уходит в подвал.
Несколько часов подряд оттуда доносятся стуки, скрежет, порой сдержанные бормотания, напоминающие ругательства. Очень уж хочется ему закончить работу сегодня, видимо, устал он от моей пекарни. Закончит и свалит в закат.
Хотя есть у меня сомнение по поводу последнего. Я уже плохо представляю пекарню без его постоянного присутствия, без его наездов, сомнительных шуточек и… без той ауры силы и спокойствия, которая окружает этого вредного плотника.
Всё это время мы с Гретой крутимся наверху: ставим тесто, формуем новую партию булочек, выпекаем, готовим начинку для пирогов.
Забегает Райта, и часа на два забирает Дэйра на прогулку. То и дело звякает колокольчик и приходят посетители за хлебом и булочками. Торговля идёт бойко. Особым успехом пользуются новые кексы.
Рейкен поднимается только к обеду, да и то потому, что Грета пару раз за ним спускается.
— Так вы придёте на фестиваль? — снова спрашивает Грета после обеда. — Там танцы с очень простыми движениями, я могла бы вам показать.
Вот ведь… настойчивая.
— Ты не опоздаешь на собственное выступление? — не выдерживаю я и сама удивляюсь, как жёстко звучит мой голос.
— Да-да, бегу, — переключается на меня Грета. — Я всё прибрала, нира Летиция.
Сама же продолжает коситься на Рейкена
— Я постараюсь, Грета, — с бархатными нотами в голосе отвечает ей плотник.
Счастливая Грета убегает, а меня неожиданно захлёстывает волной злости, да так, что в глазах темнеет.
Плотник настолько явно заигрывает с этой девушкой.
— Почему бы и вам сразу не отправиться вместе с ней? — цежу я.
Поворачиваюсь к Рейкену и вижу его смеющиеся глаза. Он что, еще и издевается надо мной?
— Вы сказали, что любите танцы, — говорит он, словно намекая на что-то. — Так зачем себе в них отказывать? Ведь потанцевать можно и здесь.
Рейкен приоткрывает окно, и в помещение врывается лёгкий весенний ветерок и волны музыки, доносящейся из центра городка.
Рейкен делает шаг ко мне.
— Позволите быть вашим партнером?
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Сердце пропускает удар, когда Рейкен протягивает мне руку. Его глаза горят каким-то особенным светом, а музыка с улицы словно манит, обещая забыть обо всем.
— Вы знаете, что это неприлично, — отвечаю я, а у самой сердце колотится пичужкой в клетке. — Я… замужем. Что подумают люди, если увидят?
Отступаю на шаг, но Рейкен не давит, он не делает шаг ко мне, но лишь сильнее раскрывает ладонь.
— Кто увидит? — В тесном пространстве пекарни даже то расстояние, что есть между нами кажется критически малым, дышать становится все сложнее. — Лавка закрыта, а на улице все танцуют. Один танец, нира Летиция. Просто… танец.
В его голосе звучит что-то такое, от чего внутри все переворачивается. Я смотрю на его протянутую руку и понимаю, что очень хочу ее взять. Когда в последний раз я танцевала? Кажется, этого вообще никогда не было в моей жизни. Может, у Алтеи и было, но у меня… Танцы-переминания на выпускном? Та нелепость, что была первым танцем на свадьбе?
— Я не умею, — выдыхаю я, пряча вспотевшие от волнения ладони за спиной. — Совсем не умею танцевать.
— Тем лучше, — усмехается Рейкен. — Я тоже не мастер. Мне будет не так стыдно.
Музыка становится громче, за окнами появляются первые танцующие, а с ними и звонкий смех и веселые возгласы. Словно весь город кричит: “Попробуй! Прочь сомнения! Сделай это для себя!”
Рейкен стоит передо мной, и от него исходит то самое тепло, которое я почувствовала вчера в толпе. Защищающее, надежное…
— Один танец, — шепчу я, вытираю ладонь и ее в руку плотника.
Его пальцы сжимаются вокруг моих, теплые и удивительно нежные для человека, который работает с деревом. Я чувствую шершавые мозоли, грубоватую кожу, уверенное движение. Вторую руку Рейкен осторожно кладет мне на талию, и я чувствую, как его прикосновение обжигает даже сквозь ткань платья.
— Давайте просто… попробуем научиться вместе, — говорит он тихо, и мы начинаем двигаться.
В пекарне действительно мало места — между столами и печью остается крошечный пятачок, но Рейкен умудряется вести меня так, что мы не натыкаемся на углы. Движения простые, что-то типа вальса, аккуратное покачивание в такт музыке, но от них кружится голова.
— Кажется, вы сказали, что не умеете танцевать, — намеренно не поднимаю глаз и смотрю на то, как бьется жилка на шее Рейкена.
На загорелой мускулистой шее, взгляд на которую отчего-то вызывает не совсем приличные мысли. Рейкен сглатывает, и кадык движется вверх и вниз, вызывая у меня ответное желание проглотить внезапно ставшую вязкой слюну.
— Просто прекрасная нира вдохновляет на танцевальные подвиги, — звучит его низкий, вибрирующий голос.
Я не выдерживаю, смотрю ему в глаза и вижу там что-то новое. Не насмешку, не скептицизм, а… тепло? Его взгляд скользит по моему лицу, задерживается на губах, и я понимаю, что дышу неровно.
— Видите? — шепчет он. — У нас отлично получается.
Тут я спотыкаюсь, наступив на ногу Рейкена, и он подхватывает меня, прижимая ближе. Теперь между нами нет вообще никакого расстояния. Я чувствую его дыхание на своих волосах, его сердцебиение под ладонью. И сама вдыхаю его аромат, от которого по телу пробегает трепетное тепло.
— Рейкен… — начинаю я, но он качает головой.
— Тише, — говорит он. — Просто танцуйте.
Мы продолжаем медленно кружиться, и я забываю обо всем. О том, что должна изображать замужнюю женщину. О загадочных записках и угрозах. О том, что завтра снова нужно будет месить тесто и улыбаться покупателям. Есть только эта музыка, это тепло его рук и то, которым он смотрит на меня.
Звуки с улицы отдаляются: основная волна танцующих на нашей улице схлынула, унеся с собой зачаровывающую мелодию.
Рейкен останавливается, но не отпускает меня. Его лицо совсем близко. Он медленно наклоняется ко мне, и я понимаю, что сейчас он меня поцелует. И самое ужасное, что я этого хочу. Очень хочу.
К счастью, именно в этот момент из манежика раздается возмущенный крик Дэйрона. Мы шарахаемся друг от друга, словно нас током ударило. Я бросаюсь к сыну, чувствуя, как горят щеки.
— Проснулся? — говорю я, натягивая глубую улыбку и беря сына на руки. — Выспался? Или тебя шум разбудил?
Конечно, не шум. Он может спать, даже когда мы тут активно с Гретой работаем, и колокольчик все время звенит от посетителей. Настоящий богатырский сон у него. Но сейчас я готова трещать о чем угодно и сколько угодно, лишь бы не думать о том, что только что едва не произошло. И ни в коем случае не дать Рейкену заговорить об этом.
Дэйр смотрит на меня серьезными глазами, потом переводит взгляд на Рейкена и… улыбается. Широко, во все свои четыре зуба, очаровательно.
— Дай-ка мне его, — неожиданно просит Рейкен.
Я колеблюсь, но что-то в его тоне заставляет меня протянуть ребенка. Рейкен берет Дэйра так осторожно, словно тот сделан из хрусталя. Малыш не возражает, наоборот, тянется к плотнику маленькими ручками.
— Ну привет, молодец, — говорит Рейкен, и его голос становится удивительно мягким. — Решил напомнить нам о приличиях?
Дэйр гулит что-то в ответ, и Рейкен смеется. Низко, грудным смехом, от которого у меня в животе что-то переворачивается.
— Знаешь, — говорит он, качая малыша, — ты очень похож на… — он замолкает, внимательно всматриваясь в лицо ребенка.
— На кого? — спрашиваю я.
— Не важно, — быстро отвечает Рейкен, но его брови хмурятся. — Просто показалось.
“Отличный самец. И отец тоже отличный”, — внезапно раздается голос в моей голове. Я даже вздрагиваю.
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Холодок пробегает по спине. Голос был отчетливый, ясный, как будто кто-то прошептал прямо мне в ухо. Но откуда? Я резко оборачиваюсь к Рейкену.
— Что вы сказали? — выпаливаю я, вглядываясь в его лицо.
Рейкен поднимает брови, явно удивленный.
— Я? Ничего особенного не говорил. — Он переводит взгляд с меня на Дэйра, которого все еще держит на руках. — Разве что, что малыш похож на вас.
— А на кого ещё он должен быть похож? — продолжая разглядывать его с подозрением, спрашиваю я.
— Ну-у-у, — тянет Рейкен. — Он мог бы быть похож на своего отца, который, похоже, совсем не вспоминает о сыне.
— Да кто вы такой, чтобы рассуждать о его отце? — взрываюсь я.
Мне тут же становится стыдно, но остановиться я не могу. Всего минуту назад рядом с этим мужчиной мне хотелось воскликнуть, подобно доктору Фаусту: «Остановись, мгновенье, ты прекрасно!» И вот он снова показывает своё настоящее лицо.
Да, заботливый, да, обхаживает меня, и сыну нравится, хотя, скорее всего, подкатывает к матери через сына. Но он же не может не знать, что с замужней нирой возможна только неофициальная связь, а значит, моя репутация для него пустой звук.
Чёртов ловелас. А я почти повелась.
Нет, доверять по-прежнему никому нельзя. И хотя у меня уже тысячу лет не было мужчины, а этот человек до умопомрачения хорош, первой задачей должно быть выживание. Да и Дэйр когда вырастет в этом мире, едва ли обрадуется загубленной репутации своей матери.
Я сбежала от мужа-дракона, но не для того, чтобы уйти в загул. От плотника надо срочно избавляться, пока я ещё в состоянии держать себя в руках. Моя задача — жить ради сына.
“Зря!” — раздаётся в голове голос.
— Мурик, — рявкаю я от неожиданности.
И тут же осекаюсь, наткнувшись на удивлённый взгляд плотника.
— Мяу-у-у! — вылетает из-под стола чёрный комок и с надеждой спрашивает уже мысленно: “Кормить будешь?”
А я смотрю на него с недоумением, потому что голос, который я уже дважды слышала в своей голове, совершенно не похож на голос моего кота.
“Ну, — требовательно вопрошает Мурик. — Зачем звала?”
Я без сил опускаюсь на лавку. Кажется, я схожу с ума. Чего и следовало ожидать, если только весь этот мир с самого начала не шизофренические видения.
— Вам плохо, нира? — доносится через гул в ушах обеспокоенный голос плотника. — Вы побледнели.
Горячая рука касается моего плеча, возвращая к жизни.
Сердце бешено колотится. Нет, Рейкен реален, и мир реален, и странный голос тоже реален, будь он неладен. Но если не Рейкен и не Мурик, то кто произнёс те слова?
“Мурик! — мысленно обращаюсь я к коту в последней надежде. — Ты что-то говорил?”
Кот заскакивает на лавку, лениво потягивается и зевает, демонстрируя внушительные белые клыки.
“О чем ты, хозяйка? Я дремал. А что не так?”
— Ничего, — бормочу я, растерянно проводя рукой по лбу. — Всё в порядке.
Уж и не знаю, кому я отвечаю. Скорее всего, обоим.
Дэйр, почувствовав моё состояние, издаёт хныкающий звук и тянет ручки ко мне.
— Удержите, нира? — с тревогой спрашивает Рейкен, не спеша передавать мне сына.
— Да уж как-нибудь удержу, — отвечаю я уже спокойно, без вызова.
Принимаю сына и устраиваюсь на лавке поудобнее. Дэйр довольно агукает, тянется маленькими ручками к моему лицу. Но мысли так и кружатся вокруг того странного голоса. "Отличный самец. И отец тоже отличный". Откуда это взялось? И почему мне показалось, что голос… женский? И одновременно какой-то хищный, довольный.
— Я закончу с полками в подвале, — говорит Рейкен, — но чуть позже. Пока займусь креплениями вон того шкафа.
Он указывает на массивное сооружение, в котором хранится основная кухонная утварь: кастрюли, сковородки и противни.
— Дэйр активный малыш. Оглянуться не успеете, нира, как начнёт бегать, а шкаф не очень устойчив. Не приведи Всеблагой, опрокинется от толчка.
Я вздрагиваю, представив ужасную картину. И снова теряюсь, не понимая, как мне следует относиться к плотнику. Не каждый ведь так досконально продумает и позаботится даже о мельчайших деталях для безопасности чужого малыша.
А заодно я понимаю, что Рейкен не хочет спускаться сейчас в подвал, потому что не уверен, что я сейчас не грохнусь в обморок.
И всё же… будущего у нас с ним нет.
В ответ на эту мысль в глубине моего сознания возникает недовольство, на этот раз молчаливое. Наверное, это моё второе я. Разум противостоит желаниям.
— Вам бы отдохнуть, нира, — мягко говорит плотник, поднимая голову. — Вы переутомились.
А то я не понимаю.
“Прав он, — неожиданно встревает Мурик. — Ни свет ни заря встаёшь. Весь день в пекарне работаешь. Грета приходит — ты уже на ногах, Грета уходит — ты ещё на ногах. А по ночам вместо того, чтобы спать, бегаешь за какими-то воронами, руны чертишь и потайные двери в подземелье откры…ваешь”.
Неожиданно Рейкен замирает с молотком в руке и бросает взгляд в сторону Мурика.
Кот тоже это замечает и, споткнувшись на полуслове, замолкает. Несколько мгновений кот и плотник как будто смотрят в глаза друг другу, а затем Рейкен как ни в чём не бывало возвращается к своей работе.
“Он что, слышал меня?” — растерянно спрашивает Мурик.
“Случайность?” — предполагаю я.
“Хм”, — глубокомысленно изрекает кот, спрыгивая с лавки.
Крадучись он ныряет под стол и бесшумно выныривает с другой стороны прямо за спиной плотника.
На миг замирает, а затем издаёт мысленный вопль:
“Эй, плотник! А к Лети скоро муж приедет! Он тебя выгонит!”
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Я хоть и далеко от кота, но подпрыгиваю от неожиданности, зато Рейкен продолжает невозмутимо прилаживать к задней стенке шкафа какую-то петлю. Его длинные пальцы даже не дрогнули.
Выдыхаю с облегчением.
“Нет, Мурик, всё в порядке. Не слышит он”, — делаю умозаключение. Однако в голове раздаётся отчётливое хмыканье.


Рейкен уходит только к вечеру. Когда убеждается, что со мной все в порядке, а я иду спать. Мне остается только радоваться, что за это время никто не заглядывает ко мне — а то потом слухов и сплетен о том, что я вожу шуры-муры с кем-то, было бы…
Впрочем, чем дольше мужа нет, тем больше появляется вопросов. А идей, что делать с моим существующим-не существующим мужем, пока нет. И не дай бог сам Ксаррен решится заявиться ко мне. А ведь обещал…
Ночь преподносит свои сюрпризы: сумбурные сны, полные реальных образов из жизни, внезапно сменяются светлым заревом. Я даже внезапно во сне начинаю осознавать, что это сон. Уже жду, что снова появится ворон или кто-то из теней, но нет.
Мне снится блокнот. Тот, что у меня, но новее, как будто им еще не пользовались. Вижу женские руки, не свои. Даже не из прошлой жизни.
Они плетут какие-то неизвестные мне плетения над блокнотом, зачаровывают, касаются каждой странички, вокруг меня все заполняет шепот, только слов я разобрать не могу. И в конце… В конце рука рисует на обложке кончиком пальца ту самую руну, что я рисовала на стене подвала.
Знак вспыхивает маленькими белыми искорками, которые рассыпаются по поверхности блокнота, и исчезают. Как и сама нарисованная руна. Следом наступает успокаивающая темнота.


— Ваши булочки невозможно покупать про запас, — говорит мне одна из покупательниц, пока я заворачиваю ей покупки. — Вчера мужу принесла, так он, гад такой, кому-то там унес и отдал. Говорит, долги отдает. А мы, значит, без булок сидеть должны!
— Так вот откуда булки у нас! И слава Всеблагому, что отдал! — отвечает ей из очереди другая. — А то я бы долго сомневалась, иди сюда или не идти. Фрида-то, понятное дело, хорошо пекла, как-никак всю жизнь этим занималась. А тут молодуха какая-то прискакала… Ох, простите…
Она краснеет и стыдливо прикрывает рот, понимая, что сболтнула лишнего.
— Простите, не хотела обидеть, — глядя на меня, повторяет женщина. — Язык мой — враг мой. Доведет до тюрьмы однажды.
Она явно переживает, что я сейчас как обижусь, как не стану ее обслуживать и выпечку ей продавать.
— За молодуху спасибо, но вы же могли прийти попробовать, — пожимаю плечами я.
Она краснеет еще больше, забирает свои покупки и уходит. Грета как раз заканчивает формовать новую партию пирогов и булочек.
— Как твое вчерашнее выступление? — спрашиваю я, потому что до этого только и разговоров было о деле.
— Ох, нира Летиция, так натанцевались, что до сих пор ноги болят! — довольно отвечает она. — Жаль только, что Рейкен так и не пришел. Я к Анхелю заходила, хотела позвать, да только он сказал, что Рейкен как ушел с утра, так и не возвращался. Дел, говорит, много.
“Дел много, — мысленно усмехаюсь я. — Придумывать он их себе горазд. То одно, то другое у меня выискивает”.
И что-то в этой мысли кажется неправильным. Он же не должен сам искать, что подлатать? Так зачем же так настойчиво ходит?
— Нира Летиция? — после звоночка двери в лавку входит дородный мужчина лет сорока. С густой бородой с легкой проседью и расходящимися в стороны от внешних уголков глаз морщинками.
— Чем могу помочь? — спрашиваю я.
Он мнется у входа, словно не решается перейти к делу. Присмотревшись внимательнее, замечаю пыльный налет и на волосах, и на бровях, и на одежде. Мельник. А сам мельник мог прийти ко мне только по одному вопросу.
— Мы через Гилберта Франка договаривались на поставки в твою пекарню муки… — он мнет в руках шапку, нервничает. — Только… нету его теперь. Поставки были. А что с деньгами?
А вот и первая ласточка. Рейкен предупреждал меня о том, что поставщики прийти могут. Но я готова.
Поэтому с мельником, качество муки которого меня вполне устраивает, у нас получается очень хороший, выгодный для нас обоих разговор, а у меня появляются постоянные поставки с приятной скидкой.
Всю информацию по работе я запиисываю в тот самый блокнотик, и только в этот момент вспоминая про сон. Провожу подушечками пальцев по шероховатой обложке старенького блокнота и чуть не вычерчиваю руну из сна. Вовремя себя останавливаю: кто знает, какой очередной сюрприз бы меня ждал.
Но твердо решаю попробовать это сделать, когда все разойдутся сегодня. Пора уже открывать секреты этой лавки, хватит трусить!
Я была бы не я, если бы на мельнике все закончилось. Ко мне еще приходит торговец приправами, потом — орехами и сухофруктами. Последней заглядывает та самая бабушка, у которой я яйца покупала в самом начале пребывания тут. Довольно так на меня смотрит, а потом тоже делает скидку.
Где-то между ними и покупателями, ко мне забегает Райта и забирает Дэйра погулять во внутреннем дворе. Там сегодня как раз вышло солнышко и денек такой, в который пахнет настоящей весной. Глядишь, скоро и зелень из-под снега вылезать будет.
Мы с Гретой вытаскиваем и раскладываем последнюю нашу выпечку по корзинкам на прилавке, и снова звенит звоночек. Кто пришел, я понимаю по улыбке Греты, от которой она сияет как начищенный самовар.
— Сегодня закончу стеллажи, нира Летиция, — говорит он и направляется тут же к двери в подвал.
Но… не успевает. Со двора раздается громкий крик Райты.
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— На помощь!
Мои пальцы разжимаются, а булочка, которую я держу в руках, падает на пол.
— Дэйр! — вырывается у меня отчаянное.
И я бросаюсь к двери, ведущей во внутренний двор. Вихрь, пронёсшийся мимо меня в противоположном направлении, не может быть Рейкеном, да и не до того мне.
Во дворе я вижу стоящую на коленях Райту. Дэйра нет. Отмечаю только то, что лицо Райты в крови.
— Где? — кричу я.
Одной рукой Райта держится за висок, второй указывает мне в сторону калитки, ведущей на улицу. И там уже слышен топот копыт и стук разгоняющихся колёс по брусчатке.
Надо было бежать через главный вход. Я опоздала! Время потеряно.
Но я всё равно бегу к калитке, на которую указала Райта. И вижу хвост кареты, несущейся по прямой улице к выезду из города. Хотя смысла в этом нет, я бегу изо всех сил за похитителями.
Чёрная молния обгоняет меня и уносится вперёд, бросив на бегу:
“Там Рейкен!”
Кто? Где? Почему Рейкен? Не мог же он похитить малыша. Он был в пекарне.
Лёгкие на разрыв, в боку колет.
“Там Рейкен!” — повторяет уже другой голос. Он раздаётся прямо в моей голове и напоминает рычание зверя.
Зрение неожиданно становится острым, и я с большого расстояния замечаю человека на крыше кареты. Узнаю его. Это действительно Рейкен. В следующее мгновение он прыгает вперёд, туда, где кучер и лошади.
Ржание, крики. Карета начинает замедляться и заваливаться на бок.
Перед глазами всплывает картинка с погибшей Лети.
А сейчас в терпящей крушение карете — мой сын.
И у меня появляется второе дыхание. Неимоверно мощное, словно кто-то переключил в машине обычную передачу на спортивную.
Адреналин впрыскивается в кровь, жар распространяется по всему телу. Мои ноги летят, едва касаясь земли.
Не до того, чтобы анализировать.
Я оказываюсь рядом с каретой в тот момент, когда со ступенек вздыбившейся стороны соскакивает мужчина с ребёнком на руках.
За его спиной вырастает Рейкен, но похититель его не видит. В его глазах, устремлённых на меня, ужас.
— Стой! — орёт он.
Кинжал в его руке дрожит, и кромка лезвия прижата к шее сына.
— Иначе я его…
Время словно замедляется, звуки становятся тягучими. Я отчётливо вижу руку Рейкена, перехватывающую кинжал за рукоять и направляющую его мимо малыша в похитителя.
А потом всё заканчивается. Я сижу на мостовой рядом с лежащей на боку каретой, прижимая к груди своё сокровище. Покрываю личико сына поцелуями. Дэйр на удивление спокоен. Ему даже как будто нравится возникшая вокруг него суматоха. Он радостно гулит, наматывает на пальчики мои растрепавшиеся волосы и ощутимо тянет за них. Больно. Но меня радует это ощущение. Мы оба живые. И мой маленький сын со мной.
— Вы полны сюрпризов, нира Летиция, — говорит Рейкен. — Первый раз вижу, чтобы нира так быстро бегала.
В его голосе нарочитая небрежность. Как будто ничего не случилось. А ведь за его спиной на земле лежит труп похитителя. Рейкен его убил. И я ему за это бесконечно благодарна.
Он наклоняется ко мне и бережно поднимает на ноги. Сына при этом я из рук не выпускаю.
— Это мой сын, — хриплю я в ответ на его фразу о моём чемпионском забеге.
Я и сама не знала, что способна на такое. Вот что стресс животворящий делает.
Зато теперь явный откат. Слабость во всём теле дикая. Рывок на непонятно откуда взявшихся внутренних ресурсах даром не прошёл.
— Давайте я понесу Дэйра, нира. Вы на ногах еле стоите, — предлагает Рейкен.
Но мне так страшно даже на мгновение расстаться с Дэйром. Хотя понятно же, Рейкену я могу безоговорочно доверять. И тем не менее я отшатываюсь, теряя равновесие.
Рейкен ловит меня и возвращает в вертикальное положение. А потом вздохнув, обнимает нас с Дэйром и прижимает к груди. Всё моё тело сотрясает крупная дрожь.
— Ну что ты, всё же позади. — Рейкен ласково гладит меня по волосам.
Всхлипываю. Ещё не хватало вот так на глазах у быстро увеличивающейся толпы разреветься. Хотя поздно. Я уже реву, уткнувшись носом в грудь Рейкена.
— Что здесь произошло? — раздаётся резкий голос. — Сейти, осмотри труп. Свидетели убийства есть?
Я поворачиваю голову. Стражи?
Слёзы мгновенно высыхают.
— Надо же, как вы вовремя! — ощериваюсь я. — Когда моего ребёнка украли, ни одного оборотня в погонах рядом не оказалось. А теперь вы тут как тут? Это я его убила. И не жалею об этом.
— Сержант, — спокойно перебивает меня Рейкен. — Девушка шутит. На самом деле преступника убил я.
— В таком случае, господин…э-э-э…
— Рейкен, — любезно подсказывает плотник. — Я охотно пройду с вами, но завтра утром. Сегодня я должен препроводить ниру в безопасное место.
— А это не вам решать, — грубо рявкает сержант. — Вы арестованы за убийство.
Толпа начинает бурлить. Большинство не видели, что тут произошло, но поучаствовать всё-таки хочется. И не на мирных ролях.
— Вы не имеете права, — выкрикивает кто-то из толпы. — Я сам видел: тот, кого убили, приставил нож к горлу ребёнка. Этот парень спас малыша.
— Разберёмся, — цедит сержант. — Арестованный… вы идёте с нами.
— Нет, он не пойдёт.
Толпа расступается перед высоким серьезным военным. Когда я его вижу, у меня сердце уходит в пятки. Алтея точно его знала — это капитан Шольц, правая рука Ксаррена. Но хуже всего то, что он точно знает, как выглядит Алтея. То есть я.
Я отворачиваюсь, опуская голову пониже: вдруг все же не заметит? Вдруг Всеблагой и Праматерь будут так благосклонны, что он не узнает?
— Я тоже видел всё, что произошло, и вам, сержант, стоит подумать о том, что вы будете писать в отчете, — гремит голос Шольца.
Слышу растерянное мычание стражника. Похоже, он понимает, что ему грозит.
— Но я же…
— Достаточно споров. Этот парень сказал, что завтра явится в участок и всё вам объяснит. Если его слова недостаточно, то я лично прослежу за этим. А сейчас распорядитесь, чтобы навели порядок. Или этот труп так и будет тут лежать. Да и карета мешает движению.
Не дожидаясь, пока неожиданный защитник закончит отдавать распоряжения сержанту, Рейкен аккуратно берёт меня под локоть и выводит из толпы.
— Идёмте, нира Летиция, — говорит он мягко. — Здесь без нас разберутся.
Через пару шагов я спотыкаюсь и едва сдерживаюсь от того, чтобы обернуться. Шольц меня не узнал или просто не вгляделся? Да… даже взглядом не мазнул! Неужели пронесло?
— Я мог бы понести вас обоих, — предлагает Рейкен.
Ещё чего не хватало. Чтобы вся улица видела, как плотник несёт меня на руках. Но вслух говорю.
— Спасибо, я уж сама.
И Дэйра из рук не выпускаю, хотя малыш у меня увесистый, да и не сидится ему спокойно на руках. Он дёргает меня за волосы, щиплет за шею и руки, издаёт угукающие звуки. И сейчас это все просто сказка для меня.
Возле самого дома нам встречается нира Шпехт. Вот уж кого не хватало в той толпе для того, чтобы разнести вести по всему городу.
На лице женщины появляется ядовитая улыбка. Впрочем, зачем ей ещё какие-то происшествия? И так хватит информации для сплетен.
— Какая милая семейная картинка, — шипит она, оглядывая нас с ядовитой улыбкой. — Муженек даже не представляет, какие у него рога скоро отрастут.
Но наткнувшись на приветливый взгляд Рейкена, переходит на другую сторону улицы.
Опасность, со всех сторон опасность. Чем больше обо мне слухов и сплетен, тем меньше возможностей остаться незамеченной. Ну почему этот мир просто не забудет о моём существовании и не даст мне возможности жить и работать спокойно? Разве я многого прошу.
В пекарне нас встречает перепуганная Грета. Здесь же находится и Райта. Грета обрабатывает ссадины на её лице.
При виде нас Райта вскакивает.
— Дэйр! — По её лицу текут слёзы. — Лети, милая, прости, не уберегла я малыша. Их было двое. Один сразу меня ударил, а второй Дэйра схватил. Два здоровых мужика.
— Хорошо, что вы сразу позвали на помощь, — сдавленным голосом говорю я. — Рейкен услышал и успел догнать.
— Ох, Рейкен! — Райта складывает руки в молитвенном жесте. — Буду молить за тебя Всеблагого.
— Так, — решительно заявляет Рейкен. — Всё обошлось, так ведь? Давайте-ка все успокоимся. Всем нужно отдохнуть. Что ещё осталось на сегодня?
— Только прибраться и подготовить все к завтрашнему дню, — отрешенно отвечаю я.
— Тогда Грета начинает прибираться, а вы, нира Летиция, вместе с Райтой идёте умываться, — распоряжается Рейкен. — Давайте мальца.
Понимаю, что он прав. Ещё посетители могут зайти, да и мальчишке не стоит нас таких видеть.
А картина эпичная. У Греты в руках окровавленная белая салфетка, которой она обрабатывала ссадину на лице Райты. Райта сидит с заплаканным и опухшим с одной стороны лицом. Рейкен… поворачиваю голову в его сторону… руки в крови, на рубашке тоже красные разводы. Подозреваю, что и я выгляжу не лучше.
Может, оттого Шольц и не узнал? Успела в крови чужой вымазаться?
— Я согласна, — решительно говорю я. — Только вы бы Рейкен, прежде чем я вам Дэйра отдам, руки всё-таки вымыли.
Рейкен одобрительно усмехается и тут же в раковине смывает кровь с рук, и только потом принимает у меня Дэйра.
Следом и мы с Райтой уходим приводить себя в порядок. Грете дважды повторять не надо. Она быстро домывает пол, а потом они с Райтой, наконец, уходят.
К счастью мне удается убедить соседку в том, что не так уж она и виновата. Даже позволяю перед уходом покормить Дэйра, чтобы порадовать и успокоить. Только гулять я их теперь одних не отпущу, это точно.
Малыш, средоточие сегодняшней суматохи, сворачивается калачиком в манежике и засыпает, а я устало выдыхаю, понимая, что внутри сейчас такая опустошенность, что, кажется, никакие события уже не вызовут у меня ярких эмоций.
Рейкен выходит из подвала, где снова возился с полками, и начинает разбирать свои инструменты. Иногда у меня создается ощущение, что они там бесконечные. Ну или он сначала чинит, а потом ломает. Как будто Рейкену тут медом намазано.
Кстати, а почему на нем чистая рубашка? Он что с собой смену носит?
— Слышала кошмар какой? — две сбитые моложавые женщины, что каждый день заходят за пирогами, шепчутся слишком громко. — Эти… из культа, говорят, опять распоясались.
— Точно! Хотели ребенка украсть, чтобы в жертву принести, не иначе!
— Ох… Там кровищи-то было! Говорят, стражники наши — просто герои! Карету не побоялись остановить!
Я скептически хмыкаю, но не комментирую. Каждый верит в то, что хочет. А если в слухах не будет моего имени — так это ж только к лучшему. Подобной славы мне точно не нужно.
— Вы бы про культистов не болтали лишний раз, — как-то недобро произносит Рейкен. — Не ровен час, и вас причислят. За пропаганду.
Покупательницы округляют глаза, моментально замолкают и очень быстро покидают лавку. После их ухода я опускаюсь на лавку. Сил нет совсем. Можно сегодня без новых происшествий? Я не выдержу.
— Вы мне всех клиентов так распугаете, — усмехаюсь я. — Или жалеете, что слава вся не вам, а стражникам ушла?
Рейкен садится на лавку напротив меня.
— К демонам подобная слава. Нира Летиция, — говорит он. — Я не могу оставить вас с Дэйром одну после сегодняшнего. Я буду ночевать здесь.

Глава 55

Вздрагиваю от этого заявления:
— Нет! — резко отвечаю я, поднимая глаза. — Я против.
— Почему? — Рейкен хмурится. — После того, что случилось…
— Именно поэтому! — перебиваю я, вскакивая с лавки. — Вы представляете, что будет, если кто-то узнает? Сегодня уже нира Шпехт видела нас вместе, а завтра весь город будет трезвонить, что у меня мужчина ночует. Моя репутация и без того висит на волоске.
— Ваша репутация? — в голосе Рейкена появляется холодок. — Вашего сына сегодня чуть не убили, а вы думаете о сплетнях?
— Не смейте! — шиплю я, чтобы не разбудить Дейра. — Не смейте упрекать меня моим сыном. Я думаю в том числе и о его будущем. Какой у него будет жизнь, если его мать будет считаться… — голос срывается.
— Распутницей? — жестко заканчивает Рейкен. — Это вы хотели сказать?
Я отворачиваюсь, чувствуя, как горят щеки. Да, именно это я и хотела сказать.
— Слушайте, — говорю я, стараясь взять себя в руки. — Я благодарна вам за то, что вы спасли Дэйра. И это уже второй раз. Более благодарна, чем смогу когда-либо выразить. Но я не могу…
Рейкен заметно раздражен, но продолжает упрямо сидеть за столом и смотреть перед собой:
— Никто не знает, что в головах у этих людей, если их можно так назвать, — твердо говорит он. — И я не оставлю вас с Дейром без присмотра.
— И что вы предлагаете? Выставить меня в неприглядном виде?
— А вы? Оставить вас одну с ребенком после того, что случилось? Нира Летиция, здравый смысл должен возобладать над условностями, — он поднимает на меня взгляд. — Если никто не будет знать, что я тут, вы согласны?
Останавливаюсь, обдумывая его слова. Действительно, если никто не увидит, как он входит… Но все равно это безумие.
— А если…
— Я сейчас выйду, — он говорит, будто все уже решил за нас обоих, — а потом незаметно вернусь. Утром уйду еще до того, как придет Грета.
Сжимаю кулаки, чувствуя, как внутри все кипит от противоречивых эмоций. С одной стороны, он прав: после сегодняшнего я боюсь оставаться одна. С другой… провести ночь в одном доме с этим мужчиной кажется не менее опасным, чем возможность новых похитителей.
И не только потому, что кто-то увидит. Вопрос в том, что чувствую я…
Но сейчас надо думать не только о себе.
— Хорошо, — выдыхаю наконец.
— Не закрывайте дверь на засов, — кивает Рейкен, поднимаясь с лавки. — И… Прошу, доверьтесь мне.
После его ухода пытаюсь заняться делами, чтобы отвлечься от мыслей о похищении. Дэйр спит, и я решаю приготовить заготовку для теста на завтра. Но все валится из рук.
Пытаюсь собраться с мыслями, но внутри всё ещё бушует ураган эмоций. Рейкен прав — сейчас важнее безопасность Дэйра. И моя собственная. Я все же боюсь оставаться одна. Боюсь, что эти люди вернутся.
Мои руки дрожат, когда я беру тяжёлый мешок с мукой. Он выскальзывает, и часть белой пыли рассыпается по полу. Вздыхаю, пытаясь унять раздражение. Нагибаюсь, чтобы собрать муку, и тут же натыкаюсь локтем на стоящую рядом деревянную миску. Она падает с грохотом, подпрыгивает и катится по полу, пока не упирается в ножку стола.
Я вскидываю голову, глядя на Дейра. Спит! Потрясающий малыш.
Собираюсь насыпать муку в другую миску, но ложка тоже падает из рук, ударяясь о край.
«Да что ж такое!» — шепчу я, чувствуя, как начинают слезиться глаза.
Я чувствую себя неуклюжей и беспомощной. Наконец, справившись с мукой, беру бутылку с молоком. Руки скользят по стеклу, и бутылка чуть не вылетает из пальцев. Успеваю перехватить её, но несколько капель проливаются на пол, оставляя белые пятна.
"Нервничаешь?" — интересуется Мурик, выползая из-под стола и слизывая молоко с пола.
— Еще бы не нервничать, — бормочу я, тяжело опускаясь на лавку.
Колокольчик начинает трезвонить, но Рейкен его почти сразу заглушает, обхватывая ладонью. Плотник быстро проскальзывает в лавку и закрывает за собой дверь. Теперь уже на засов.
— Никто не видел? — спрашиваю я.
Рейкен качает головой.
— Работа не спорится? — он смотрит на мой неудачный кулинарный эксперимент.
— Все нормально, — отвечаю я сквозь зубы, снова пытаясь налить молоко.
— Позвольте помочь, — Рейкен подходит к столу и засучивает рукава. — В детстве помогал матери.
— Да чем? Не закваску же вы будете ставить, — но он уже берет ложку.
Я смотрю на него с недоверием. Рейкен — и кухня? Это звучит так же абсурдно, как если бы я вдруг стала драконом.
Рейкен зачерпывает ложку муки с горкой, но вместо того, чтобы насыпать в миску, он неловко просыпает ее прямо на столешницу. Мука оседает белой пылью на темном дереве.
— Осторожнее! — восклицаю я. — Вы сказали, что помогали матери?
— Помогал, — хмуро отвечает Рейкен, пытаясь собрать муку в кучку, но вместо этого только размазывает ее еще больше. — Правда, больше дрова колол и воду носил.
Фыркаю от смеха, несмотря на все переживания.
— Так бы сразу и сказали, мастер золотые руки.
— Насмешничаете? — Рейкен поднимает на меня глаза, и в них пляшут веселые огоньки. — Тогда уж лучше я вернусь к своим полкам.
Он смотрит на меня с виноватой улыбкой, вытирает щеку, и на ней появляется забавная мучная полоска. Я ловлю себя на мысли, что он выглядит совершенно нелепо в этом амплуа.
— Дерево покладистее, — иронично замечает он. — Не капризничает.
— Это вы о муке или обо мне? — спрашиваю я, неожиданно для себя.
Что за дурацкий флирт? Но Рейкен отвечает:
— Как вам больше нравится, — в его голосе слышится что-то новое.
Поднимаю взгляд и вижу, что он смотрит на меня совсем не так, как обычно. Интенсивно, изучающе. От этого взгляда становится жарко, и я поспешно отворачиваюсь.
— Я продолжу, — говорю я и тянусь, чтобы забрать у него ложку.
Наши пальцы неожиданно соприкасаются, я резко отдергиваю руку, и оставшаяся мука из ложки взмывает в воздух, оседая легким облаком на наших волосах и одежде.
Мы оба замираем, словно пойманные на месте преступления школьники. Я смотрю на него, он на меня. И тут Рейкен начинает смеяться.
Сначала тихо, потом все громче, его смех заразителен, и я не могу удержаться от улыбки. Это такой неожиданный, такой искренний смех, что все мое напряжение спадает.
— Ну вот, — говорит он, вытирая муку с лица тыльной стороной ладони, но только размазывая ее еще больше. — Кажется, я делаю только хуже.
— Кажется, да, — смеюсь я.
Он наклоняется, чтобы смахнуть муку с моего лица, и его пальцы касаются моей кожи. Легкое прикосновение вызывает волну тепла. Наши глаза встречаются. Смех угасает, и в воздухе повисает что-то другое. Что-то гораздо более сильное и притягательное, чем просто неловкая ситуация.
Рейкен медленно приближается, его взгляд скользит по моему лицу, задерживаясь на губах. Я чувствую, как мое сердце начинает биться чаще, отбивая бешеный ритм в груди. Воздух вокруг нас словно сгущается, становится наэлектризованным. Я не могу отвести взгляд.
— Простите, — шепчет он, но не отстраняется.
— Рейкен… — начинаю я, но он качает головой.
— Молчи, — перебивает он.
Его рука скользит по моей щеке, пальцы зарываются в волосы. Я знаю, что должна отстраниться, что это неправильно, но не могу заставить себя пошевелиться.
Смотрю на него снизу вверх, и весь мир сужается до его синих глаз, внезапно потемневших до цвета ночного неба, до его губ, которые медленно приближаются к моим.
— Мы не должны… — слабо протестую я. — Это неправильно
— Нет, — дышит он мне в губы. — Это как раз правильно…
И тогда он целует меня.


Глава 56

Его губы прижимаются к моим с такой силой, что у меня перехватывает дыхание. Всё внутри мгновенно вспыхивает, как сухой хворост. Его пальцы сжимают мои волосы, оттягивая голову чуть назад и не позволяя отстраниться. Всё, что было до этого — страх, сомнения, усталость — растворяется в этом поцелуе, оставляя только огонь, который разливается по венам.
Язык Рейкена скользит по моей нижней губе, и я открываю рот, позволяя ему войти. Мои руки сами находят его шею, цепляются за ворот рубашки, тянут его ближе, пока между нами не остаётся ни миллиметра.
Он прижимает меня к столу, и край врезается в бёдра, но я даже не замечаю боли. Только его тело, твёрдое и горячее, только его руки, которые скользят по моей спине. Безумие.
— Рейкен… — мой голос звучит хрипло, чуждо.
Плотник не позволяет мне отстраниться, жаждет продолжить начатое. Но реальность обрушивается на меня, как ледяная вода. Я резко отстраняюсь, упираясь ладонями в его грудь.
— Нет! — выпаливаю я. — Мы не можем… Я не могу…
Рейкен замирает, его руки все еще держат меня за плечи. Его взгляд все еще затуманен, зрачки расширены, однако все меняется за доли мгновения. Мне кажется, что зрачок… Нет, такого быть не может: присматриваюсь, и снова не могу понять различить цвет глаз.
— Летиция… — начинает Рейкен.
— Не надо! — перебиваю я, отходя еще дальше. — Это была ошибка. Глупая, безрассудная ошибка.
Чувство вины и стыда захлестывает меня. Что я наделала? Как могла позволить себе такое? У меня есть сын, репутация, которую нужно беречь, тайны, которые никто не должен узнать.
— Ошибка? — в голосе Рейкена звучит удивление и что-то еще. Обида? — Ты называешь это ошибкой?
— Да! — почти кричу я, забывая о спящем Дейре. — Именно ошибкой! Я замужняя женщина, у меня есть ребенок, а ты… вы…
— Я что? — Рейкен делает шаг ко мне, и я отступаю к стене.
— Вы пользуетесь моей слабостью! — обвиняю я его. — Сегодня был тяжелый день, я была напугана, благодарна, а ты…
Из-под стола раздается недовольное мяуканье.
“Мяу! — Мурик выскакивает и трется о мои ноги. — Что ты разоралась? Дэйр того и гляди проснется!”
Прикрываю глаза и пытаюсь выровнять дыхание. Мурик прав. Надо успокоиться. Только вот Рейкен, которого я обвинила не пойми в чем, не согласен.
— Я что? — повторяет он тихо, раздраженно. — Воспользовался твоей благодарностью? Ты думаешь, я все это спланировал? Думаешь, я специально…
— А что мне думать? — спрашиваю я, а голос дрожит. — Вы же понимаете, что между нами ничего не может быть! Я замужем, мой муж может вернуться в любой момент, а если кто-то узнает…
— Ваш муж, — произносит Рейкен с какой-то странной интонацией. — Нормальный муж никогда не оставит свою жену на произвол судьбы. Как бы он к ней не относился.
— Это не ваше дело! — огрызаюсь я.
— Нет, видимо, мое, — возражает он. — Как и то, что ты боишься собственной тени, как и то, что ты одинока…
— Я не одинока! — сдавленно произношу я. — У меня есть сын!
— Да, есть, — кивает Рейкен. — И сейчас подумай в первую очередь о нем.
Я не знаю, что ответить. Потому что я думаю о нем. О нем, о нашем непонятном будущем. О том, что будет, если Ксаррен действительно придет в мою лавку.
Слова застревают в горле. Я боюсь. Боюсь чувствовать, боюсь привязываться, боюсь быть обнаруженной.
Дэйр начинает хныкать в своем манежике, и я благодарна ему за это. Это позволяет мне не продолжать этот бессмысленный разговор. Ни к чему он.
— Извините, — бормочу я, не глядя на Рейкена. — Мне нужно… к сыну.
Подхожу к Дэйру, беру его на руки и прижимаю к груди. Малыш тут же успокаивается, довольно агукая. Но я чувствую на себе жгучий взгляд плотника.
— Займусь пока делом, — собирая инструменты, говорит Рейкен. — Чтобы не мешать и не смущать замужнюю даму.
Он, хлопнув дверью, скрывается в подвале, а я, качая на руках Дэйра, прислоняюсь спиной к стене.
"Зачем ты это сделала? — спрашивает Мурик. — Он хороший. И он заботится о тебе."
— Это сложно, — шепчу я коту. — Ты не поймешь.
"Понимаю больше, чем ты думаешь, — отвечает Мурик. — Но ты делаешь ошибку. Большую ошибку".
Я все же умудряюсь подготовить все к новому рабочему дню. Мы даже в более-менее мирной обстановке ужинаем с Рейкеном. Но он не произносит ни слова, пока не встает из-за стола.
— Наверху есть вторая комната, — говорит он. — Переночую там.
Киваю, ощущая не просто неприятные уколы совести, а прямо-таки как будто стою на аппликаторе Кузнецова из иголок.
Рейкен берет с собой небольшой мешок, видимо, он предусмотрительно принес с собой смену белья, и поднимается по лестнице.
— Мне надо… постелить ему, — бормочу я себе под нос.
“Мур”, — философски замечает Мурик и убегает быстрее меня наверх.
Я же беру на руки сопящего Дэйра и тоже отправляюсь в свою комнату. Там укладываю сына в колыбель, беру из шкафа чистые простыни и одеяло, выхожу в коридор и стучу в дверь соседней комнаты.
— Войдите, — доносится приглушенный голос.
Захожу внутрь. Рейкен стоит у окна, глядя на улицу. При моем появлении он оборачивается.
— Я принесла постель, — говорю я, избегая его взгляда.
— Спасибо. Сам справлюсь, — он подходит и берет у меня простыни. Наши пальцы снова случайно соприкасаются, и я отдергиваю руку, словно обожглась.
— Если вдруг что-то будет нужно… — неловко начинаю я, но он перебивает.
— Не будет, — сухо отвечает Рейкен.
— Я… пойду, — бормочу я. — Спокойной ночи.
В своей комнате я сажусь на кровать, обняв колени. Мурик подползает ко мне и устраивается рядом.
"Ты сама себе жизнь портишь," — замечает он, зевая.
— Знаю, — шепчу я. — Но по-другому нельзя.
"Почему?"
— Потому что… потому что это слишком сложно. Я не могу позволить себе чувства. Не могу.
“Поздно жалеть о слизанном молоке”, — говорит он и устраивается калачиком.
Мне не спится. Если я и проваливаюсь в сон, то лишь на краткий миг, а потом выныриваю оттуда, словно из вязкой удушающей трясины. В какой-то из разов, когда я просыпаюсь в холодном поту, слышу скрип половиц и тихие, осторожные шаги.
Они останавливаются у моей двери.
Рейкен.
Я вопреки всякой логике поднимаюсь с кровати и прижимаю ладонь к дереву, представляя, что он делает то же самое с другой стороны. Мое сердце бешено колотится.
"Открой, — шепчу я мысленно. — Прошу, открой дверь."
Но кто должен открыть? Я или он?
Минуты тянутся как часы. Я стою у двери, он стоит по другую сторону. Между нами всего несколько сантиметров дерева, но расстояние кажется непреодолимым.
Я думаю о том, что произошло сегодня. О том, как он спас Дэйра. О том, как заботится о нас. О том, каково это — быть в его объятиях, чувствовать его губы на своих.
Схожу с ума.
Но я также думаю о том, что будет завтра. О том, что скажут люди. О том, что Дэйру нужна стабильность, а не мать, которая, считаясь замужней женщиной, позволяет себе интрижку с другим.
Наконец шаги удаляются. Я слышу, как закрывается дверь соседней комнаты.
Так правильно. Так нужно. Я должна с этим справиться.

До утра лежу, не в силах сомкнуть глаз. Слышу, как Рейкен, как и обещал, собирается и уходит, едва за окном начинает светать. Да и сама почти сразу после этого встаю.
Спускаюсь вниз, автоматически начинаю готовить тесто. Мурик трется о мои ноги, требуя завтрак, а получив его, возвращается наверх караулить Дейра..
Когда я достаю блокнот, чтобы записать расходы на продукты, в памяти всплывает сон. Руна на обложке, женские руки, белые искры.
Может быть, пора наконец узнать, что скрывает этот блокнот? Отвлечься от мыслей о Рейкене и заняться чем-то полезным? Пора уже узнать, что от меня хочет Фрида.
Осторожно провожу пальцем по обложке, вспоминая движения из сна. Рисую руну кончиком пальца. Обложка начинает светиться мягким голубоватым светом, а потом страницы сами собой начинают переворачиваться.
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Не впервой мне видеть, как на листах блокнота сами собой появляются строки. И всё же каждый раз мороз пробегает по коже. Когда я уже привыкну к проявлениям магии?
На этот раз я не успеваю даже вопрос задать — слова проступают на листе сами собой.
“Если ты читаешь эти строки, значит, у тебя есть сила. Значит, ты способна стать хранителем и сберечь то, что важно для самого существования нашего мира”.
Что? Только не это.
У меня появляется искушение захлопнуть блокнот и больше никогда не открывать. Мне бы со своими проблемами разобраться. Куда мне ещё мир спасать?
И всё же я продолжаю читать дальше.
Я пришла в дом Фриды. Она приняла меня, чужого человека. В том, что она меня приняла, я не сомневаюсь. Те ощущения, которые у меня появились на её могиле, были настоящими. Было бы неблагодарностью не исполнить ее волю. Вздохнув, читаю следующие строки.
“Всеблагой привёл тебя, чтобы ты приняла бремя, что я несла долгие годы”.

И хотя я понимаю, что Фрида относится ко мне хорошо, сейчас приходит понимание, что разговариваю я именно с ней, с женщиной, которая умерла. Холодок вновь пробегает по спине. Как-то драконов и магию принять было легче.
— Что я должна делать, Фрида? — негромко спрашиваю я,
“Береги артефакт. В нём сила Праматери Драконов и Всеблагого. Он объединяет драконов и людей. Он помогает драконам выживать в этом мире, находить пары с искрой, передавать силу детям”.
Невольно бросаю взгляд на лестницу, ведущую на второй этаж. Там наверху всё ещё спит маленький сын дракона. Передал ли Ксаррен ему силу? И когда она проявится? И как? И что мне делать, когда сила начнёт проявляться? Я ведь понятия не имею, как учат маленьких драконов.
— От кого беречь? — спрашиваю я.
“От всех. Никто не должен знать об артефакте”.
— Что конкретно я должна сделать? И где этот артефакт?
Но блокнот уже отключился. Погас голубоватый свет. Страницы стали просто чистыми и белыми.
Что мне теперь делать с этой информацией?
Ну насчёт “где” я могла бы и не спрашивать — скорее всего, в подвале за исчезающей дверью.
А вот как я должна оберегать этот самый артефакт?
То ли просто охранять дверь, никого не пуская в подвал, то ли спуститься внутрь, найти и перепрятать. А если он большой? И если он лежит там внизу давно, может, всё и так надёжно, и лучше ничего не трогать?
В голове начинают складываться частички пазла. Алтея служила культу, люди из культа пытались вчера украсть Дэйра. С какой целью?
“Усомнились в твоей преданности, — подсказывает голос Мурика, появившегося на ступенях лестницы. — Дэйр проснулся”.
— Бегу.
Вытираю руки от муки и, проходя мимо кота, с возмущением бросаю ему:
— Ты всё-таки подслушиваешь все мои мысли.
“Не все, просто ты после разговора с блокнотом продолжила задавать вопросы чётко. А я не глухой”.
Дэйр встречает меня радостным угуканьем, а потом неожиданно произносит:
— Ма…ма…ма…
И я понимаю, что это пока что слоги, но тревожные мысли отступают, и в груди разливается тепло. Мой малыш.
Я переодеваю сына, сопровождая это поцелуями. Глажу его, воркую с ним.
— Мама любит Дэйра. Ты у меня самый замечательный малыш. Скажи ещё раз: «Ма-ма».
Вниз я спускаюсь с Дэйром на руках в хорошем настроении.
Мурик вертится под ногами, намекая, что не прочь поесть ещё разок.
— Погоди, Мур, мне не жалко еды для тебя. Но сначала мы покормим Дэйра.
Мурик терпеливо ждёт, но едва я устраиваю сытого малыша в манежике, напоминает о себе.
“Что ты там говорила о лишнем куске мяса?”
— Хитрый, да? Я просто про еду говорила, — шучу я и делюсь с ним собственным завтраком, а заодно возвращаюсь к насущным вопросам.
— Раз уж ты подслушивал, и в курсе моих проблем, что ты знаешь о культе?
“Не больше всех остальных: им не нравится власть драконов. Они считают, что король подчиняется драконам, и хотят свергнуть короля. Ну и чтобы драконы служили им”.
— А для этого им нужно то, что хранится в подвале?
“Ну не зря же они вертятся вокруг пекарни, и не только эти в сером”.
— Погоди! — До меня доходит ещё одна мысль. — Мэр… Ты думаешь, ему нужна пекарня не только для его зазнобы?
“Ты бы пореже употребляла слова, которых нет в этом мире, — ворчит Мурик. — Не знаю, что означает слово «зазноба», хотя и догадываюсь. А так, очень может быть”.
— Но его же сняли с должности.
“А кандидата на его пост убили. Вот уедут драконы, а он возьмёт и снова переизберётся”.
— Значит, мне нужно теперь любой ценой отстаивать этот самый артефакт. И делать это ради драконов? Если бы я могла доверять Ксаррену… Но как ему рассказать об этом артефакте? Он же считает меня своим врагом.
Мной снова овладевает отчаяние. Единственный человек, который уже не один раз меня спас, — Рейкен. Но Фрида предупредила, чтобы я никому не рассказывала.
И что делать?
Как я, обычная женщина, ну разве что с зачатками бытовой магии смогу противостоять целому культу? А ведь судя по разговорам и слухам, драконы борются с культом уже не первый год. И если они не могут справиться…
Голова пухнет от вопросов. И приход Греты я воспринимаю как спасение. Становится не до размышлений.
— Доброе утро, нира Летиция, — радостно восклицает моя помощница, едва переступив порог. — Я специально пришла пораньше, чтобы всё успеть сделать. Сегодня праздничное представление на площади. Вы пойдёте?
Я отрицательно мотаю головой.
— Ах да, — тушуется она. — Дэйра не с кем оставить. Я могла бы часика два с ним посидеть, чтобы вы хотя бы посмотрели, как у нас праздник проходит. Вы ведь недавно в нашем городе.
По её неуверенному голосу понимаю, что сидеть с ребёнком ей хотелось бы меньше всего, и её предложение — это всего лишь вежливость.
— Нет, Грета, — благодарно улыбаюсь я. — После вчерашних событий я сына даже на минуту не оставлю, ни с кем.
Грета с облегчением выдыхает.
Пару часов мы занимаемся тестом и выпечкой. Я на свой страх и риск решаюсь попробовать небольшие тарталетки с меренгой. Поручаю Грете заняться формовкой булочек, сама же выкладываю тарталетки на противень и настраиваюсь на уменьшение температуры.
И пока я этим занимаюсь, думать некогда. Магия требует полного сосредоточения.
К тому моменту, как я извлекаю новое лакомство из печи, начинают подходить первые покупатели. Делю пару тарталеток на четыре части.
— Это просто волшебно, — восклицает одна из постоянных покупательниц. — Мне шесть штучек этого чуда.
После этого я осмеливаюсь добавить несколько тарталеток в ежедневный заказ Ксаррена. На пробу. Есть опасения, что я могу привлечь еще больше его внимания, но удержаться сложно. Вроде как в противовес: он мне меч к горлу, а я ему лакомство.
Хотя так ли он виноват? Он ведь защищал Дэйра от Алтеи. А значит, мы с ним вроде как по одну сторону баррикад.
Вздыхаю, и мысль сама собой переключается на Рейкена. Что-то его давно нет. Обычно он раньше появляется. Сегодня он, конечно, был тут с самого утра, возможно, и у Анхеля для него работа есть. Но с ним всё-таки спокойнее.
Или нет? Вспоминаю о вчерашнем поцелуе. Ну почему я связана по рукам и ногам браком, в который я даже не вступала? Даже двумя. Есть же еще муж Летиции. И самое грустное, что из-за обоих этих мужчин я не могу чувствовать себя свободной.
Я совсем запуталась.
Муж Лети вряд ли появится, однако именно его считают моим законным супругом.
А развестись мне хотелось бы с Ксарреном. Если он всё-таки найдёт меня, есть ли у меня шанс убедить его, что я не та женщина, которая предала его и сына?
И даже если он поверит и даст мне свободу, Дэйра точно отберет.
А если разрешит остаться при малыше, то с Рейкеном у нас всё равно ничего быть не может.
Кстати, почему его до сих пор нет?
Словно подслушав мои мысли, Грета подаёт голос.
— А плотник сегодня не придёт?
Чувствую поднимающееся внутри раздражение.
— Понятия не имею, — стараюсь сказать я с напускным равнодушием. — Ему тоже надо отдыхать, и праздник к тому же.
А сама начинаю сердиться.
Праздник у него. А если опять появятся эти из культа? Как ночью приходить и целоваться, это он может. А днём? Дэйра ведь не ночью украли. Для чего были вот эти все его “я не оставлю вас без защиты”?
До полудня я верчусь между посетителями, выпечкой и Дэйром.
А потом прибегает запыхавшаяся Райта. И по её лицу я моментально понимаю, что что-то случилось. Она выжидает, пока уйдут две покупательницы, и вываливает:
— Лети, ты слышала последние новости? Весь квартал гудит. Анхель рассказал, что его помощник отправился в полицию, чтобы дать показания по вчерашнему происшествию, а мальчишки видели, что нашего Рейкена вывели с заднего хода военные и увезли. Неужели его обвинят во вчерашнем убийстве?

Глава 58. Ксаррен Этерлайн

— Может, все же поделишься? — Роувард, один из драконов-приятелей, входит в мой кабинет без стука и садится на диван. — Я устал смотреть на твое кислое выражение лица.
— Так не смотри, — огрызаюсь я пальцами, отталкивая от себя принесенные Шольцем бумаги.
— Так, может…
— Даже не думай, — смотрю исподлобья на своего приятеля. — Держи свой Дар при себе.
Эмпат благодаря силе, подаренной Праматерью, Вард обычно не использует свой Дар на близких. Вот пусть так и остается.
— Как скажешь, — Вард поднимает руки ладонями ко мне. — Но ты же понимаешь, что мы всегда на твоей стороне?
Конечно, я это понимаю. Но все стало слишком запутанно, а дело никак не движется. Ни сына рядом, ни ясности с женой.
— Есть хорошие новости? — Тарден тоже входит, как к себе домой и занимает кресло напротив меня.
— Есть никакие новости, — усмехаюсь я. — Такое ощущение, что мы как кролики, перед которыми на веревочке подвесили морковку. Они бегут-бегут, а укусить никак не могут. Вот и мы так же: перед нами как будто все время маячит отгадка, а разгадать мы ее не можем.
Это злит, потому что я рассчитывал на быстрое решение. Думал, что Алтея приведет меня к своим соратникам по культу. Но как бы не так!
Она ведет себя очень странно, словно что-то заставило ее измениться. Чего стоит только выпечка из ее пекарни. Вот как эти странные… пирожные с воздушной начинкой, которые она сегодня прислала вне заказа.
По словам наблюдателей, Алтея работает за троих, словно это не она когда-то не хотела даже упавший платок поднять, заставляя делать это служанку. Встает до рассвета, ложится поздно. И ребенок… Она действительно с ним возится, как будто он ей нужен. Как будто не было ее просьб унести Дэйрона подальше.
И Алтея не спешит работать на “Драконье сердце”, а они не спешат раскрывать себя, усложняя задачу. Хотя все время крутятся рядом.
По косвенным признакам я уже понял, что мэр тоже работал на них и, когда выгнал взашей из города, приставил к нему охрану узнать, к кому он побежит. А он просто уехал! Конечно, мои люди последовали за ним, но пока новостей нет.
— Я выяснил, — говорит Тарден. — Убитые в Пекарском переулке — члены культа. Но, как обычно, они уже ничего не расскажут. А вот тот мужик, что их убил… О нем практически никакой информации. Может ли он быть убийцей Гилберта Франка?
— За ним следили мои люди, — перебиваю его я. — И сегодня его взяли под стражу. Допрошу его сам.
— Может, я тебе помогу? — предлагает Вард.
— Или я? — Тарден тоже тут.
Хорошо, хоть Нортон и Фларен не предлагают свою помощь, а то я бы давно подумал, что они считают меня бесполезным.
— Идите в бездну оба! — взрываюсь я. — У меня сбежала жена, а не отнялись все части тела! Я прекрасно могу справиться с допросом, если вы помните про мой Дар.
— Но если он принадлежит культу…
— Не принадлежит, — твердо говорю я. — Мы бы уже знали об этом. Вы лучше расскажите, что вы выяснили про тех, кто приехал с Его Величеством?
Вот теперь мрачнеют оба дракона. Тарден смотрит на свои сцепленные пальцы, а Роувард только сжимает челюсти.
— Мои люди проверили всех, — говорит Тарден. — Все в свите не первый год и даже не второй. Проверенные, верные и не вызывающие никаких подозрений.
— Я общался со всеми на ужине в честь прибытия Его Величества, — рассуждает Вард. — Там, конечно, зашкаливающее высокомерие, тщеславие и жадность. Но ни у одного не было настроя на государственный переворот.
Ему доверять можно: точнее могу сказать только я после применения своего Дара истины. Но не буду же я ходить по всем и применять силу? Это не самая приятная процедура. А если кто-то еще и из культа, то мой Дар может убить.
— И все же я почти уверен, что это кто-то из приближенных, — говорю я. — Помнишь, Вард, один из тех, что управляли мануфактурой в Хельфьорде, сказал тебе, что они даже там, где нам кажется, что их не может быть.
— А на ужине все присутствовали? — глубоко задумавшись, уточняет Тарден.
— Вроде бы да… — хмурится Вард. — Я не видел, чтобы кто-то отлучался.
— Я… отправлю своего человека опросить прислугу, — говорит Тарден. — Они всегда знают гораздо больше, чем нам кажется. Может, кто-то опоздал, ушел раньше или отлучался…
— Есть еще одна проблема, — начинаю я, а потом задумываюсь, стоит ли говорить об этом друзьям.
Меня прожигают двумя тяжелыми взглядами.
— То, что ты так и не вернул сына? — уточняет Тарден. — Когда мы ехали в королевской процессии, там был весь город. Неужели ты так и не почувствовал Дэйрона? Ты точно уверен, что он здесь?
Уверен. Даже знаю где. Но в том и дело, что если нагряну забрать его, точно не останется никаких шансов размотать клубок. Они снова залягут на дно, а я не выясню правды.
Киваю:
— Да. Дело не в этом, — наконец, решаю рассказать я. — Дело в том, что мы не знаем, чего добивается сейчас культ. До этого их мотивы были понятны: они хотели лишить Нортона наследника и усугубить войну с орками, избавиться от королевского щита в лице Тардена, подчинить дракона Роуварда с помощью менталиста и собрать много артефактов против нас… Но чего они хотят сейчас?
— Это должно быть что-то серьезное: в городе и все ненавистные им драконы, и лояльный к ним монарх, — говорит Тарден.
— И все будут собраны в одном месте и в одно время — в Храме Всеблагого в праздник, — продолжает Вард.
И как-то это связано с той самой пекарской лавкой, где обосновалась моя жена, ведь не зря же мэр так рвался отхватить себе это место. Только что там может быть такое? И на что готовы культисты, чтобы добиться этого?
— И у нас совсем нет времени, чтобы разобраться во всем, ведь до праздника осталось всего два дня… — заканчиваю я.
А это значит, что мне все же придется нанести визит Алтее.

Глава 59

День тянется невыносимо медленно под внутренний звон тревожного колокола. Из головы никак не хочет уходить Рейкен и то, что его арестовали. Ко мне даже Анхель забежал обеспокоенно.
— Да не простые стражники его увозили, — он очередной раз покачал головой. — Военные самого драконьего герцога. Знать, совсем пропал малый. А ведь толковый… Далеко бы пошел.
— Так, может, еще отпустят? — с надеждой произнесла я.
— Ты бы сходила к ним, Летиция, рассказала б, как все на самом деле было, — он посмотрел на меня своими уставшими глазами. — Все ж твоего мальчонку спасал, бедовый…
Я сама об этом только и думала весь день. Да только что меня после этого ждет? Ведь наверняка раскроют меня, как пить дать!
И ведь все из-за меня! Из-за меня и Дэйра Рейкен попал в беду. Он спас нас, а теперь страдает сам.
"Не накручивай себя, — советует Мурик, который незаметно появился рядом. — Может, все не так плохо".
— А может, и хуже, — шепчу я, качая Дэйра на руках, будто это может меня успокоить.
Малыш чувствует мое волнение и начинает капризничать. Качаю его и брожу по пустой лавке туда-сюда, пока он не засыпает. А после этого поднимаюсь и укладываю Дэйрона в кроватку под присмотр Мурика.
Хорошо, что хоть после утреннего наплыва после обеда никого нет. Я даже отпустила Грету и повесила табличку “закрыто”, потому что сил моих больше нет.
Но в этот момент до моего слуха доносится звон колокольчика. Я напрягаюсь. Табличка висит, просто так из покупателей никто не пойдет. Райта и Грета на празднике. А Рейкен… Может ли это быть он?
Топорик, который я упрямо оставляю под своей кроватью, сразу же оказывается в моей руке.
— Посмотри, пожалуйста, — наказываю я Мурику, а сама, покрепче перехватив топор, иду вниз.
На нижней ступеньке замираю, глядя, как совершенно незнакомый мужик по-хозяйски изучает лавку. Он словно приценивается ко всему, что в ней есть.
Пальцы нервно сжимаются на рукоятке топора, но я его увожу за спину, чтобы сразу видно не было, и приглядываюсь к незваному гостю.
Высокий, но сутулый. Широкоплечий и с крупными ладонями, но обрюзгший и с дрожащими руками. Возможно, когда-то красивый.
Но сейчас его лицо покрыто мелкой сеточкой капилляров от пьянства, глаза налиты кровью, одежда помята и пахнет кислым. А еще, кажется, он совсем недавно крепко так подрался. Или его избили.
Он чувствует себя здесь хозяином, и мне становится не по себе.
— Значит, вот она какая, моя пекарня, — произносит он сиплым голосом и, взяв грязной рукой булку, вгрызается в нее. — А этот, и не сказал, что она процветает.
— Чем-то могу помочь? — спрашиваю я, стараясь звучать приветливо.
Мужчина окидывает меня странным взглядом и не отвечает, а продолжает рассматривать лавку. Подходит к полкам, трогает их, будто проверяя качество работы. Заглядывает за прилавок.
— Простите, — говорю я уже с некоторой резкостью. — Что вы ищете?
Тогда он, наконец, смотрит на меня. И в его глазах я вижу наглость и уверенность в своей правоте, что заставляет мое сердце екнуть.
— Хозяйку, — отвечает он спокойно. — Мне сказали, что это моя жена.
Мир останавливается. Я чувствую, как кровь отливает от лица. Муж Летиции? Настоящий муж? Но как он…
— Не знаю, кто что вам сказал, но хозяйка этой пекарни я. И вы явно не мой муж, — жестко произношу я, но не двигаюсь с места. — Поэтому будьте добры, покиньте лавку.
— А ты не Летиция, — с противной усмешкой говорит мужик.
И тут мне нечего противопоставить, потому что я не она. Хотя все документы у меня.
— Молчишь? — хрипло смеется он. — Так вот. Мне обещали хорошо заплатить, чтобы я поднял шум и скандал, рассказал всем, что ты не Летиция.
Кто-то нашел его и не поленился притащить сюда. Еще и денег пообещал. Кто же так заинтересован в том, чтобы вывести меня на чистую воду? И что теперь делать мне?
— Что вам нужно? — спрашиваю я, стараясь держаться уверенно.
— Я вижу, что деньги, обещанные мне — это слишком мало. Лавка стоит больше, да и…
— Ближе к делу, — перебиваю его я.
— А ты умная, — одобряет он. — Сразу к делу. Мне нравится. Так вот, красавица, у нас с тобой может быть взаимовыгодное соглашение.
Меня передергивает от алчного блеска в его глазах, когда он окидывает меня своим взглядом. Только попробует коснуться — зарублю, ей-богу!
— Я человек понимающий. Знаю, что ты тут без мужского присмотра жила, может, и не со всем справлялась. Неплохо готовишь. Пекарня процветает, я смотрю. Клиенты есть. Доход хороший, небось.
— Вы к этому не имеете никакого отношения, — шиплю я.
— Имею, нира, имею, — и улыбается так, что хочется эту улыбку стереть вместе с его зубами. — Потому что пекарня перешла к моей жене. А где она? Может… Слушай, а, может, ты ее еще и убила, чтобы занять место?
Меня бросает в жар от этих слов. Не я убила, но из-за меня она погибла. И да, я действительно заняла ее место. Но я помню, что она сбежала от мужа. И почему — тоже помню.
— Оставьте свои догадки при себе.
— Оставлю. И тебя тут оставлю, — я вижу по взгляду, что продолжение мне не понравится. — Просто будем жить одной семьей. Ты же так ждала приезда мужа, правда?
Я уже собираюсь ответить ему, как дверь снова открывается, а на пороге, как в плохом заезженном кино, снова появляется мэр. А я ведь уже понадеялась, что навсегда могу о нем забыть.
— Вот, — говорит он стражам, входящим следом, — господин Синт готов сделать заявление. Вы подтверждаете, что это не ваша жена? Эта женщина не нира Летиция Синт?
Все как будто замирает. Муж Летиции переводит на меня вопросительный взгляд, словно говоря: “У тебя последний шанс!”
Внутри все замирает, словно леденеет. Что одно, что другое — дорога в пекло. Ситуация, когда оба выхода отвратительные, становится все привычнее, но сейчас я особо сильно ощущаю, что моя игра подходит к концу.
В окне мелькают заинтересованные лица. Особенно ниры Шпехт, как же тут без нее. Неужели праздник уже кончился? Или они просто решили, что здесь интереснее?
— А я говорила, что с ней что-то не так! — доносится до меня ее голос.
— Да ну нет, — отвечает ей кто-то, — нира Летиция не могла…
— Так долго ж мужа нет… Нормальный муж так надолго не оставит… — рассуждает еще какая-то женщина.
— А ты видишь, что он нормальный? — возражает ей мужской голос.
Молчание в лавке затягивается. Муж Летиции ждет ответа. Мэр ждет ответа. Стражи тоже ждут ответа.
Я как будто случайно поднимаю руку с топором и указываю на дверь:
— Давайте поговорим на улице. У меня ребенок спит.
Странно, но, похоже, к мнению женщины с топором прислушиваются гораздо лучше, чем без топора. Потому что мэр злится, но кивает своим архаровцам на выход, а у муженька Летиции даже краснота с лица уходит.
Правильно делают, потому что никто не знает, на что я способна в состоянии аффекта. Да даже я не знаю.
Да, я рискую, создаю больше поводов для пересудов. Но возможности на меня надавить в помещении лавки гораздо больше, чем на улице. А на людях этим двоим придется еще и о своем моральном облике думать.
— Итак, — начинаю я, когда дверь за мной закрывается. — Что вы мне хотите предъявить, господин Форт? И на каких правах?
Бывший мэр оглядывается, понимая, что теперь точно все зависит от мужа Летиции. Надо же, я даже не знаю, как его зовут, да мне и неинтересно.
— Вы не Летиция Синт, — объявляет Форт, прокашлявшись. — И поэтому занимаете эту лавку незаконно!
Среди присутствующих зевак пробегает шепоток. Еще бы. Они-то ко мне со всей душой! А я обманщица! И если сейчас спустить все, то уже будет все равно, какая я была хорошая, для всех я останусь лживой тварью.
— И кто же это докажет? — спокойно спрашиваю я.
— Так вот он… — кивает мэр на мужа Летиции.
Тот еще раз взвешивает все за и против, окидывает меня чересчур заинтересованным взглядом и выдает:
— Кто сказал? Жена это моя.
Твою мать…
Новая картина маслом. Мэр багровеет, стражи хмурятся, я просто хочу поскорее закончить эту трагедию, которая приобретает оттенок комедии.
— Здесь что-то не так? — к нам подходит мужчина в военной форме, а у меня еще и от этого мурашки по спине пробегают: это форма людей Ксаррена.
Я даже нервно оглядываюсь: не пришел ли сам мой благоверный? Уже настоящий.
— Все в порядке, — отмахивается муж Летиции. — К жене вот приехал. Наконец-то.
Я уже собираюсь возмутиться, сказать, что ничего подобного, но меня прерывает стук копыт и поскрипывание колес. К лавке по нашей узкой улочке приближается дорогой экипаж. Черный, с серебряным гербом на дверце.
Перед глазами проносится картина: я в руках Рейкена на мостовой. Ведь именно от этой кареты меня тогда спас помощник плотника. И я вспомнила: именно этот аристократ в своей карете чуть не сбил меня с Дэйром.
Герцог Лирт, родственник короля, который уже делал у меня заказ.
— Что здесь происходит? — спрашивает он, осматривая нас словно свысока.
Герцог отдельно останавливается взглядом на мэре, у которого на багровом лице появляются белые пятна, он дуется, как кипящий чайник, но уже молчит. Боится.
— Я к жене приехал, — заявляет муж Летиции, совершенно уверенный в своем праве.
— Это правда ваш муж? — удивленно спрашивает меня Лирт.
Я судорожно сглатываю, бросаю взгляд на военного, на мэра с мужем Летиции, а потом мотаю головой. Была ни была!
— Нет, ваша светлость, первый раз его вижу, — отвечаю я.
Пожалуй, мой голос может сойти за испуганный, а не за завравшийся. И это логично: непонятный мужик пришел ко мне в лавку и собирается заставить меня быть его женой. Жуть!
— Что ты врешь-то?! — возмущается муж Летиции. — Или тебе лавка не нужна? Сейчас как скажу, что ты самозванка!
Вот сейчас я просто восхищаюсь незамутненностью его сознания. Или просто гениальной дуростью.
— Погодите, — вмешивается военный. — То есть вы сейчас шантажируете уважаемую ниру Летицию, чтобы занять место ее мужа?
Герцог делает два шага к нам и глядит на мужа Летиции как на букашку, которую вот-вот раздавит.
— А вы, собственно, кто? — спрашивает он. — Я не видел ваших документов, господин…
— Синт! Это я! — этот запойный пьяница не находит ничего лучше, чем торжественно стукнуть себя кулаком в грудь. — Это я господин Синт. А она, — он указывает на меня пальцем, — самозванка!
— Но вы только что утверждали, что она ваша жена, — с усмешкой произносит Лирт.
— Покажите документы, — вклинивается военный.
Глаза пьянчужки расширяются, он понимает, что его прижали.
— Она, — палец опять указывает на меня, — забрала все документы, когда сбежала! От меня, мужа своего, сбежала!
— Так она же не жена вам, — продолжает наседать герцог. — Вы же только что сказали.
— Тьфу! — смачно сплевывает себе под ноги муж Летиции. — Не она. Жена моя, стерва! Сбежала и сдохла! А этот, — теперь он кивает на мэра, — сказал, заплатит, если я скажу, что это не моя жена.
— Что-то… Вы нас, кажется, запутали совсем… — начинает герцог.
Но тут не выдерживает мэр и взрывается:
— А не охренел ли ты! — орет он. — Ничего я не делал! Тебя хотел к жене привезти!
— Врешь! Тебе пекарня нужна! — муж Летиции в три шага оказывается рядом с Фортом и с размаха впечатывает ему в нос кулак.
Завязывается потасовка, которой от мэра точно не ожидаешь.
Человек Ксаррена только делает едва заметный знак, те быстро заламывают руки обоим и укладывают их в ледяную брусчатку лицом.
— Господин Форт, — произносит военный, — вам было запрещено возвращаться в город без специального разрешения герцога Этерлайна. Поэтому вы арестованы и будете помещены в карцер. А вы господин… кхм… Синт, отправитесь в тюрьму до выяснения вашей личности. Далее вам будет предъявлено объявление в оговоре.
Он кивает, и обоих стражники утаскивают, несмотря на активное сопротивление.
— Господа, ваша светлость, — военный поворачивается к людям, ко мне и герцогу, — прошу прощения за эту сцену. Я сообщу о том, что стоит усилить патруль на улицах.
На лице Шпехт отпечатывается неподдельное разочарование, остальные просто озадачены. Но все расходятся, а я приглашаю Лирта в лавку, потому что теперь, когда все закончилось, отчетливо чувствую, что замерзла на улице без плаща.
— Вашему мужу действительно стоит побыстрее приехать, — замечает он, когда я прохожу ближе к печке, откладывая в сторону топор, и протягиваю ладони к очагу, чтобы согреться. — А то таких любителей нажиться будет еще немало.
— Я боюсь, мне некого ждать, — отвечаю я.
— Он умер? — хмурится Лирт. — Так оформите вдовство!
— Не совсем… Но я бы предпочла… — усмехаюсь я. — Так, что вы хотели, ваша светлость?
— Ах, да. Я и забыл, что не просто так здесь, — улыбка не касается его глаз. — Дело в том, что скоро у Его Величества званый вечер. И я хотел бы сделать ему сюрприз. Угощения из вашей лавки действительно бесподобны. К завтрашнему дню я хочу сделать большой заказ. Вы же справитесь?
Заказ к королевскому двору? От такого не отказываются. Но мне придется завтра сделать только под заказ булки и пироги и сильно урезать то, что под продажу. Только тогда я справлюсь с тем, что мне нужно для вечера…
Мы обговариваем с Лиртом детали, он оставляет задаток и перед уходом, практически у самой двери, оборачивается:
— Вы бы подали документы на развод, нира Летиция. Их быстро оформят, вот увидите, — он словно опять улыбается, но что-то в его взгляде настораживает. — Если, конечно, ваш муж не дракон, — шутит он, а у меня внутри все покрывается мелкими иголочками. — Но если бы он был драконом, вряд ли бы вы были тут, правильно?
Эхо этой его фразы висит в воздухе, звеня и раскручивая внутреннюю катушку тревоги. Я как будто не могу себе никак найти места: уже и зашиваю пару прожженных дыр на платье, и пытаюсь что-то читать, даже думаю спуститься наконец-то в подвал, но ничего не приносит спокойствия.
Когда ложусь спать, долго смотрю в потолок, замечая, как тени скользят по нему, переплетаясь и словно готовясь поймать меня в клетку. А потом раздается грохот и звон.

Глава 60

Вскакиваю с постели, сердце колотится так, что, кажется, я только и слышу, что его грохот в ушах. Кидаюсь сразу к Дэйру, но он спит, только немного возится.
“Что за…” — Мурик подскакивает на все четыре лапы, поднимает шерсть и шипит.
— Понятия не имею, — хрипло отвечаю я в полной растерянности.
Я не знаю, что мне делать: идти скрываться в подвал разве что только? Забаррикадировать дверь? Да только если им как раз в подвал и надо, не скрыться мне там.
Звук повторяется, только в этот раз еще и весь дом трясется.
Мурик запрыгивает на окно и снова шипит:
“Их как минимум пятеро, — говорит он. — А ты знала, что дверь твоей пекарни под сильной магической защитой?”
Я? Да откуда ж мне об этом знать-то? И кто ж постарался?
“Кто-то пытается сломать ее взломать, — сообщает актуальные новости кот. — Подопри чем-нибудь дверь спальни, хозяйка”.
Ну а что мне остается? Руки дрожат, я все время оглядываюсь на сына, внутри — словно тугая пружина, которая с каждым мгновением закручивается все сильнее и сильнее. Аж дышать сложно.
Но я на чистом упорстве сдвигаю кровать к двери, подпирая ее. Беру топор и отхожу к окну, прижимаясь к стене.
В переулке темно, видно только темные фигуры — четыре, нет, пять человек, которые толкутся у лавки, о чем-то спорят. Замечаю одного уже на земле, похоже, так защита приложила, именно поэтому они снова не лезут.
Дэйр начинает всхлипывать во сне, и я замираю. Только бы не проснулся сейчас!
— Со двора то же самое, даже, возможно, сильнее, — доносится до меня сухой доклад. — А развернуться с пологом там сложнее. Давайте пробовать отсюда. У нас не так много времени.
— Они на шаг впереди. Это ставит весь план под угрозу.
— Меньше слов, больше дела! — прикрикивает на них кто-то.
И снова около входа суета: люди в плащах активно переговариваются, пытаются применить какие-то заклинания против магической защиты. Но…
Не могут же в соседних домах не слышать этот грохот. И разговоры. Словно наши соседи спят мертвым сном и ничего не слышат.
Кручу эту мысль в голове, и до меня доходит: вот что за полог! Они поставили глушащий полог вокруг пекарни.
Я просто леденею изнутри от осознания: помощи не будет. Рейкен арестован. Со мной только сын и кот. Против целой группы людей из культа.
Внезапно из темноты, словно материализуясь из теней, появляется еще одна фигура. Я не сразу понимаю, почему она мне знакома, а потом…
Рейкен! Он… Его отпустили?
Он в одной плотной рубахе и штанах, даже без плаща, движется быстро и бесшумно, как тень. В руках у него меч. Меч? Откуда? И… я все же была права, когда подумала, что его мозоли не похожи на мозоли обычного плотника. Да и в драке я его уже видела.
Самый крайний в плаще даже не успевает обернуться — Рейкен наносит удар со спины в шею, и тот беззвучно падает. Второй оборачивается, но получает мощный удар локтем в солнечное сплетение, а потом наотмашь по лицу и отлетает в сторону.
Я уже не прижимаюсь к стене, а открыто смотрю в окно и не дышу. Рейкен так неуклюже рассыпал муку по моему столу, но его меч бьет без промаха. Его движения точны и смертельны, он двигается с такой скоростью и ловкостью, что кажется призраком.
Особенно сейчас, в темноте.
— Артефакт! — командует кто-то из плащей.
Другой поднимает руку, и в воздухе вспыхивают красные искры. Рейкен уклоняется от огненного разряда, перекатывается по земле и оказывается за спиной у мага. Удар мечом, и погасший артефакт падает на брусчатку.
Мне бы не смотреть — и так со сном беда. Но я не могу отвести взгляда. Кусаю губы. До боли в пальцах сжимаю рукоятку топора. И смотрю.
Еще двое успевают окружить Рейкена. У одного в руках появляется меч, у второго — какая-то изогнутая сабля. Рейкен крутится между ними, парирует удары, наносит собственные.
Он не собирается сдаваться. Уворачивается. Бьет. Снова уворачивается. И снова бьет.
Но их двое, и у одного, наконец, получается достать Рейкена. Сабля вспарывает рубашку, и я вижу по чуть замедлившимся движениям плотника, что удар достиг цели.
— Нет! — невольно вырывается у меня.
Рейкен шатается, но не падает. Поворачивается к ранившему его нападавшему и наносит такой удар кулаком, что тот летит через весь переулок и врезается в стену.
Последний негодяй, видя участь товарищей, отступает. Поднимает руку и что-то кричит на незнакомом языке. Воздух вокруг него начинает мерцать. Схлопывается глушащий полог.
Я замечаю, как за спиной Рейкена, прямо под моим окном, поднимается один из плащей. Рейкен его не замечает. Я распахиваю створки и… бросаю вниз то единственное, что сжимала все это время — топор. Судя по вскрику, попадаю.
Рейкен поднимает голову, замечая меня. К дому со стороны главной улицы уже приближаются военные в форме Ксаррена. Они-то тут откуда? Но в этот момент все вспыхивает ослепляющим светом, а когда он рассеивается, под окнами уже пустая улица.
И только Рейкен стоит, прислонившись плечом к стене лавки и опираясь на меч.
“А соседи-то все проспали…” — замечает Мурик.
Захлопываю створки, чтобы не выхолодить комнату, двумя рывками отодвигаю кровать от двери и бегом спускаюсь. Распахиваю входную дверь, даже не накинув плащ.
— Рейкен! — вырывается у меня.
Он тут же натягивает такую знакомую улыбку, отталкивается от стены и наклоняется:
— Кажется, ты выронила случайно… — говорит он, а потом оседает на землю.
Черт!
Подрываюсь, пытаюсь поднять Рейкена. Какой же он все-таки огромный! А так с первого взгляда и не скажешь!
Кое-как втаскиваю Рейкена в помещение, укладываю на лавку. Он тяжело дышит, а рубашка сбоку распорота и все больше пропитывается кровью. Я возвращаюсь на улицу только для того, чтобы затащить внутрь меч Рейкена и свой топор.
Сейчас даже думать не хочу, куда все исчезли, и что будет утром, когда ко мне наверняка заявится стража. А она заявится: кровь перед входом не спрячешь.
Задвигаю засов, зажигаю свечу, чтобы осмотреть Рейкена и хотя бы попробовать остановить кровь. Распарываю ножом рубаху окончательно, освобождая рану.
Длинная, поактически через весь бок, оттого и кровотечение сильное. Края ровные, и это уже радует. Мгновенно кипячу и сразу же остужаю воду в миске, промываю рану и поливаю ее спиртом, что купила буквально недавно. Рейкен издает невнятный стон, я бурчу то ли себе, то ему, что надо немного потерпеть, все будет хорошо.
Перевязываю рану. Выдыхаю. Решаю до конца убрать с Рейкена окровавленную рубаху и…
…замечаю то, что выбивает из моих легких воздух, лишает меня слов и переворачивает мир вверх тормашками.
На тонкой цепочке на шее Рейкена висит кольцо. То самое кольцо, что я лично сняла со своего пальца и надела на палец Летиции в карете — кольцо Алтеи.
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Как попало к Рейкену кольцо Алтеи?
В какой-то момент мне начинает казаться, что черты Рейкена расплываются. Вглядываюсь пристальнее. Да нет, с чего бы?
Если что и плывёт, то это моя несчастная голова.
Но при всём тумане в моём сознании одно я понимаю чётко: Рейкен не тот, за кого себя выдаёт.
Он не из культа. Он воин, а не плотник. Он меня охраняет и… он, видимо, за мной следит. Достаточно вспомнить, сколько дней он талантливо находит себе работу. Но по чьему поручению?
“Да что ты на него уставилась, — сердито спрашивает Мурик. — Какая сейчас разница? Главное, он на нашей стороне. А я перенервничал, между прочим, а когда я нервничаю, меня кормить надо”.
Кто о чём, а кот только о том, чтобы пожрать.
— Ты бы лучше Дэйра одного не оставлял.
“Я только что оттуда. Спит он, как и положено. А вот есть хочется”.
Поняв, что Мурик не отстанет, ещё раз оглядываю Рейкена и отправляюсь выполнять требование вконец оборзевшего кота. Наливаю ему в миску оставшейся с вечера мясной похлёбки и шиплю:
— Как поешь, бегом наверх. Ты там нужнее.
“Угу, — заявляет наглая кошачья морда. — Это чтобы я тебе не мешал тут Рейкеном любоваться?”
У меня появляется жгучее желание забыть, что Мурик не совсем обычный кот, и рявкнуть “Брысь!”
Но в это время с лавки, где лежит раненый, раздаётся стон, и я опрометью бросаюсь туда и застываю в очередной раз от шока.
Рейкен по-прежнему без сознания, только это уже… не Рейкен. Пока я препиралась с Муриком, что-то изменилось в его лице. И волосы…
Я ахаю и прикрываю ладошкой рот, удерживаясь от вскрика.
Почти сразу же с характерным негромким шлепком на стол приземлился Мурик.
“Вроде наш был блондином, — растерянно заявляет кот. — И волосы были короче”.
Волосы лежащего на скамье мужчины чёрные, как вороново крыло и длинные. Такие обычно забирают в хвост и перехватывают кожаным ремешком.
Но и это не главное. Скулы мужчины становятся острее, линия рта жёстче.
“Это же герцог…”
— Молчи, — шиплю я на кота. — И бегом наверх. Собираемся и уходим.
“Понял”, — Мурик бесшумно уносится на второй этаж.
Я больше не думаю о том, что жалко бросать пекарню. Бежать! Взять немного еды и деньги.
Проклятье! Я с поставщиками еще не расплатилась. Но, может, им заплатят с продажи пекарни? Или теперь мне ещё мошенничество припишут?
Давлю в себе панику. Не время. Какая же я идиотка. Бежать надо было сразу, когда я увидела Ксаррена на рынке. Или хотя бы тогда, когда пришёл заказ на булочки из его дворца. На что я рассчитывала?
То, что Ксаррен принял обличье Рейкена, говорит о том, что он давно следит за мной. Потому и Рейкена арестовали. И мне не померещились люди в форме его дома сегодня ночью. Какая же я наивная!
Эти мысли проносятся в моей голове в одно мгновение.
Я делаю шаг назад, натыкаюсь на стул, который с грохотом опрокидывается, и в этот миг Ксаррен открывает глаза, те самые синие глаза, что с ненавистью смотрели на меня в ночь моего появления в этом мире.
— Ты собралась меня добить? — насмешливо интересуется он. — А зачем тогда лечила?
Его взгляд смещается с моего лица на… топорик, который непонятным образом вновь оказался в моей руке. Инстинкт самозащиты сработал.
Ксаррен приподнимается и садится. При этом он морщится от боли. И всё же для такой раны он слишком хорошо себя чувствует. Ну, конечно же, драконья регенерация.
Отступаю на шаг, и у меня вырывается:
— Что ты сделал с Рейкеном?
Ксаррен хмыкает:
— А тебе так понравился этот плотник?
Я перехватываю топорик поудобнее. На лице Ксаррена появляется ироничное выражение.
— Положи его, а то уронишь себе на ногу. Хотя по темечку одному из преступников ты попала метко.
Ни злости, ни ненависти в его голосе нет. Нет даже издёвки над глупой девицей, которая пытается угрожать кухонной утварью дракону.
— Спасибо, — машинально отвечаю я.
И всё же топорик из руки выпускать не спешу.
— Рейкен не сделал ничего плохого, — упрямо возвращаюсь я к волнующей меня теме.
— И что же он тут делал? — Ксаррен чуть наклоняет голову, и в его взгляде появляется хитринка. — Он ведь почти не вылезал из пекарни. Дай подумаю… Неужели ему так понравились твои булочки?
Мне становится жарко. Это он сейчас что имеет в виду? Разумеется, изделия из теста.
— А это так странно? Разве к твоему двору их не поставляли?
— Поставляли. Не мог же я позволить плотнику съесть всё самому. Осталось понять, почему ты раньше меня ими не баловала.
И я понимаю, что Ксаррен сейчас играет со мной, как кот с мышью. Поэтому я спрашиваю прямо:
— Что теперь со мной будет? Ты опять меня арестуешь?
— Ну не арестовал же до сих пор.
— Ты всё это время знал, где я, — наугад предполагаю я.
— Знал, конечно.
— Тогда ты должен знать, что Рейкен спас Дэйрона. Он не позволил мерзавцам из культа похитить его. Хотя бы поэтому ты должен его отпустить.
— Значит, всё-таки плотник, — картинно вздыхает Ксаррен.
— Он мне очень помог, — упрямо говорю я, подозревая, что этим я закапываю себя всё глубже.
Судя по его действиям и выражению лица, для дракона я по-прежнему его собственность. И это что сейчас? Сцена ревности? Только ее сейчас не хватало.
Сжав челюсти и задержав дыхание, Ксаррен встаёт со скамьи. Похоже, рана всё ещё причиняет ему неудобства.
Он делает шаг ко мне и мягко, но уверенно вынимает из моей руки топорик.
— Всё-таки оружие — это не женское дело.
— Это кухонное ору… — начинаю говорить я и осекаюсь, глядя на руки Ксаррена, с очень знакомыми мозолями, такими непохожими на мозоли от плотницких инструментов.
Ксаррен стоит сейчас так близко, что лёгкие наполняет его запах. И этот запах я тоже очень хорошо знаю. От Ксаррена пахнет смесью выделанной кожи и смолистого дерева, а ещё свежеструганными досками.
Алтея не любила своего мужа, и в её памяти таких подробностей не было.
А вот у меня этот запах очень прочно связан с одним человеком, настолько, что губы начинает покалывать от воспоминаний и ассоциаций. Поднимаю глаза и встречаюсь с ироничным взглядом.
Меня словно в кипяток опускают, а потом сразу в ледяную воду. Осознание припечатывает просто с силой каменной плиты:
— Так, — я даже боюсь дышать, а голос мой словно со стороны слышится. — Это был ты… Ты был всё это время под личиной Рейкена.
— Всё-таки узнала, — на губах Ксаррена появляется провокационная улыбка.
А улыбка все та же. Лицо другое, волосы другие. Улыбка — такая же. Как же она меня бесила поначалу!
— Ты все это время игрался со мной и провоцировал меня? — внезапность осознания теперь плавно смывается все нарастающим негодованием.
— Ну ты держалась довольно стойко, если не считать одного поцелуя.
Сколько же ехидства в его голосе!
И меня захлёстывает волна возмущения. Оно, может, и нелогичное, но этого Ксаррена, в котором так явно проступают черты Рейкена, я не боюсь.
— Да как ты посмел?
Ксаррен перехватывает мою руку:
— Вовремя я отобрал у тебя топорик, жена. Ну что ж давай знакомиться? Я Ксаррен, по совместительству Рейкен, — медленно говорит он, а его голос словно обволакивает меня, как мед муху. — А вот как насчёт себя? Ты ведь не Алтея и, разумеется, не Летиция. Кто же ты?
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Приехали.
Я ведь даже не знаю, как в этом мире относятся к тем, кто занял чужое тело.
Весь мой запал моментально пропадает. В глазах темнеет.
Врать, что я Алтея, точно бессмысленно. Ксаррен достаточно долго за мной наблюдал в облике Рейкена. Его первые странные замечания. Он так удивлялся моим хлебопекарным талантам, как едва ли стал бы удивляться посторонний человек, не знающий Алтею.
Как же я была слепа. И Дэйр так к нему тянулся. Что теперь с нами будет? Он ведь теперь точно не подпустит меня к ребёнку. С его точки зрения, я и не мать его сыну.
— Ну же, успокойся. — Голос Ксаррена доносится до меня словно сквозь слой ваты. — Ты побледнела. Ты не первая, кто приходит в наш мир.
Что он сказал? Если я не первая, и он так спокойно об этом говорит, значит, есть шанс, что на костёр меня как ведьму не потащат. И он с ними знаком? Это объясняет некоторые странные фразы…
Непроизвольно вцепляюсь в его предплечье — мне сейчас так нужна опора. И вторая рука Ксаррена ободряюще ложится сверху на мою кисть. Есть в этом жесте что-то дающее ощущение защиты.
— Давай начнём с имени? — подсказывает Ксаррен. — Как тебя зовут?
Я отрицательно мотаю головой.
— Имя тебе ни о чём не скажет, — отвечаю я охрипшим от волнения голосом. — Там было… всё плохо.
— Это понятно. Иначе ты не оказалась бы здесь. В какой момент произошёл переход?
Я вздыхаю. Там закончилось плохо, а здесь началось так себе…
— Первое воспоминание — твой меч у моего горла. А я всего лишь хотела успокоить сына. Он так сильно плакал…
Осекаюсь и поднимаю на Ксаррена испуганный взгляд. Вот сейчас он скажет, что сын не мой.
Но он думает явно о чём-то другом. На его лицо набегает мрачная тень.
— Получается, блок у Алтеи всё-таки сработал, — бормочет Ксаррен. — Мне казалось, я отступил вовремя. А вышло…
Ксаррен встряхивает головой и фокусирует взгляд на мне.
— Ты сказала “сына”? Ты с самого начала восприняла Дэйрона как сына? Значит ли это, что у тебя был сын в том мире?
Киваю, отвожу взгляд и часто-часто моргаю, чтобы не позволить подступившим слезам пролиться.
— Он жив?
Сглатываю и обречённо наклоняю голову. Почти забытая боль снова режет, как по живому. Почему забытая? Она всегда была со мной. Но необходимость выживать, а главное, Дэйрон позволили мне загнать те переживания глубоко внутрь.
— Жив, но вряд ли у меня был бы шанс остаться с ним рядом.
Ксаррен молча ждёт продолжения.
— Я развелась с мужем, и он увёз моего малыша.
— А с тобой что случилось?
— Я плохо помню последний момент. Но… У нас суды чаще всего оставляют ребёнка с матерью. Поэтому я полагаю, муж от меня просто избавился. Чужими руками.
Как я ни стараюсь держаться, но у меня вырывается всхлип.
И Ксаррен совершенно неожиданно обнимает меня. Если не видеть его лица, то легко представить, что это всё ещё Рейкен.
Что за глупости лезут мне в голову? Это он и есть. Только в моей голове они не могут пока соединиться в одного человека.
— Ты жива, — мягко говорит Ксаррен-Рейкен. — И ты сильная. Слабая женщина не смогла бы сделать столько, сколько ты. Мы найдём, что с этим можно сделать.
Мы? Я бы с удовольствием побыла слабой. Но я пока ещё понятия не имею, что у Ксаррена в голове, и какое будущее меня ожидает.
Отстраняюсь. Ксаррен разжимает объятия, но полностью не отпускает.
Придерживая за локоть, он подводит меня к скамье и помогает сесть. И я, не дожидаясь новых вопросов, говорю первая, понимая, что именно его интересует…
— Не знаю имени того, кто вытащил меня из твоего подземелья. Даже внешности его не видела. Но думаю, это был представитель культа.
Ксаррен сразу подбирается:
— То есть у тебя есть сведения о культе?
— Очень обрывочные, но иногда я что-то вижу или слышу во сне. Например, их клятву. Алтея точно давала ее. И здесь все нападения, я уверена, связаны тоже с ними. Только не понимаю, чего именно они от меня хотят.
— А Дэйрона ты забрала по их поручению?
— Нет, конечно же, нет. Я… я просто не могла его оставить. Возможно, материнский инстинкт Алтеи сработал.
Ксаррен хмыкает.
— Это вряд ли. Давай попробуем вернуться к культу. Насколько я понял, ты им сейчас очень сильно мешаешь. Кстати, карета ведь была не случайная?
— Нет, меня вели и направляли. Ты думаешь, это покушение?
— Ось была сломана, но к тому моменту, как я добрался до кареты, уже трудно было понять, сама она сломалась или было магическое воздействие. Но вот то, что не было лошадей, а кучера нашли потом мёртвым…
Ксаррен замолкает, а я заканчиваю мысль вместо него:
— …говорит о том, что и в этом мире я кому-то мешаю. Прости, Ксаррен, я не должна была брать Дэйра, со мной он был в опасности. Но мне и в голову не приходило, что те, кто вытащил меня из твоего подвала, будут пытаться меня убить.
— Думаю, причина в сведениях, которые, по их мнению, хранятся в твоей голове. И эта опасность никуда не исчезнет, пока существует культ.
Ну я не совсем дура. И связь между первой и второй фразами понимаю отлично.
— И как их вытащить, эти сведения?
— Я же сказал “по их мнению”. Вероятнее всего, их больше нет, они исчезли вместе с Алтеей. Но дело не только в них. Что-то скрыто в этой пекарне. Мэр не случайно пытался ею завладеть. Но допросить его не получится — такой же блок, как у Алтеи.
Предположение по поводу пекарни у меня только одно. И с кем им поделиться, если не с Ксарреном?
— Дверь, — говорю я.
— Та, которой не было в подвале в мой первый визит? — понимающе сощуривает глаза Ксаррен.
Точно. Я же тогда просила его помочь открыть, но дверь предусмотрительно исчезла. Тогда мне показалось, что Рейкен посмотрел на меня с недоумением.
Сейчас ноздри Ксаррена раздуваются, как у хищника, почуявшего след.
— И что там за этой дверью?
— Я не решилась туда пойти одна. Побоялась. Пришлось бы оставить Дэйра одного. А если бы со мной что случилось?
— То есть, есть вероятность, что культ так рвётся в пекарню не за свежими булочками. Но, если я правильно понял, открывается дверь только тебе?
Киваю.
— Я должен туда попасть. Откроешь?
Ксаррен поднимается с лавки и снова при этом морщится от боли. Движения его скованы недавним ранением.
— Нет, — отвечаю я и, видя, как взлетают на лоб его брови, торопливо добавляю:
— Не сейчас. Ты ранен. И уже почти утро.
Я указываю на пробивающийся сквозь ставни луч света.
— Скоро придёт Грета, а затем люди, которым нужен хлеб.
Мысль возвращается к ночному побоищу.
— Кошмар! — восклицаю я вскакивая. — Что они увидят перед пекарней?
— Не переживай, там всё уже нормально. Мои люди всё зачистили.
— Тогда скажи, пожалуйста, почему твои люди не участвовали в схватке?
— Участвовали. Снимали часовых, отлавливали тех, кто разбегался. Думаю, и мага, который ушёл порталом, уже взяли, пройдя по его магическому следу.
— Но дрался-то ты один?
— Ну я же должен был произвести на тебя впечатление.
— Впечатление? — возмущаюсь я. — Ты мог погибнуть.
— Значит, всё-таки плотник завоевал твоё сердце.
На губах Рейкена, тьфу ты, Ксаррена появляется знакомая провокационная улыбочка. Меня бросает в жар, в горле пересыхает, а губы начинает покалывать.
Но в моей памяти всё ещё хранится жёсткий взгляд мужа Алтеи, когда он приставил меч к моему горлу. И то воспоминание пока что с большим трудом соотносится в моей голове с образом плотника.
Ну нет. Слишком быстрая смена декораций. И хотя я понимаю, что Рейкен и Ксаррен это один и тот же человек, но вот сейчас я абсолютно не готова к новому витку отношений.
Поэтому я быстро отступаю подальше от дракона.
Выручает меня в неловкой ситуации зов Мурика:
“Он проснулся. Хнычет. Если не придёшь, раскричится”.
И одновременно Ксаррен поднимает голову прислушиваясь. В его лице проступает непривычная мягкость.
— Дэйрон, — говорит он коротко. — Проснулся.
У меня сердце сжимается. Получается, он так чувствует сына. Как же тяжело ему было находиться здесь все это время.
— Я поднимусь?
И он меня спрашивает? Сглатываю комок в горле и молча киваю.
Дэйр встречает нас сидя. Ему надоело хныкать, и он как раз издаёт первую голосистую руладу. Но при виде Ксаррена моментально умолкает.
Пару мгновений отец и сын смотрят друг на друга, а потом Дэйрон протягивает ручки к Ксаррену.
И в этот миг раздаётся звон дверного колокольчика.
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— Грета пришла, — ахаю я. — Что теперь делать?
Там внизу на первом этаже окровавленные тряпки. Печь я так и не растопила, тесто не завела. И как быть с Ксарреном? Как теперь провести его мимо Греты?
А сам Ксаррен… Ощущение, что он полностью поглощён общением с сыном и не слышит ни меня, ни звонок. Но нет, взяв на руки довольного малыша, он поворачивается ко мне.
— Не беспокойся, — ободряюще улыбается Ксаррен. — Она меня не увидит. Спокойно спускайся.
— А ты?
— Я уйду порталом.
Он так и стоит, прижав к груди сына. А меня пронизывает страх.
— Ты заберёшь Дэйра? — Мой голос срывается.
Я успеваю буквально умереть, прежде чем Ксаррен отвечает.
— Нет. Дэйрон останется с тобой. Может, хватит уже считать меня монстром, Тея?
Судорожно выдыхаю. Ксаррен целует сына в розовую щечку и передаёт его мне.
И я таю от счастья.
— Ты права, мне надо подлечить рану. А ты постарайся закрыть пекарню пораньше. Вечером я приду, и ты мне покажешь эту дверь. Отдохни хоть немного, тем более что ночь у тебя была бессонная.
— Отдохнуть? — вырывается у меня со стоном. — Это вряд ли получится. У меня на сегодняшний вечер большой заказ к ужину для королевского дворца. Мне сегодня работать как никогда.
Ксаррен напрягается.
— То есть? И кто же сделал заказ?
— Герцог Лирт. Мы уже договорились.
— Первый раз слышу, чтобы герцог лично занимался поставками к королевскому столу, — задумчиво произносит Ксаррен, глядя куда-то в сторону. — Оч-чень интересно.
Он вскидывает голову и фокусирует взгляд на нас с Дэйром.
— Берегите себя, — мягко говорит он. — Я усилю охрану, но на прогулки пока не ходите.
Ксаррен делает шаг к нам, гладит сына по голове, а затем тыльной стороной кисти легко касается моей щеки.
— До встречи, Тея. — Сейчас его голос звучит хрипло, а у меня непроизвольно всё внутри сжимается, как в последние дни в присутствии Рейкена. — Иди, пока твоя Грета не сломала дверь.
И я выхожу.
В душе расцветает тёплое чувство. Вот вроде я и устала, но Дэйрон у меня на руках, Ксаррен не собирается его отбирать. И поэтому страх перед мужем Алтеи больше не имеет смысла. А может, не только поэтому?
Щека горит от его последнего прикосновения. В любом случае Ксаррен больше не кажется мне монстром. А с остальным как-нибудь разберёмся.
“А я говорила тебе, что он хороший, — раздаётся голос в моей голове. — И как отец. И как самец. Я его сразу учуяла”.
Это не голос Мурика. Да и говорит кот о себе в мужском роде.
“Кто ты? Покажись”.
Сбегаю по лестнице вниз, оглядываюсь по сторонам.
“Не ищи, — хмыкает голос. — Я — это ты.”
Неужели всё-таки крыша поехала?
“При чём тут крыша? Странная ты. С котом своим разговариваешь, а собственную вторую ипостась признать не можешь”.
Снова звонок.
— Иду! — кричу я в сторону входной двери.
“Не отвлекайся сейчас на меня. Лучше следы замети. А я тебя маленько подзаряжу. Хлипкая ты. Да и я пока что еще не в полной силе. Опытные драконы могут месяц без сна и пищи”.
Ладно, позже разберусь. Если это глюк, то надо будет просто выспаться… когда-нибудь потом.
В голове раздаётся хмыканье. И тут же мне словно жидкий огонь впрыскивают в кровь. Усталость сметается волной бодрости.
“Не думай. Пользуйся, пока у меня силы есть”, — чуть насмешливо произносит голос и умолкает.
Ещё раз кричу:
— Иду!
А сама, посадив Дэйра в манеж и шепнув ему: “Потерпи, малыш, я сейчас тобой займусь”, — начинаю заметать следы: быстро сгребаю куски окровавленной рубашки, тряпки и прочее, что бросается в глаза, комкаю и запихиваю в кладовку. Туда же отправляю окровавленный меч Ксаррена. И как я его не узнала? Ведь именно им он в меня тыкал.


— Я проспала, Грета, — говорю я, открывая дверь. — Нам придётся ускориться. Но сначала мне надо позаботиться о Дэйроне.
— Иногда и выспаться надо, нира Летиция, — отвечает Грета. — Вы столько работаете и всё без отдыха.
— Да уж, — с серьёзным видом киваю я, — сегодня я выспалась.
А самой хочется засмеяться. И причина в восхитительной лёгкости, которая поселилась в моём теле. Не осталось ни следа многодневной усталости. Что за допинг в меня влил этот внутренний голос?
“Он ушёл, — докладывает Мурик. — Ничо такой у тебя муж. Что ж ты скрывала от меня? От самого верного своего друга”.
Фыркаю.
Вот я ещё коту сейчас буду обо всём докладывать.
“Потом объясню, Мурик. Иди лучше поешь”.
И улыбаюсь, услышав стремительный галоп по ступенькам.
Дэйр не спешит скандалить. И вообще, вид у него довольный после встречи с отцом.
Поэтому прежде всего я затыкаю рот любопытному коту, налив ему похлёбки и покрошив в нее приличный кусок мяса.
Затем мою, переодеваю и кормлю Дэйрона.
А дальше подключаюсь к пекарной работе. Прохлаждаться некогда. Сегодня дел больше, а приступили мы к ним позже.
— Так непривычно, нира Летиция, видеть вас улыбающейся, — щебечет Грета, но уже в следующей фразе мне слышится укор: — А я вот ночь не спала. Переживала, что будет с Рейкеном.
Э-э-э… И что тут сказать? Я понятия не имею, придёт ли теперь Ксаррен в облике плотника или в своём настоящем. Я бы на его месте пока себя не раскрывала.
— У меня есть сведения, — осторожно говорю я, — что с ним всё в порядке.
Лицо Греты светлеет.
— Правда? Вы уверены?
Киваю, чувствуя себя крайне неловко. Зато сейчас, интерес Греты к Рейкену уже больше не вызывает у меня раздражения. Знала бы эта девочка, кто скрывается под маской плотника.
Успокоившаяся Грета с энтузиазмом принимается за работу. Я подбадриваю её, сказав, что после обеда мы будем выполнять заказ для самого короля.
— Это такая честь, нира Летиция, — с придыханием говорит Грета. — Но, конечно же, ничего удивительного в этом нет. Если у вас делают заказы герцогские дома, то и до королевской службы рано или поздно должен был дойти слух о ваших волшебных ручках.
Ох уж эти герцогские дома. И когда только Ксаррен умудряется и культистов разыскивать, и полочки у меня в кладовой ремонтировать?
Прибегает Райта с предложением посидеть с Дэйром.
— Давай я наверху с ним поиграю. Потом покормлю и спать уложу. Гулять не рискну, сама понимаешь.
Райта осторожно прикасается подушечками пальцев к кровоподтёку.
Я с радостью соглашаюсь. Время мне сейчас как никогда нужно.
Хлеб и булочки разлетаются с потрясающей скоростью, тем более что всех покупателей я предупреждаю:
— Предупредите ваших соседей, что сегодня после обеда пекарня работать не будет. У нас очень большой заказ на вечер.
И наплыв народа увеличивается. Уже к обеду я получаю ежедневную выручку, а на полке остаётся всего пяток булочек. Пожалуй, стоит их приберечь для нас с Гретой.
Я уже собираюсь закрыть дверь, когда раздаётся звонок, и в пекарню входит миниатюрная девушка. Её тёмные волосы забраны в сложную причёску. Платье без вычур, но ткань явно дорогая. Девушка из знати, и в то же время в ней нет высокомерия.
Тем удивительнее, что Мурик при виде гостьи выгибает спину и недовольно шипит.

Глава 64

— Здравствуйте, — тихо произносит девушка, — мне нужна нира Летиция.
Я выхожу к ней, но мельком оглядываюсь на Мурика. Он продолжает выгибать спину и урчать.
“Да что такое?” — мысленно спрашиваю у него я.
“Это та самая! — шипит мысленно он. — Которую с собой дракон притащил. С которой он, по словам слуг…”
“Так, стоп! Все поняла, можешь не продолжать”, — обрываю я кота.
Так было или не было?
Я внимательно присматриваюсь к девушке, которая открыто смотрит на меня, как будто знает, кто я. Хотя почему “как будто”? Она точно знает, кто я.
— Здравствуйте, это я, — поправляя передник, говорю я. — Чем могу помочь? Но вынуждена предупредить, что мы скоро закрываемся, потому как нас ждет работа над большим заказом для Его Величества.
Она даже глазом не моргнула — значит, знает. Ксаррен рассказал. Но зачем она пришла? Неужели действительно территорию метить?
— Меня зовут Мери, и я как раз по этому поводу, — улыбнувшись, говорит она. — Его светлость распорядился сделать у вас заказ.
Девушка протягивает мне свернутую в трубочку бумагу. Я присматриваюсь к Мери внимательнее: на ее пальце красуется обручальное кольцо. Такие есть только у людей — значит, она уже замужем. Причем за человеком.
“Аккуратнее с ней!” — продолжает ворчать кот.
“А ты, я смотрю, ревнивец!” — подтруниваю я над ним.
“И ничего я не… Ты что, не переживаешь? Нашего дракона хотят увести!”
В ответ только качаю головой и разворачиваю бумагу:


“Тея,
Мери можешь доверять полностью, как самой себе. Она в курсе всех событий с самого начала, помогала мне с иллюзией.
Тебе нужно сделать точно такой же заказ, как у Лирта. Один в один. Но знать об этом никто не должен.
Я приду после обеда.
Ксар”.


Вот так просто? Сделай огромный заказ, но так, чтобы никто о нем ничего не знал. Да еще и общается, будто я не ночью узнала, кто он, а мы в браке и знаем друг друга, как облупленные! Ксар!
Хмыкаю.
“Отбой тревоги, Мурик, — говорю я. — Свои подельники. И можешь не ревновать, Мери замужем”.
“Он уже и жениться успел?!” — возмущается кот.
Я чуть не закатываю глаза от этого ревнивого пушистика:
“У Мери свой муж, у меня — мой”, — как само собой разумеющееся говорю я. А потом соображаю: надо же, как быстро и как легко я приняла то, что Ксаррен не собирается в меня больше мечом тыкать и даже в тюрьму сажать. Еще и мужем назвала.
Мотаю головой, чтобы выкинуть все ненужные мысли из головы и оставить то, на чем надо сконцентрироваться.
Заказ. Точнее, два. И оба, мягко говоря, огромные. Как сделать все так, чтобы никто не знал? Грета-то точно узнает.
Мери спокойно стоит, осматривается, но не встревает. Я все жду, что она уйдет, но она четко дает понять, что разговор не закончен, и ей нужно быть еще тут. Грета даже с подозрением начинает коситься.
Нужно что-то делать.
— Может, чаю? — внезапно предлагаю я.
— Я бы хотела, если можно, посмотреть, как вы создаете такие вкусности, — с милой улыбкой говорит она. — Каждое утро наслаждаюсь, а интерес все больше.
Конечно, это предлог, но в то же время намек.
— Если не боитесь запачкаться в муке, то… — пожимаю плечами и оборачиваюсь на Грету, так удивлена и даже смущена. — Конечно.
— Нира Летиция, вы уверены, что… — переспрашивает помощница.
Я ей киваю, что все в порядке.
Пока мы с Гретой ставим заготовки на пирожные, спускается Райта с Дэйром, тоже бросает несколько косых взглядом на Мери, но не говорит ничего. Кормит малыша и убегает к себе.
Мурик, который тоже все еще с подозрением косится на гостью, запрыгивает в манеж к Дэйрону и занимает позицию: “Я ей не доверяю, но мелкий под моей защитой”.
Это выглядит так героически и в то же время забавно, что я невольно улыбаюсь.
Мери не мешает, тихонечко наблюдает за нами, я ее даже почти не замечаю.
Намеренно “ошибаюсь” при расчете количества ингредиентов, чтобы пирожных получилось больше. Ксаррен со своим требованием явно не учел, что лавка у меня крошечная, рук всего две пары, да и время не резиновое.
Мне и так приходится использовать магию, но даже при этом я понимаю, что могу не успеть.
Мы с Гретой почти подготавливаем все для первой партии, как в пекарню буквально смерчем врывается Глен.
— Тетя Летиция! Вы слышали? Вы слышали? — тараторит мальчишка, а глаза прямо-таки горят.
— Не мельтеши! — прикрикиваю на него я. — Мы с утра в лавке, что мы должны были слышать?
— Драконы! Они вышли в город! Грета! Скоро по вашей улице пойдут! Представляешь!
Восторг в глазах и голосе Глена такой, будто он увидел схождение небожителей. А у меня ночью дракон совсем рядом был. Даже ничего не екнуло. Хотя вру. Екнуло и не один раз. Но это другое.
Я перевожу взгляд на Грету и понимаю, что тут же восторженный блеск отражается в ее глазах, но она смотрит на наши заказы, и бровки сходятся домиком. Прямо глубокое разочарование.
И в тот же момент я понимаю, что не просто так драконы решили в народ пойти. Тем более, в жилые кварталы, где им уж точно делать нечего. Оттянуть максимум внимания на себя, это же событие!
— Иди, Грета. Наверняка еще успеешь, — говорю я, стараясь не думать о том, что я не то что два заказа не сделаю одна, я один-то не выдюжу.
Помощница в первый момент даже не понимает, что произошло. А потом кидается снимать фартук, обнимать меня, и все это одновременно. Поэтому получается суета, но сбегает она так быстро, что я “мама дорогая” сказать не успеваю.
“Н-да… А в голове-то ветер!” — задумчиво отмечает кот.
Надеюсь, она понимает, что полную оплату за этот заказ я ей не отдам? Если, конечно, будет что отдавать.
— Не переживайте, я вам помогу, — доносится тихий голосок из угла, пока я растерянно смотрю на дверь, которая захлопнулась за Гретой.
Я и забыла, что тут Мери. Вот уж кто точно от новости о драконах не падает в восторженный обморок.
— Да… Я справлюсь… — неуверенно отвечаю я.
А Мери не теряется. Она сразу же идет мыть руки и надевает фартук Греты.
— Не сомневаюсь в вас, да только лишняя пара рук никогда не лишняя, — шутит она. — В это, наверное, сейчас сложно поверить, но моя матушка держала таверну на границе. И одно время нам приходилось там кормить сотню солдат. Конечно, там не было таких изысков, но, поверьте, руками я работать умею.
Я окидываю ее удивленным взглядом, но только развожу руками, мол, я не против помощи.
— Кстати… Я рада все же познакомиться с вами по-настоящему, — улыбнувшись, говорит она. — Мне показалось, что в том виде я вас немного напугала…
Что? Брови взлетают вверх, а до меня доходит: так это она приходила дважды ко мне с посланиями от Ксаррена!
— Дело в том, нира Летиция, что мой дар — это иллюзия, — признается Мери. — Вы уж извините Его светлость и меня, что мы вот так вас обманывали. Он-то вряд ли действительно попросит прощения. Но я вижу, как он беспокоится о вас. И вы правда… Ксаррен очень изменился в последнее время.
Звенит колокольчик, и в пекарню входят еще две молодые женщины. Я уже собираюсь сказать, что у меня закрыто — сама сплоховала, забыла табличку повесить, но Мери радостно восклицает:
— Ари! Адалия! У вас все же получилось!
Посетительницы одеты богато, но не излишне вычурно. Одна блондинка, другая шатенка. И у обеих в глазах сверкает хитринка и жажда жизни. Нет. Это не жажда жизни, это…
“Обе драконицы”, — подтверждает мою догадку мой внутренний голос.
А дракониц в этом мире нет. Официально. То есть…
“Они такие же, как ты, — снова заканчивает за меня мысль… моя драконица? — Кстати, меня Руалла зовут”.
Вот и познакомились.
— Да, Шольц сказал, что все проверил, сейчас слежки за лавкой нет, а жители все на драконов отвлеклись, — весело отвечает та, что блондинка и косится на оставшиеся булочки. — А можно мне?
Я удивленно киваю, и она тут же с наслаждением откусывает пышную булочку.
“Этих я тоже в доме герцога видел. Тоже забесплатно решили булочки поесть?” — бухтит Мурик.
— Ты тоже очень милый, — с ухмылкой говорит шатенка и присаживается около кота. — У меня среди знакомых большая белая кошка есть. Мы, кстати, не поесть, а помочь.
Мурик знатно обалдевает и даже дает себя погладить.
— Дэйрон, — блондинка тоже присаживается около манежика. — Давно с тобой не виделись, а ты уже вон как вырос! Сильным драконом будешь, да?
— Я, конечно, очень рада, что вы все друг друга знаете, но я бы не против тоже познакомиться. Я Летиция, — потом задумываюсь и добавляю: — или Алтея.
Шатенка тихо смеется:
— Я тоже была Айтиной. А на самом деле — Ариелла. Теперь.
— Я Адалия, — тоже отзывается блондинка. — Тоже теперь.
— То есть вы тоже… Не отсюда, — даже не знаю, как сказать.
Они вместе кивают.
— Но давайте сейчас не будем терять времени и займемся работой, а то вечерний прием короля не будет ждать, — хлопает в ладоши Ариелла, и пламя в печи резко разгорается.
Мы все вместе приступаем к делу. За работой время бежит быстро, особенно учитывая тот факт, что нам есть, о чем поговорить. Хотя я, честно говоря, больше слушаю.
Ариелла рассказывает о том, как сбегала от мужа, генерала Нортона, воевала с орками и с помощью Мери скрывалась в небольшой таверне под самым носом своего дракона. Адалия — как водила за нос генерала Тардена, а Ксаррен чуть не посватался к ней.
Оказывается, еще есть одна девушка, Марика, но она готовится стать мамой, так что ей не до праздников.
Дело спорится, учитывая, что теперь есть не только моя магия, но и моих гостий, с первым заказом мы справляемся практически молниеносно.
Колокольчик снова звонит, дверь открывается, и входит… Рейкен. Я замираю ровно так, как стояла — с тарталеткой в руках, когда наши взгляды пересекаются.
Теперь я ясно вижу его глаза — синие, пронзительные, а еще бурю у них. Точно такую же, какая бушует при этой встрече во мне.
“Явился, не запылился”, — снова ворчит Мурик.
Ариелла и Адалия напрягаются, и только Мери остается расслабленной — значит, действительно доверял во всем только ей.
— Эту картину бы запечатлеть, — смеется Рейкен, то есть Ксаррен. — Если бы я не знал, что вы тут делаете, подумал бы, что именно вы и есть Драконье сердце.
Адалия выдыхает, фыркает и качает головой:
— Если ты забыл, то именно мы и есть драконьи сердца. А то, что там о себе думают культисты — их проблемы.
Ксаррен снова ловит мой взгляд, словно спрашивает, все ли хорошо. Я коротко киваю. Все отлично. Даже лучше, чем отлично — мне так хорошо давно не было. А теперь, когда он тоже тут и вроде как даже рана его не сильно беспокоит, — становится совсем тепло.
— Тея, нам нужно… — он взглядом показывает на дверь в подвал. Я киваю, и он обращается к моим помощницам: — Справитесь без Теи?
— Справимся, но времени не очень много, — серьезно отвечает Ари. — Поэтому постарайтесь не задерживаться.
Ксаррен кивает, что-то делает с замком на двери и протягивает мне руку:
— Идем. Я точно уверен, что искали культисты тут.
Я обхватываю ладонью его руку, и мы вместе аккуратно спускаемся в подвал.
Да, Фрида писала, что доверять тайну никому нельзя. Но… Когда единственной хранительнице сокровища противостоит огромный культ, союзники у нее тоже должны быть сильными. И если я кому-то и доверяю, то только Ксаррену.
Так мне подсказывает интуиция, так мне говорит сердце. А чему доверять, если не ему.
Ксаррен встает за моей спиной, обнимая меня за плечи, словно готовясь защитить в любой момент. А я рисую на стене руну.

Глава 65

Чего я боюсь сейчас больше всего? Что дверь не появится?
Страх напрасен. Едва я завершаю рисунок, руна вспыхивает.
На поверхности проступают очертания деревянной двери, окованной железом.
Кладу ладонь на дверь на уровне своего лица, и она так же, как в прошлый раз медленно подаётся внутрь.
— Вот, — коротко говорю я при виде лестничной площадки и каменных ступеней.
— Спасибо, — говорит Ксаррен и отодвигает меня в сторону. — Дальше я всё-таки сам.
— Нет, — вырывается у меня. — Я тоже пойду. Зря я, что ли, вокруг этой двери столько времени ходила? И Фрида доверила её мне. Возможно, там есть ещё какие-нибудь двери.
В полумраке подвала я вижу улыбку на лице Рейкена. И только сейчас понимаю, что у плотника и Ксаррена не только глаза те же самые, но и губы, и эта самая улыбка. Была бы на моем месте настоящая Алтея, она наверняка бы его узнала сразу же. Или… или она просто никогда не видела своего мужа настоящим?
— Тея, ты уснула? Идём.
Ксаррен берёт меня за руку, а вторую протягивает вперёд. На его раскрытой ладони появляется золотистый шар.
Он первым шагает на площадку, увлекая меня за собой.
Мы начинаем спускаться. Вздрагиваю от неожиданности, услышав, как дверь с глухим лязгом захлопывается за нами.
— Не думаю, что это ловушка, — спокойным тоном произносит Ксаррен. — Скорее всего, дверь открывается и с обратной стороны той же самой руной.
Его уверенность передаётся мне.
— Вот видишь, а ты хотел пойти один, — ворчливо говорю я.
Рука Ксаррена сжимает мои пальцы, и кровь приливает к щекам. Хорошо, что он в этот момент на меня не смотрит.
Мы продолжаем спускаться. Звук наших шагов эхом отражается от стен. По моим ощущениям мы уже спустились вниз этажа на два, если не три, когда ступени наконец-то заканчиваются.
Мы оказываемся на ровной площадке. Здесь перед нами ещё одна закрытая дверь. Рисую на ней руну. Срабатывает.
— Ничего себе, — потрясённо выдыхаю я, когда перед нами возникает не комната, как я ожидала, длинный, уходящий во тьму коридор. — Это не похоже на подвал.
— Да уж, — откликается Ксаррен. — Интересно, кем была Фрида? Кто бы мог подумать, что простая пекарня содержит столько секретов.
— Культисты подумали, — напоминаю я, — не зря же они сюда так рвались.
— Тогда вперёд, — решительно говорит Ксаррен. — Есть у меня ощущение, что времени у нас почти не остаётся.
Подземный ход широкий, с высоким сводчатым потолком. Сначала мне кажется, что здесь не холодно, но по мере того, как мы идём, в воздухе становится всё более влажно. И эта влага постепенно пропитывает одежду. Меня начинает бить озноб. И Ксаррен моментально это замечает.
— Как я мог об этом не подумать? — с досадой произносит он. — Тебе надо было теплее одеться. Он скидывает куртку и набрасывает мне на плечи.
— Ты же ранен, — вспоминаю я, видя, что на нём одна тонкая рубашка. — Тебе нельзя мёрзнуть.
Ксаррен фыркает, но тут же мягко поясняет:
— Не забывай, я же дракон. Даже после того артефакта рана уже прошла. Да и не мерзнем мы.
«А я?» — прикусываю язык, удерживаясь от вопроса.
А ведь я вроде как тоже дракон или драконица. Интересно, как тут у них с феминитивами? Тогда почему мне холодно?
«Ты ещё не приняла меня полностью, — чуть лениво подсказывает моё второе я. — Маленькая я ещё».
Не могу удержаться от вопроса:
«А Ксаррен знает о тебе?»
«Не-а, дракон знает. Но Гаррат не любит вмешиваться в дела людей. Вы сначала между собой договоритесь».
Понятно.
Мы продолжаем идти вперёд. Меня радует, что поперечных ходов мало и они очень узкие. То есть заблудиться тут сложно. Только один раз наш путь пересекает проход, который шире нашего. И я невольно останавливаюсь.
Но затем по наитию черчу прямо в воздухе ту же самую руну. Она вспыхивает, и далеко впереди загорается ответный огонёк, вроде как откликаясь.
Наш путь заканчивается внезапно. Коридор просто обрывается, открывая большое помещение.
Ксаррен подбрасывает свой светящийся шар, и он взлетает вверх и начинает увеличиваться в размерах.
Перед нами огромный зал с высокими колоннами, вершины которых утопают в темноте. Колонны испещрены рунами, и в свете магии Ксаррена эти символы оживают, мерцая слабым внутренним светом.
Но не это привлекает моё внимание.
Я замираю, а Ксаррен подходит сзади и обнимает меня за плечи, словно защищая.
В центре зала возвышается круглый каменный постамент, а над ним в воздухе висит артефакт. Это золотистый дракон, как мне кажется в начале. Артефакт вращается вокруг своей оси, и когда он поворачивается другой стороной, я вижу, что крылья дракона бережно обнимают белоснежную фигурку девушки.
— Как странно, — выдыхает Ксаррен. — Никогда не видел ничего подобного. Если этот артефакт так значим для наших врагов, о нём должно было быть хоть где-нибудь написано.
Удивительно, как кажется, что мы с Ксарреном словно зеркалим положение дракона и девушки на постаменте.
— Фрида сказала, что… — Я на мгновение задумываюсь, стараясь в точности вспомнить фразу, написанную в блокноте. — … что в нём сила Праматери Драконов и Всеблагого. И что он помогает драконам находить пары с искрой.
— Хм… Неужели так много зависит от одного артефакта? Не понимаю.
Ксаррен отходит от меня. Сначала он приближается к артефакту и некоторое время стоит рядом с ним, раскрыв обе ладони и направив их на изображение дракона и девушки.
— Здесь просто всё пропитано магией. И она очень светлая. Но я что-то упускаю.
Он создаёт ещё один магический светильник и начинает обходить зал по кругу.
— Тея, подойди сюда. Похоже, тут есть еще один выход.
В конце зала со стороны противоположной той, откуда мы пришли, лестница. И ее ступени ведут вверх.
— Идём? — Он протягивает мне руку.
Вкладываю пальцы в его ладонь, и мы начинаем подниматься. Подъем занимает почти столько же времени, сколько и спуск. И разумеется, на верхней площадке мы оказываемся перед закрытой дверью.
Я рисую руну, надеясь, что у тех, кто охранял артефакт, не было множества разнообразных шифров. Так и оказывается. Дверь открывается, и мы оказываемся в помещении, напоминающем огромный собор.
— Храм Всеблагого, — подтверждает мою мысль Ксаррен.
Мы стоим в тёмном углу, и рядом никого нет. Но вдалеке слышатся шаги и звучит тихая музыка. Там кто-то есть.
— Завтра здесь пройдёт главная церемония, — шёпотом говорит Ксаррен. — Здесь будет король и все драконы. И последние дни культисты прямо-таки озверели, пытаясь прорваться в пекарню, то есть через пекарню. Я должен успеть разгадать эту загадку до завтрашнего утра.



Глава 66

Возвращаемся мы тем же путем, ненадолго задержавшись у артефакта. Он словно притягивает взгляд, исходящий от него поток силы будто наполняет надеждой, так что уходить не хочется.
Кто бы его ни создал, он точно хотел этому миру добра и, кажется, искренне любил. И теперь, стоя перед артефактом, я тоже ощущаю это всепоглощающее чувство, особенно когда горячие руки Ксаррена так аккуратно, но крепко держат меня за талию.
То, что дракон рассматривает не артефакт, а меня, я понимаю не сразу. Только тогда, когда его дыхание касается моей шеи, я оборачиваюсь и оказываюсь почти нос к носу с Ксарреном.
Мурашки покрывают все тело, и я, вздрогнув, отстраняюсь:
— Нам пора возвращаться, — произношу я. — А то скоро Лирт придет. Я должна ему сама отдать заказ, иначе он что-то заподозрит.
— Ты права, — нехотя соглашается Ксаррен и выпускает меня из рук.
Дорога обратно кажется короче. Наверное, потому, что уже не наполнена предчувствием какого-то нового открытия, а наоборот, подгоняется желанием действовать, скорее выкорчевать эту опасность.
Дверь в подвале закрывается за нами и быстро исчезает. Фрида сказала, что мне не стоит никому доверять и никому рассказывать. Но, может, сейчас именно тот момент, когда стоит нарушить правила, потому что одна я бы точно не справилась.
— Стой, — тихо произносит Ксаррен, притягвая к себе, когда я уже собираюсь подняться по лестнице. — Тея…
Он обхватывает мое лицо ладонями и вглядывается в глаза: словно ищет в них что-то.
— Неужели для тебя настолько все изменилось, когда ты узнала, что Рейкен — это я? — спрашивает он.
— Нет, но…– прислушиваюсь к себе, чтобы ответить. — Я не знаю, какой ты настоящий, Ксар. Как я могу тебе верить, если ты столько времени обманывал меня?
— Что, если я впервые за долгое время мог быть с тобой, то есть с Алтеей, самим собой? — говорит Ксаррен. — Быть не драконом, как их себе люди представляют, а простым мужчиной. И представь мое удивление, когда я увидел в тебе не брезгливость от того, что тебя посмел коснуться простолюдин, а дерзкую благодарность.
— Так мы прятались, неужели Алтея бы так легко себя сдала? — усмехаюсь я, а потом усмешка гаснет, когда я замечаю напряженный взгляд Ксаррена.
Кладу пальцы поверх его рук.
— Она бы и дня в этих условиях, да еще и с Дэйроном не смогла прожить, — отвечает он. — И пахла она совсем иначе. А про мягкие, свойственные только тебе прикосновения я вообще молчу…
И тут Ксаррен сокращает между нами расстояние, накрывая мои губы своими. Аккуратно, нежно, словно спрашивая разрешения. Я замираю только на мгновение, а потом мысленно посылаю к черту все предубеждения и посторонние мысли и отвечаю на поцелуй.
“Ну слава Праматери”, — радостно выдыхает голос в моей голове, когда я отдаюсь головокружительному трепету.
— Обещай быть осторожным, — прошу я, когда Ксаррен отрывается от моих губ. — Они наверняка понимают, что без участия драконов защита пекарни не обошлась. Культ наверняка приготовит какую-то подлянку.
— И ты, — говорит Ксаррен. — А я… У меня есть ты и Дэйрон. Ради вас я готов перевернуть весь мир, только бы сберечь вас и быть рядом.

Ксаррен

За содержание королевской резиденции в Сорготе отвечаю я, и, естественно, трачу немалые средства, чтобы тут все было в идеальном состоянии. Это проявление не только моей обязанности как подданного и владельца этих земель, но и глубокого уважения к правителю.
Его Величество Веллар — один из самых мудрых людей, которых я встречал в своей жизни. До сих пор удивляюсь его решению отправить Варда на север, несмотря на то, что он потерял своего дракона. Мало того что это помогло Даррелу вернуть уверенность в себе и вскрыть одну из важнейших ячеек культа “Драконье сердце”, так он еще и истинную там нашел и дракона вернул.
Да и ко всем остальным драконам король относится скорее не как к подданным, а как к друзьям, к некоторым — как к старшим товарищам, спрашивает совета и помогает когда может. Поэтому он всегда может быть уверен в нашей преданности и готовности помочь.
Новость о том, что культ поднял голову, Его Величество воспринял как личную проблему. Хотя тут я не уверен, что у него нет личных скрытых мотивов. Возможно, мы о них когда-то узнаем, возможно, нет. Все имеют право на секреты.
Традиционный королевский праздничный бал накануне службы в главном Храме — тоже всегда организовываю я. Именно контроль каждого этапа приготовлений позволяет мне сохранять уверенность в безопасности.
Но сегодня в мои планы собирается вмешаться Лирт.
Темная лошадка королевской семьи. Никогда не претендовал на трон, почти не вмешивался в политику, не появлялся на светских мероприятиях. И вдруг решил прибыть на праздник?
Маловероятно. Тем более что Вард не помнит, проверял ли Лирта в тот вечер. Слишком умело этот герцог ускользает от нашего внимания. Даже Тарден не смог за сутки на него ничего найти, кроме общеизвестной информации. Ни хорошего, ни плохого.
Бал идет своим чередом. Местная аристократия сверкает своими самыми дорогими драгоценностями, многие из которых надеваются только по случаю приезда короля. Мы с другими драконами распределились по залу, чтобы было удобнее наблюдать за всеми присутствующими.
Когда от танцев и общения становится уже душно, двери в зимний сад распахиваются, а музыканты начинают играть уже больше для фона, внимание к себе привлекает Лирт:
— Ваше Величество! — склоняется он в поклоне, а потом обращается ко всем остальным: — Дорогие гости! Я нечасто бываю на подобных мероприятиях и, честно говоря, глядя на гостеприимство его светлости Этерлайна, начинаю жалеть.
Все присутствующие улыбаются и ждут продолжения. Мы переглядываемся с Тарденом, а Гаррет недовольно рычит:
“У него улыбка противная. И зубы кривые и желтые”.
Согласен.
— Но больше всего меня впечатлило другое, — говорит он. — В Сорготе есть одна маленькая пекарня, выпечка в которой просто покорила мою душу. И я решил сделать для вас для всех подарок. Пирожные от лавки “Сладкие булочки”!
В зал входят слуги с подносами. Не мои слуги. Они слаженно распределяются по залу.
Лирт самодовольно улыбается, глядя, как король и остальные гости с предвкушающими улыбками протягивают руки к тарталеткам.

Глава 67. Ксаррен Этерлайн

— Слушай, может, тебе пора сменить направление деятельности? — шутит Тарден, расслабленно усевшись в кресле в моем кабинете. — Я все еще в шоке, как долго ты всех водил за нос. Даже свою стражу.
— Долго не протянешь, — отзываюсь я, прокручивая в руках ножку бокала.
— Ты о чем?
— О том, что ты же сам первый выгонишь меня, потому что мои планы окажутся гениальнее твоих, — подкалываю Ариона, а сам смотрю на то, как свет от камина подсвечивает бордовый напиток.
Ответом мне служит общий смех всех собравшихся драконов. Тех, кому я практически безоговорочно доверяю. Тех, которые до конца жизни будут припоминать мне, что я не рассказал им всего своего плана.
Главное, чтоб этот конец жизни был не завтра.
— Выяснили, какой эффект должен был быть от тех пирожных, что притащил Лирт? — уже серьезно спрашиваю я.
Тарден кивает, теряя свою расслабленность, подбирается и со сквозящим в каждом слове раздражением говорит:
— Люди должны были почувствовать недомогание ближе к утру. Возможно, кому-то пришлось бы отказаться от похода в Храм.
— Хитро, — усмехается Нортон. — А драконы?
— Мы бы ничего не почувствовали, — отвечает Тарден.
— Давай, договаривай! — рычу я. — Ненавижу, когда ты так преподносишь информацию.
— Судя по тому, что говорят мои алхимики, у нас была бы усилена чувствительность к магии.
— Но у нас она и так гораздо выше, чем у людей, — хмыкает Вард. — Именно поэтому мы и восстанавливаем уровень магии быстрее, и накапливать можем гораздо больше.
— Да. То есть после этих лакомств при большом потоке магии нас могло бы просто разорвать, — заключаю я. — Вопрос только, как можно было бы получить такой поток… Хотя…
Я не рассказывал драконам про тот артефакт, что мы нашли с Теей под Храмом. Упомянул только про проход. Как будто не хотелось делиться знанием об этой потрясающей фигуре. Но, похоже, это влияние защитной магии, а все связано именно с этим артефактом.
Поэтому теперь я пересказываю все, что мы с Теей видели под Храмом и подробно описываю все, что я там почувствовал. А сам чувствую, как по телу растекается тепло, будто сейчас там побывал.
— То есть ты хочешь сказать, что они хотят что-то сделать с этим артефактом? — спрашивает Тарден.
Я медленно киваю.
— Только ума не приложу что… Но если при этом высвободится большое количество магии, то она может буквально выжечь нас изнутри.
Мы все замолкаем. Наш враг сейчас в выигрышном положении: он точно заранее знал про этот артефакт, знал, что туда можно добраться через пекарскую лавку, и у него есть масштабный, хорошо проработанный план. Которого у нас нет, потому что мы только узнали.
Хочется злиться, искать причины, почему культ знает, а мы нет, но сейчас точно не до этого.
— То, что они так стремились в пекарню, говорит о многом, — произношу я. — Причем им неважно было, будет там Тея или нет. Значит, они знают, как открыть дверь в тоннель даже без нее.
— Хочешь сказать, что Фрида ошибалась насчет того, что только она знает о проходе?
Это даже не вопрос, просто озвучивание мыслей.
— У нас нет времени уточнять, откуда и что именно известно культу. Мы можем только сделать все от нас зависящее, чтобы они думали, что все идет по их плану. В то время как сами будем дирижировать происходящим.

Меня всегда удивлял и поражал Храм Всеблагого. Величественный, монументальный и созданный явно с огромным уважением и искренней верой. Здесь даже дышалось иначе.
И хоть этот Храм был посвящен человеческому богу, я время от времени даже просто так заходил сюда, как минимум поблагодарить Всеблагого за то, что он приютил моих предков тут, в этом мире, позволил им жить и даже дал возможность передавать дар нашей Праматери.
Поэтому этот праздник я не пропускал никогда, считая его настолько же священным, как и праздник Рождения Драконов, который отстоит от Пробуждения ровно на девять месяцев.
Но я никогда не думал, что этот день может быть омрачен попыткой покушения на нас и на короля. Мне стоит благодарить всех богов, что мы оказались в курсе этого заранее и хотя бы как-то сумели подготовиться. И в этом немалая заслуга моей жены.
Нахожу взглядом Тею, которая, нежно прижимая к себе Дэйрона, стоит у одной из колонн. Я попросил Шольца присмотреть за ней. Жены драконов стоят недалеко, если что — смогут прикрыть.
Гаррат шепнул мне, что драконица моей Теи тоже уже почти набралась сил, и если что, поможет защитить Дэйрона. А ведь молчал, пройдоха… Так долго молчал и не рассказывал мне о Руалле. Говорит, проверял мою надежность и ждал, когда я сам почувствую.
Проверяю ряды аристократов — часть остались дома. Я еще вчера вечером приказал им не приходить и сослаться на плохое самочувствие. Пусть Лирт думает, что ему удалось совершить задуманное.
Он сам, кстати, тоже не появился. Его Величество сказал, что он прислал письмо с самого утра, что безумно сожалеет, но его возраст дает о себе знать. Лжец.
Священнослужитель начинает свою песнь, откуда-то сверху ему вторят женские голоса. Зал наполняется стройным гулом, который отдается вибрацией в груди и почти вводит в медитативное состояние.
Если бы я ничего не знал и не ожидал, то непременно поддался бы этой витиеватой мелодии. Но мы были начеку.
Проходит не более получаса, как сигнальные артефакты на запястьях у меня и моих товарищей подают знак. Началось.

Глава 68

Так странно.
Совсем недавно меня приводил в ужас приближающийся праздник из-за того, что в город съехались драконы, и прежде всего Ксаррен. А сейчас я стою в Храме Всеблагого на этом самом празднике с Дэйроном на руках в окружении драконов и дракониц. И чувствую себя на своём месте. Потому что и сама я, как выясняется, такого же роду-племени.
Интересно, Руалла была изначально внутри Алтеи или это я принесла её из своего мира? Не было времени обо всём поговорить с Ксарреном.
Словно почувствовав, что я думаю о нём, Ксаррен поворачивает голову, и наши взгляды встречаются. Всего на миг, но изнутри поднимается теплая волна.
Я больше не вижу грозного дракона с мечом. Как-то так получилось, что пока муж Алтеи был рядом со мной под иллюзией Рейкена, я узнала его совсем с другой стороны.
“Начинается”, — предупреждает Руалла.
И я физически ощущаю, как в воздухе разливается напряжение.
Рядом моментально возникает Адалия.
— Иди, — негромко шепчет она. — И не беспокойся. Мы с Ари не позволим и волоску упасть с головы малыша.
Как же сложно расстаться с Дэйром даже ненадолго. Однако сейчас моё место рядом с Ксарреном. И я передаю сына Адалии.
Передо мной вырастает спина Шольца. Он якобы случайно смещается так, почти полностью закрывает меня от чужих глаз.
Я делаю шаг назад и в сторону, скрываясь за колонной. Порядок действий, мы с Ксарреном обсудили еще вчера, и все равно меня словно скручивает в тугую пружину от волнения.
Мне всего-то нужно нарисовать руну на двери, ведущей в подвал, но ощущение тревоги взвинчивается так, словно мне придется лично участвовать в сражении.
Я отступаю в тень бокового нефа собора. Сейчас здесь пусто, потому что все собрались в центральной части, лишь лампадки мерцают на стене.
Никем не замеченная, я ныряю в неприметную дверцу. Тут в маленькой каморке, где на полках хранятся аккуратно сложенные по коробкам свечи и стоят стройными рядами бутылочки с благовониями на этот раз очень тесно.
Трое широкоплечих темноволосых мужчин занимают почти всё пространство. Мощную ауру можно буквально потрогать руками. В памяти Алтеи есть их имена, если я напрягусь, я даже разберусь, кто есть кто. Но мне сейчас это неважно. Главное, что все трое — драконы. И все трое — ближайшие друзья Ксаррена.
Неяркий магический светильник, созданный кем-то из них, освещает суровые лица с жесткими и очень красивыми чертами лица.
“Наш красивее”, — спешит вставить свое слово драконица.
“Знаю” — отвечаю я.
Все трое синхронно приветствуют меня наклоном головы. Дверь за моей спиной открывается и снова закрывается. В помещении становится еще теснее.
Мне не надо поворачиваться, чтобы увидеть, кто пришел. Рука Ксаррена по-хозяйски обнимает меня за талию. И прижимает к себе.
Драконы дружно хмыкают, разворачиваются боком и буквально вжимаются спинами в полки с храмовой утварью, освобождая проход к единственной свободной стене.
Я чувствую, как раздувается от гордости Руалла: “Это наш дракон руководит операцией. Он самый главный и самый лучший”.
Хвастунишка. Вот не время сейчас для этих брачных танцев.
“Не забывай, — напоминаю я ей. — Сейчас мы все в опасности. И многое зависит от нас с тобой”.
Руалла становится чуточку серьёзнее.
Мы с Ксарреном подходим к невидимой двери, и я уже привычно рисую руну.
Светильник гаснет одновременно с тем, как дверь начинает открываться. Но я продолжаю видеть силуэты драконов в почти кромешной тьме.
Удивиться не успеваю.
“Драконье зрение”, — самодовольно заявляет Руалла.
Я же говорю, хвастунишка.
— Без шума пока, — негромко предупреждает своих друзей Ксаррен. — Как бы вам ни хотелось уничтожить этих мерзавцев на месте, важнее понять, что именно они задумали, иначе мы так и будем вылавливать их по одному в разных частях королевства.
— Это понятно, Ксар, — басит один из драконов.
Все трое словно тени скользят вниз по ступеням, только Ксаррен не спешит.
Его рука по-прежнему лежит на моей талии. И мне очень не хочется, чтобы он ее убирал.
— Будь осторожна, Тея, — шепчет Ксаррен, касаясь губами моего виска.
— Я пойду с тобой, — неожиданно вырывается у меня, хотя… мы ведь вроде договаривались о другом.
— Нет. — Ксаррен обнимает меня обеими руками. — Там внизу сейчас будет мужская работа. Ты останешься здесь еще примерно на полчаса. Затем пойдешь к Дэйрону и вместе с Адалией покинете храм.
Горячие губы касаются моих. Я не успеваю ответить на поцелуй, как Ксаррен уже отпускает меня и, бесшумно ступая, сбегает вниз по лестнице.
“Руалла! — зову я, ощущая свою беспомощность и дикое волнение, захлестывающей меня, как огромная морская волна. — Что нам делать?”
“Быть вместе со своим драконом”, — уверенно заявляет драконица. Конечно, что она еще могла сказать, ведь она сразу рвалась туда.
“Мы договаривались о другом”.
“Пока подождем, — говорит Руалла. — А там посмотрим. Дэйрон в любом случае в безопасности. Тарден приказал девочкам покинуть храм. И доверять им можно. А мы с тобой должны быть внизу”.
“Ты уверена?”
“И Гаррат уверен, но твой Ксаррен упрямится, беспокоится за тебя, как будто я не дракон”.
Дракон. Но только я помню, что еще не вошедший в полную силу. Некоторое время я колеблюсь.
Нам всё равно стоять тут полчаса, почему бы осторожно не спуститься на пару пролетов ниже? Ксаррен даже не узнает, а мне будет спокойнее.
"Идём", — решительно заявляет Руалла.
И я начинаю спускаться. Стараюсь идти как можно тише. Драконье зрение позволяет видеть каждую неровность, каждый мелкий камешек, наступать на который не стоит.
Перед последним пролетом останавливаюсь. Дальше не стоит — заметят.
Ксаррен с друзьями рассредоточились по нишам вблизи от лестницы. Я могу различить их силуэты только потому, что знаю о них, ну и Руалла помогает.
Меня тревожит, что Гаррат не может не почувствовать наше присутствие, но Руалла успокаивает меня.
“Он не выдаст”.
Ох уж эти драконы. Получается, что они порой ведут свою игру, сами решают, что сообщать своим половинкам, а что утаивать. Как теперь определить, когда можно им верить, а когда — нет.
“Всегда можно, — чуть снисходительно заявляет моя драконица. — Драконы скрывают что-то только тогда, когда это действительно необходимо. Особенно когда дело касается безопасности. Ты считаешь, что я недавно родилась, но возраст не так важен. Едва родившийся дракон впитывает память своего рода”.
У меня есть ещё вопросы, но в голове раздается предупреждающее шипение:
“Идут!”
И я замираю.
С моего места видна часть подземного зала. Но весь видеть не обязательно. Главное — тот самый проход, по которому мы с Ксарреном приходили сюда вчера. И сейчас оттуда один за другим выходят люди в серых плащах с капюшонами, скрывающими их лица. Как же они напоминают земных сектантов!
Раз, два, три… Считаю про себя. Десять человек. Каждый из них несет в руках магический светильник. Тусклые голубоватые огоньки почти не дают света, но позволяют разглядеть, что под ногами.
Идущий впереди останавливается и откидывает капюшон — Лирт. Ожидаемо. Получается, он не просто помогает культистам, но является одним из главных преступников. А может, и самым главным.
— Данис! — приказным тоном произносит он.
Стоящий по правую руку от него заговорщик, переложив светильник в левую руку, правой достает из-под плаща продолговатый футляр.
Лирт передает свой светильник одному из серых плащей. Тот подносит его к футляру. При этом свет падает на лицо того, кого Лирт назвал Данисом.
Да я же и этого знаю! Это тот самый мужчина с бородкой и тростью с набалдашником в виде собаки, который произносил начало клятвы культа.
Лирт открывает футляр, и я затаиваю дыхание. Через мгновение в его руках оказывается длинная черная штуковина, похожая на жезл, а на лице, обращенном в мою сторону, появляется злорадное выражение.
— Сегодня великий день, — громко говорит Лирт. — Мы положим конец власти безвольного короля, который стал марионеткой драконов. Эти ящеры или подчинятся нам, или умрут!
— Да будет так! — слаженным хором произносят люди в серых плащах. У меня по спине пробегает морозная волна.
Почему Ксаррен до сих пор бездействует?
“Он знает, что делает”, — заявляет Руалла, но в ее голосе нет прежней уверенности.
Тем временем десять серых плащей начинают окружать артефакт. Они становятся на равных расстояниях друг от друга. Только сейчас я замечаю то, на что не обратила внимания прежде: каждый из них выбирает плитку с руной. Девять плиток — девять человек.
Сам же Лирт входит в центр круга и, встав рядом с артефактом, поднимает над головой черный жезл.

Глава 69

Лирт начинает что-то произносить на языке, которого я не понимаю. Слова звучат резко, между ними проскакивают шипящие звуки, от которых воздух словно становится гуще и более душным.
Следом проникают еще несколько человек в серых плащах, но теперь с черной полосой, оцепляя всех присутствующих по кругу. Драконы все еще ждут, но почему-то я уверена, что для этого есть причины, просто я их не знаю.
Девять сподвижников Лирта подхватывают заклинание, повторяя слова вслед за своим лидером. Голоса сливаются в единый хор, от которого внутри все скручивает до ощущения тошноты и необъяснимого ужаса.
Черный жезл в руках Лирта начинает светиться и пульсировать. С каждым произнесенным словом частота пульсации нарастает. И меня всё сильнее охватывает тревога. Возникает ощущение, что ещё немного и станет поздно.
«Почему драконы ничего не делают?» — мысленно кричу я Руалле.
«Ждут нужного момента», — отвечает она, но и в ее голосе слышится беспокойство.
Артефакт в центре круга откликается. Вокруг него появляется золотистый ореол. Свечение становится ярче с каждой секундой.
А потом между жезлом и артефактом проскакивает искра. Затем еще одна. И еще. Воздух наполняется потрескиванием, как перед грозой.
Из темноты в зал вкатываются несколько сфер. Я больше чувствую, чем вижу, что от них исходит мощный магический фон. Даже на языке появляется непривычный кисло-металлический привкус.
В карманах всех культистов в этот момент начинают происходить мелкие взрывы. Мужчины шипят, напрягаются. Взрывы явно причиняют им боль, но они только сильнее собираются, как будто это жизненно необходимо — довести дело до конца.
В какой-то момент я отчётливо понимаю, что, когда Лирт дочитает заклинание до конца, произойдет что-то непоправимое.
— Сейчас! — раздается голос Ксаррена.
И тут же из ниш выходят все драконы, против которых тут же выступают не участвующие в заклинании плащи.
Если Лирт и слышит это, внешне он никак не реагирует. Жезл угрожающе поднят и наставлен на артефакт. Заклинание не прерывается ни на миг, Ксар прорывается вперед, собираясь остановить Лирта.
Воздух сгущается еще больше. Фигуры заговорщиков мутнеют, как если бы вокруг них начала образовываться полупрозрачная пленка. Она накрывает словно купол и культистов, и стоящий в центре артефакт.
Из прохода, ведущего из пекарни, появляются мужчины в формах разных цветов. Память подбрасывает информацию, что они из людей разных драконьих родов.
Мужчины быстро и бесшумно начинают рассредотачиваться по залу, тоже вступая в бой. Часть культистов кидается им наперерез, отвлекаясь от драконов.
— Атака! — дает команду Ксаррен.
Четыре огненных потока драконов одновременно врезаются в защитный купол и растекаются по его поверхности. Поражаюсь тому, что я это вижу. Понимаю, что это благодаря драконьему зрению моей Руаллы. И одновременно испытываю тревогу: мощная атака четырёх драконов почти не причинила куполу вреда.
Похоже, это идет вразрез с ожиданиями, поэтому драконы переглядываются, заметно напрягаются и усиливают напор.
Девять преступников в серых плащах, не прерывая заклинания, выставляют дополнительные щиты. Теперь вокруг них сверкает целая стена из переплетенных защитных чар.
Драконы обрушивают на купол удар за ударом. Несколько человек из драконьих домов тоже подключаются. Поверхность барьера дрожит, по ней пробегают многочисленные разряды, появляются трещины, но она держится.
И заклинание продолжается. Артефакт светится все ярче.
Наконец один из щитов не выдерживает. Сгусток синего пламени пробивает защиту, и один из серых плащей падает. Потом оседает ещё один.
Но остальные продолжают поддерживать заклинание, и купол не исчезает.
Лирт дочитывает последние строки. Его голос становится все громче, пока не превращается в торжествующий крик:
— Вастус Драконис!
Он направляет черный жезл прямо на артефакт.
Мир взрывается светом.
Золотистое сияние артефакта становится ослепительным. Между ним и чёрным жезлом, что в руке Лирта пробегают мощные разряды энергии. А затем…
Затем раздаётся пронзительный звук, словно кто-то проводит железом по стеклу, только звучит это в сотни раз громче. Звук вонзается в голову. Кажется, мой мозг сейчас взорвётся. И одновременно рычит драконица.
«Он разрушается! — В голосе Руаллы отчаяние. — Нельзя допустить!»
Артефакт дрожит, трескается. Из трещин вырывается свет, но уже не мягкий и теплый, а резкий, болезненный.
Каменный дракон взмахивает крыльями, открывая глазам хрупкую фигурку девушки. И между этими двумя фигурками пробегают яркие разряды энергии, как будто они старательно пытаются удержать дракона и девушку друг около друга, заставляя мою душу практически ныть от тоски.
Шестым чувством ощущаю, что ещё миг, и связь разорвется.
И если это произойдёт, то рухнет всё. Что именно рухнет, я не очень понимаю, просто знаю.
Действовать. Каким-то чудом не запутавшись в подоле длинного платья, я сбегаю с последних ступеней и бросаюсь к артефакту. Мимо меня проносятся магические разряды, но я не останавливаюсь.
Купол уже исчез. Он свою задачу выполнил. Заклинание сделало своё дело.
В отблесках пламени сверкают клинки. Серые плащи и воины, преданные драконам, схлестнулись в кровавом поединке. Руалла помогает мне лавировать между сражающимися, и у меня получатся добежать до центра круга.
Ни мгновения немедля я касаюсь разваливающегося артефакта.
Магия, рвущаяся наружу из него, становится моей болью. Она вливается в меня мощным потоком, переполняет, взламывает мои рёбра, расширяя грудную клетку. Ещё немного и меня разорвет изнутри.
«Я держу!» — рявкает Руалла.
И я ощущаю, как моя слабая человеческая оболочка покрывается бронированной коркой, а лопатки раскрываются так, словно из них вырастают крылья. И в какой-то момент мне становится мало этого потока. Я жадно впитываю в себя магию. Боль доходит до грани и превращается в наслаждение.
«Я держу, Руалла!» — звучит в моей голове незнакомый, но в то же время очень родной голос.
Меня обнимают огромные крылья, и я понимаю, что это он, мой дракон. Каким-то образом моё сознание переплетается с сознанием драконицы, и мы обе одновременно ощущаем, как Гаррат и Ксаррен обволакивают нас защитным коконом.
Некоторое время мы все четверо балансируем на грани оборота. А потом всё приходит в равновесие.
Я снова, как вчера, стою в объятиях своего мужа, чувствую тепло его рук, его силу, его любовь. И направляю это ощущение в артефакт.
Наши силы сливаются. И происходит невероятное: трещины на артефакте начинают затягиваться. Свет становится мягче, спокойнее. Каменный дракон снова обнимает своими крыльями хрупкую фигурку девушки.
Артефакт наконец перестает пульсировать. Он цел, но я чувствую, что что-то изменилось. Будто внутри него поселилась частичка нас с Ксарреном.
Становится очень тихо.
— Что это было? — одними губами спрашиваю я.
Как ни странно, Ксаррен меня слышит.
— Ты спасла артефакт и… драконов.
Я качаю головой.
— Тогда уж мы. Без тебя ничего не получилось бы. Вот только, что было со мной? Мне показалось…
— Не показалось. Это был твой первый оборот. Полный.
Я хочу задержать это мгновение, еще немного задержаться в безопасности рук Ксаррена, ощутить незримую, но крепкую связь, которая появилась между нашими душами.
Кокон обволакивающей нас тишины взламывается резким голосом:
— Мы их взяли!
Прежде чем разжать объятия, Ксаррен целует меня в макушку, а потом осторожно вынимает из моих рук исцеленный артефакт и водружает его на место.
— Всё позади, Тея!
Он отстраняется, но не убирает свою руку, как будто боится, что если выпустит меня, я исчезну. Мне очень хорошо, я точно никуда не собираюсь деваться, и даже появляется надежда, что все уже закончилось.
Но…
— Один сбежал! — доносится голос одного из солдат от лестницы, ведущей к выходу в Храм.
Чувствую, как напрягается Ксаррен.
— Лирт?
— Нет, этот на месте. Но один из тех, что стояли на рунах, сбежал в суматохе.
Ксаррен с недовольным рыком отпускает меня и направляется к арестованным. Я следую чуть позади него.
Лирт со скрученными руками лежит на земле. Он жив, но без сознания. Четверо его сообщников выложены рядком, и я сразу понимаю, что они мертвы. Ещё четверо стоят спутанные магической сетью с откинутыми капюшонами. Я пробегаюсь взглядом по их лицам. Все незнакомые. Затем, хоть это и вызывает у меня содрогание, я перевожу глаза на убитых. Один из воинов держит над ними факел, и черты лиц хорошо различимы. Тоже все незнакомые.
И меня озаряет.
— Я знаю, кого нет, — торопливо говорю я. — Тут был один с бородкой. Лирт называл его «Данис».
— Вот как? — откликается один из драконов. — Он давно под подозрением.
Другой дракон приближается к нам вплотную и негромко говорит Ксаррену так, что слышим только мы:
— У нас проблема Ксарр… жезл, который использовал Лирт, исчез.
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Когда мы поднимаемся в зал Храма, служба продолжается. Никто из присутствующих, кажется, даже не заметил того, что сейчас часть мира балансировала на грани. Священник все так же красиво поет, воздух все так же наполнен ароматом благовоний, и только мы знаем, что где-то на свободе сейчас разгуливает культист с опасным артефактом.
— Мои люди, люди Тардена и других сейчас занимаются поиском Даниса, — шепчет, склонившись к моему уху Ксаррен. — Но вернуться в пекарню пока не получится.
Я рассеянно киваю, скользя взглядом по присутствующим людям и не находя того, что ищу. От этого в груди разгорается пожар тревоги.
— Ксар… Где, — я поднимаю на него испуганный взгляд. — Где Дэйрон? Я не вижу их.
Цепляюсь пальцами за камзол дракона, начиная все больше паниковать: а вдруг Данис выполнил свою угрозу? Вдруг он схватил моего… нашего сына и теперь…
— Тш-ш-ш, — мягко притягивает меня к себе Ксаррен и поглаживает своей огромной горячей ладонью по волосам. — Они уехали в особняк. Я им сказал, что если они вдруг почувствуют что-то не то, нужно сразу уходить отсюда. С ними Фларен. Не переживай. Идем.
Несмотря на успокаивающий тон дракона и все его заверения, что все в порядке, я по-прежнему ощущаю тревогу. Мне даже страшнее, чем было в подвале, когда чуть не случилось непоправимое.
Ксар приобнимает меня и выводит из храма, усаживая в дорогую карету, обитую внутри мягким темно-синим бархатом и с удивительно мягкими сидениями. Но даже это не помогает мне расслабиться. Схватившись за предплечье Ксаррена, я то и дело еложу, кусаю губы и напряженно выглядываю в окно.
Наверное, я теперь успокоюсь, только когда увижу малыша и прижму его к себе.
Ксаррен задумчиво смотрит на меня с легкой улыбкой и поглаживает пальцами тыльную сторону моей ладони. Это как будто заземляет, дает понять, что я не одна. Больше не одна. И от этого тепло, словно я так долго блуждала в темноте и холоде и наконец-то оказалась там, где меня ждут.
Карета едва успевает остановиться, как я подскакиваю с сидения. Ксаррен тяжело вздыхает и первым выходит, помогая спуститься мне.
Конечно, его особняк впечатляет и размерами, и убранством, и белоснежным камнем подъездной дорожки… Но сейчас я не готова должным образом оценить это все.
Я вижу, что и Ксаррен начинает напрягаться, как будто чувствует что-то. Он кивает, поддерживая меня за локоть, и мы быстро входим внутрь, где в огромном, просто гигантском холле нас встречает Адалия.
— Где Дэйрон? — хмурясь, спрашивает Ксар.
— С Флареном, — отвечает Адалия, но я вижу, что она тоже не совсем спокойна. — Вы вовремя.
— Вовремя для чего? — спрашиваю я, едва сдерживая биение сердца.
Но девушка не отвечает — она только кивает на большие двери справа, куда и направляется сразу же Ксаррен.
В гостиной — а я полагаю, это она и есть — нас встречает необычная картина: высокий, просто огромных размеров мужчина с хмурой складкой между бровей, длинными черными волосами, забранными на затылке кожаным шнурком, аккуратно, буквально как самую большую ценность, держит Дэйрона.
Малыш кажется совсем крошечным в руках этого мрачного дракона, но мне почему-то не страшно, что сына держит кто-то чужой. Даже как-то наоборот.
— Фларен? Что ты?.. — Ксар мгновенно смурнеет, кажется, даже чешую выпускает.
“Ух, какой!” — восхищенно вздыхает в голове Руалла. А она все про одно…
— Тихо ты, — громким шепотом обрывает возмущение Ксаррена второй дракон. — Я стабилен сейчас. А сыну твоему помощь нужна была. Похоже, пока там у вас что-то раскачивалось, он немного лишка магии хватанул. Держи, папаша, помогай юному дракоше.
У меня аж перехватывает дыхание. Это опасно? С ним все будет в порядке? Чуть первой не побежала хватать Дэйрона. Но глаза Ксаррена так ярко вспыхивают радостью, что я тут же успокаиваюсь, а Руалла дает ответы на мои вопросы:
“Рановато, конечно, в полгода-то. Но с таким сильным самцом… ой, отцом… В общем, с Гарратом, беспокоиться не о чем. Гаррат даже Ксаррену ничего не сказал, когда почувствовал — понял, что все хорошо будет, а вас отвлекать нельзя было. Фларен с помощью своего Дара немного стабилизировал бьющий фонтаном магический поток Дэйрона. Но скоро… скоро мы познакомимся с новым дракончиком”.
Еще с одним дракончиком. Я со своим-то еще не до конца ужилась, а тут еще один.
Но тем не менее губы сами растягиваются в улыбке, когда я вижу, как аккуратно Ксар берет сына, как тот улыбается сквозь сон, как… Как они выглядят счастливой семьей.
Сердце невольно сжимается, когда я понимаю, что по факту я-то им чужая.
Фларен выходит, и я сомневаюсь, стоит ли мне последовать за ним. Стою, нерешительно перетаптываясь и кусая губы. Но Ксаррен, взглянув на меня, словно понимает все мои страхи и сомнения. Его пальцы обхватывают мое запястье, подтягивая ближе к нему. И в этот момент словно тысяча электрических крошечных разрядов прошивают мое тело.
Ксар переплетает наши пальцы, давая понять, что не отпустит, что мое место — здесь. А я что? Даже спорить не собираюсь.
Мы проводим с Дэйром некоторое, кажется, даже продолжительное время, судя по тому, как за окном сначала садится солнце, а потом начинает потихоньку темнеть. Нас никто не тревожит, и кажется, словно мы находимся в своем непроницаемом коконе, где никого кроме нас.
Дэйрон немного беспокойно спит, чуть причмокивая губками, а потом затихает, и складка между бровей Ксаррена окончательно разглаживается.
Почти неслышно ступая, мы поднимаемся на второй этаж по широкой лестнице. В доме уже царит полумрак, кое-где только горят свечи, а тишина такая, что даже слышно дыхание.
К нам подходит пара смутно знакомых слуг — Алтея их видела, но не запоминала — они все были ничем не значащей безликой массой. Ксаррен отдает тихие указания и проходит к покоям.
Я точно знаю, что это личные покои Ксара и Алтеи. Помню. И отчасти поэтому мне сложно переступить через порог. Но потом я собираюсь, думаю о том, что не просто так пришла в этот мир, что не просто так заняла чужое место, и не должна мучиться угрызениями совести.
Ксаррен кладет Дэйрона в колыбель в смежной комнате, а сам возвращается ко мне.
— И что теперь с ним будет? — шепотом спрашиваю я, наконец, о том, что меня все это время интересовало.
— Его дракон, скорее всего, еще некоторое время поспит, набираясь сил, — отвечает так же тихо Ксаррен, подходя ближе.
— А дальше?
Ксар чуть наклоняет голову набок, убирая мою прядь волос за ухо и, словно случайно, касаясь подушечкой пальца моей щеки. Я вздрагиваю и закусываю губу, настолько ярким оказывается это легкое прикосновение. Моя реакция явно по душе Ксаррену, потому что он улыбается и, дразнясь, ведет пальцами дальше — от уха к основанию шеи.
Это запускает каскад мурашек, пробегающих по моему телу, и мне внезапно становится невыносимо жарко.
— Дальше нам придется иметь дело с сильным и наверняка очень непоседливым дракончиком, — отвечает на мой вопрос Ксаррен.
Его синие глаза темнеют, а зрачок становится вертикальным.
— Нам? — переспрашиваю я, готовая заплакать от счастья.
— Нам, — на выдохе произносит Ксар. — Потому что я тебя никуда не отпущу.
Он склоняется ко мне и запечатывает губы сладким, нежным и в то же время неистовым поцелуем.

Глава 71

Только первые пару мгновений в моей голове мечутся обрывки мыслей. Я ведь всё-таки не та, на ком он женился.
Ксаррен знает всё это, и я ему явно нравлюсь. Но для меня-то он по-прежнему чужой муж, хотя тот Ксаррен, который был под личиной Рейкена, заставлял моё сердце биться чаще, и я уже понимаю, что Рейкен — это именно настоящий Ксаррен.
В общем, я запуталась, и мое тело сотрясает дрожь, как от озноба.
— Ты слишком много думаешь, Тея, — выдыхает мне в губы Ксаррен, на миг отстранившись. — Там в пекарне я с первого дня видел тебя настоящую. И именно ты стала моим наваждением.
Губы снова касаются моих, а чуткие пальцы, едва касаясь, рисуют узор на моих ключицах, на обнажившемся плече. Это когда он успел распустить шнуровку?
Его предплечье словно невзначай задевает напряженную вершинку груди, и я вздрагиваю от пронзившего меня острого ощущения. Невольно подаюсь вперед, желая большего, но рука уже ускользает, вырывая у меня разочарованный стон, который тут же поглощают требовательные губы Ксаррена.
Горячие ладони гладят мою спину, распуская остатки шнуровки, в то время как я буквально проваливаюсь в безумный сладкий поцелуй. Ощущения расслаиваются: язык Ксаррена хозяйничает у меня во рту. Жар растекается по всему телу. Кажется, мой внутренний огонь вот-вот прорвется наружу. И одновременно прохладный воздух обнимает мою спину и плечи.
Мягкая ткань платья ласкает тело, скользящей волной стекая вниз. Уже через мгновение я остаюсь по пояс обнаженной. Соприкосновение вставших дыбом вершинок с жесткой тканью мужского камзола запускает обжигающие нити по всему телу.
И я смелею. Мне хочется большего, хочу прикосновения кожи к коже. Мои руки, пробравшись между нашими телами, хватаются за верхнюю пуговицу камзола.
Ксаррен улыбается, не разрывая поцелуй. Чувствую, как приподнимаются уголки его губ. Большие горячие ладони ложатся на мои ягодицы, напоминая, кто у нас главный. Властным движением Ксаррен прижимает меня к себе, давая почувствовать свое возбуждение, и в ответ у меня внизу живота тягучим расплавленным медом растекается желание.
Ноги слабеют и подкашиваются, а руки инстинктивно вцепляются крепче в ткань камзола. Несколько пуговиц, не выдержав напора, отлетают.
— Какая ты у меня страстная, — шепчет муж.
Мой муж, теперь уже мой. И словно услышав эти мысли, Ксаррен подтверждает:
— Моя.
Он проводит руками по моим бедрам, избавляя меня от платья, и подхватывает на руки. Несколько шагов и разгоряченную спину обжигает прохлада простыней.
Борюсь с чувством потери, лишившись прикосновения горячих рук. А Ксаррен не торопится. Отступив на шаг от постели, он сбрасывает камзол и рубашку, и у меня снова, как в самом начале появления в этом мире, появляется ощущение нереальности. Приподнявшись на локтях, я скольжу взглядом по самому совершенному торсу. Никогда не видела настолько красивого мужчины. И этот мужчина — мой муж?
Ксаррен берется руками за ремень, и я смущенно отвожу глаза.
— Стеснительная. — В хриплом голосе чувствую улыбку и грубоватую нежность.
Шорох снимаемой одежды, а затем горячее тяжелое тело тягуче медленно опускается на меня, вжимая в постель, полностью лишая меня возможности думать.
Легко скользнув по моим губам, Ксаррен прокладывает дорожку из поцелуев по скуле, шее, ключицам, спускается к груди, втягивает в рот напряженную бусину.
Охнув, выгибаюсь дугой, пытаясь усилить ощущение. Но Ксаррен не позволяет сосредоточиться. Его чуткие пальцы скользят по моему телу, изучая его изгибы, он словно знакомится со мной заново.
Огонь сжигает меня изнутри, спазмы плавят внутренности. С каждым прикосновением, поглаживанием, лаской пружина внутри меня скручивается все сильнее, пока пустота внутри не становится нестерпимой.
— Ксар! — со стоном выдыхаю я. — Пожалуйста.
И Ксаррен медленно качается навстречу, заполняя собой ноющую пустоту.
С каждым его движением, достающим до самых глубин, я словно поднимаюсь по лестнице ступень за ступенью, пока не застываю на самой её вершине.
И в тот же миг пружина раскручивается. Успеваю принять в себя последнее, самое мощное движение Ксаррена прежде чем нас обоих разносит на осколки.


Ветерок играет занавеской, проникает в комнату, холодит влажную кожу. На улице почти морозная весенняя ночь. Но сдвинуться и заползти под одеяло я не в состоянии. Просто нет сил. Из тела словно вынули все кости.
Моя голова лежит на плече мужа, и всё, на что я способна, обрисовывать кончиком пальца рельефные мышцы на его груди. Незаметно перехожу на кубики пресса и слишком поздно понимаю, что это воспримется как провокация.
— Я не смогу сейчас, — пищу я, снова придавленная могучим телом.
— Сейчас проверим, — серьезным тоном заявляет муж.
И уже через мгновение я не хочу его останавливать.
Мы засыпаем только под утро, укутанные в объятия друг друга, словно те самые две фигурки в артефакте под Храмом.
*****
— И все же жаль, что мы сегодня лишены самых лучших булочек в этом городе, — мечтательно замечает Нортон.
— Бери выше. Во всем Эльвариаме, — довольно произносит Ксаррен.
А Вард усмехается и добавляет:
— Могу смело утверждать, что не только в Эльвариаме. В Скольахии таких тоже не делают.
Это все заставляет меня покраснеть и засмущаться, а Ксар накрывает мою руку своей и во всеуслышанье заявляет:
— Как жаль, что пекарня теперь закрылась.
— Ну уж нет, — возмущенно возражаю я.
Я не согласна! К тому же это мне Фрида доверила дверь. Так что…
— Не думала, что ты такой тиран, Ксар! — деланно хмурится Адалия. — Ты что, хочешь закрыть Алтею у себя во дворце и никуда не выпускать?
— Я не согласна! У меня на сотрудничество с Теей очень большие планы! Мы непременно должны скооперироваться и выпустить в народ угощения с тыквами! — присоединяется Ариелла.
— Вот-вот! Я за расширение дела! — кивает Адалия, настойчиво глядя на Тардена.
— А я что? Ты Ксаррену это говори! — фыркает тот.
— Так повлияй на своего друга, а то он совсем одраконился. Только нашел истинную и сразу ее в пещеру тащит!
Я слушаю их, и мне все больше хочется смеяться. Столько времени жить в постоянном страхе, в неизвестности, что будет дальше. Как я буду дальше… А, оказывается, здесь, за этим новым поворотом в жизни, на самом деле меня поджидало дружеское тепло и… нежданная после всего случившегося в моем прошлом любовь.
Поднимаю взгляд на такого внезапного, но очень важного для меня мужчину и замечаю, что он внимательно рассматривает меня и ждет, что же скажу я.
— Я… Я очень не хотела бы оставлять пекарню. К тому же ты знаешь, какие секреты она хранит, — произношу я. — Но я понятия не имею, как можно это совместить с жизнью герцогини. Да и… Что скажут Райта и другие, когда узнают?
Я действительно только сейчас осознаю, что теперь уж точно придется признаваться. И как им объяснить все то, что произошло, мой обман, смерть настоящей Летиции и прочее — понятия не имею.
— Мы непременно решим этот вопрос, — шепчет мне на ухо Ксар. Причем я точно знаю, что он делает это так, что ни одно даже чуткое драконье ухо соседей не услышит.
— Эй! Вы не одни! Нам тоже интересно, — возмущается Тарден.
— И не только этот вопрос. У меня есть идеи, как вернуть твоего сына, — продолжает Ксар не отвлекаясь.
— Ч-что?
Вилка, которую я держала в руке, выскальзывает из пальцев, сначала звонко ударяясь о тарелку, а потом с грохотом падая на пол.


Глава 72. Ксаррен Этерлайн

Та проскочившая искорка надежды в глазах Теи настолько зажигает изнутри и меня самого, и Гаррата, что я точно уверен, что на правильном пути. Я готов что угодно сделать, чтобы Тея была счастлива. И если для этого надо пронзить пространство миров, я это сделаю своими руками.
Но пока что у меня есть другой вариант. И огромная надежда, что он оправдает себя.
— Адалия, — сжав пальцами руку Теи, зову я жену Тардена. — Ты же до сих пор ищешь ту, что откроет портал?
Она наклоняет голову набок и, кажется, становится серьезнее.
— Конечно, ищу, — говорит Адалия. — Если это можно назвать поисками. Но сдается мне, ты не просто так об этом заговорил, ведь открытие портала — дело далеко не самой первой надобности.
— Алтее надо в ваш мир, — открыто отвечаю я.
— Ты же понимаешь, что нет никаких гарантий, что именно она — наследница Хранителя. И тем более я понятия не имею, как эта штука вообще работает. Может… Там надо как-то указывать точку, в которую нужно переместиться. А если мы попадем в какой-то необитаемый мир?
Да. Я тоже обо всем этом думал. Но… Праматерь уже достаточно испытаний Тее подкинула. В конце концов, именно Алтея помогла сохранить артефакт целым. Если бы не она… Честно говоря, я даже думать не хочу, что могло бы быть.
— Но попробовать же стоит? — кажется, еле дыша спрашивает Тея.
Адалия улыбается и кивает:
— Попробовать всегда стоит.



Я оставляю Тею дома, приказав своим людям охранять ее и Дэйрона как самое ценное сокровище. После закрытой встречи с королем остальные драконы забирают своих жен и улетают. А мне и дворцовым ищейкам остается разгребать то, что случилось.
Данис как сквозь землю провалился. И он, и этот гребаный артефакт, который теперь покоя не будет давать ни мне, ни всем остальным, потому как непонятно, на что он способен.
— Я… Честно говоря, не ожидал, что ко всем нападениям на драконов причастен член королевской семьи, — сокрушенно говорит Его Величество. — До сих пор в голове не укладывается.
Мы остаемся вдвоем в его огромном полукруглом кабинете. Он потирает пальцами переносицу, будто у него разболелась голова, и позволяет себе немного расслабиться.
Его, естественно, поставили в известность сразу после службы, Вард отчитался обо всем произошедшем, Нортон взял на себя организацию всех солдат и стражников, которые участвовали в защите артефакта, Тарден занимался допросом, Фларен обследовал Храм и пекарню и зачистил всю постороннюю магию.
— Так бывает, вы в этом не виноваты, — возражаю я, разводя руками. — Но нам в этот раз повезло — Лирт оказался именно тем, кто накладывал заклинание, не позволяющее ничего рассказывать. Так что… Теперь у нас есть возможность узнать все о “Драконьем сердце”.
Да. Наконец-то мы докопались до корня всех проблем, до того, кто управлял этими безумцами. И теперь нам оставалось только узнать, что же стояло за их стремлениями, откуда они знали гораздо больше, чем драконы, и чем нам грозит побег Даниса.
— Все мои люди в твоем распоряжении, Ксаррен, — произносит король. — Мне не хочется выносить это за пределы дворца, но я не вижу, как скрыть столько арестов. Учитывая, что ни Лирт, ни его ближайшие соратники не были простыми людьми.
— Думаю, что мы найдем выход. Вард что-то придумает, он найдет, куда направить слухи и догадки, — обещаю я. — Но я бы очень не хотел, чтобы кто-то знал про артефакты. Эта информация не просто так хранилась втайне не одну сотню, а то и тысячу лет.
Его Величество понимающе кивает. Ему самому сплетни про королевского родственника не нужны, так что у нас тут общая заинтересованность.
— Я бы не хотел вмешиваться… — говорит Веллар. — И ты знаешь, что я считаю семейные проблемы личным делом каждого, но… Ведь Алтея была с ними связана. Не отрицай! Я видел отчеты.
Не скажу, что настроение портится — я ожидал этого вопроса. Но ощущение такое, что посягают на мое. На мою территорию, на мою жену, на мое счастье. И Гаррат тоже недовольно рычит, хотя он далеко не самый эмоциональный дракон.
— Они пытались все так выставить, — не моргнув глазом, вру я. — Даже я поверил. Они подстроили ее побег и пытались убить. Но она не связана с заговорщиками, иначе бы уже была мертва, ведь я использовал на ней свой Дар.
И она мертва. Но об этом королю знать не обязательно. Не скажу, что моя совесть чиста, и я ни разу не задумывался о том, что сам убил жену и мать своего сына. Однако она никогда не была по-настоящему ни женой, ни матерью. Я до сих пор чувствую, как мурашки бегут по шее, когда понимаю, что если бы опоздал буквально на пару минут, Дэйра бы уже не было.
Король долго смотрит на меня, а потом медленно кивает и отпускает. Он понимает, что я бы не стал выгораживать Алтею, если бы у меня были хоть малейшие сомнения.
Но сейчас у меня сомнений нет. Ни капли. Как и времени, потому как нам предстоит еще очень много дел, которые не терпят отлагательства.
Я возвращаюсь в свою резиденцию и, наверное, впервые в жизни со дня смерти моего отца, я чувствую, что возвращаюсь домой. Это странное тепло в груди, которое разливается, затапливая всего меня, когда Тея выходит встречать с Дэйроном на руках. Даже не сомневался, что она не захочет оставлять его на няню.
Рядом с ней трется черный кот.
“А ты что думал, дракон, я отпущу ее без присмотра? Нет уж. А вот кухарки твои жадные. У них лишнего кусочка мяса не допросишься”, — ворчит Мурик, деловито поглядывая на меня.
— А тебе лишь бы поесть, — смеется в ответ Тея, а я удивляюсь, насколько радуюсь ее смеху.
— Я отдам приказ, чтобы тебе выдавали самые лучшие кусочки мяса, — успокаиваю кота и обнимаю жену.
Я забираю Тею, и мы идем к тому месту, которое стало… Я бы сказал местом начала нашей новой жизни. Не только ее, ведь, можно считать, она именно тут начала осваиваться в нашем мире. Но и моего — я как будто только при встрече с ней, при взгляде на то, как она успокаивает Дэйрона, понял, как это, жить по-настоящему.
Пекарский переулок за прошедшее время стал почти родным, но я впервые появляюсь тут без маскировки. По тому, как напрягается Алтея, я понимаю, что ей страшно, поэтому я перекладываю свою руку ей на талию, и чуть сильнее прижимаю к себе.
Она благодарно улыбается, и чуть-чуть растерянно осматривается. Мы хоть и без охраны, все же привлекаем много взглядов к себе. Удивленных, порой даже испуганных. Народ выходит из лавок, чтобы поклониться мне, но почти никто не узнает Тею. Никто просто не ожидает ее увидеть со мной.
Когда мы подходим к закрытой пекарне, к нам подходит Райта.
— Ваша светлость, — она кланяется мне, тоже не обращая внимания на мою спутницу. — К сожалению, пекарня закрыта со вчерашнего дня. Позвольте попросить вас… Нира Летиция пропала… и Дэйр. Я волнуюсь. Помогите узнать, что с ней…
Я вижу, что она переживает, взгляд не поднимает, комкает платочек в руках.
Конечно же, в переулке тут же появляется нира Шпехт, которой до всего и всегда есть дело. Давно хотелось прикрыть ее дело — я же знаю, что оно не полностью законное. Но дочку ее жалел.
— Да ясное дело: всех здесь облапошила и поехала строить из себя невинную овечку в другом месте, — выдает Шпехт. — А то что же… Нельзя же бесконечно врать, что приличная женщина, а оставаться ша…
Я оборачиваюсь, чувствуя, как Гаррат внутри тоже поднимает голову и готов наброситься на эту базарную бабу со слишком длинным языком.
— Что ты говоришь?! Думай сначала! — перебивает Шпехт соседка.
— Райта, — тихо подает голос Тея, а соседка даже вздрагивает от неожиданности. — Со мной все хорошо, но… Я должна попросить у тебя прощения. Все же… нельзя бесконечно врать.
Женщина вскидывает взгляд, и ее глаза округляются от удивления. У Шпехт, по-моему, вообще челюсть вот-вот упадет.
— Лети? — охает Райта и чуть пошатывается, мне даже приходится придержать ее под локоток. — Но… как?
Тея смотрит на меня, а потом кивает соседке на пекарню:
— Пожалуй, быстро мы с этим разговором не управимся. Давайте попьем чай? К сожалению, в этот раз без булочек.
Мы заходим внутрь. Ребята хорошо постарались, чтобы привести все в нормальное состояние, но от прежней пекарни после вчерашних событий почти ничего не осталось. Понятия не имею, откуда принесли стол и стулья, но они совсем новые.
Я помогаю Тее разжечь очаг, она ставит чайник и не торопясь, рассказывает все, что произошло. Почти все: она, конечно же, умалчивает о том, что попала сюда из другого мира и то, что под Храмом важный артефакт. Но суть остается та же: ей надо было скрыться и так случилось, что скрылась она тут.
Райта долго молчит, а потом просто обнимает Алтею и говорит, что важно не то, как зовут человека, а то, какая у него душа. Я рад. И полностью с ней согласен.
Соседка уходит, Тея немного разбирается с тем, что осталось в пекарне, мы спускаемся в подвал, чтобы проверить дверь. Ее, как и прежде, не видно. Однако стена выглядит сильно поврежденной — культисты открыли проход с помощью своего артефакта.
— Это же не конец, Ксар? — спрашивает Тея, обнимая меня и прижимаясь ухом к моей груди. — Что нам ждать?
— Счастья, Тея, — честно отвечаю я. — Все остальное у нас уже было.


Глава 73

Мы приземляемся на площадке в красивом саду небольшого острова посреди реки. Солнечное поместье Адалии и Тардена заметно южнее Соргота, поэтому тут весна уже целиком вошла в свою силу. На улице тепло, пахнет свежей молодой зеленью и ранними цветами.
— Ну что, знакомься с моим любимым домом, — разводит руками Адалия, показывая свои владения. — И с нашими постреленышами.
На террасу выбегают две девочки и два мальчика. Причем сразу становится заметно, кто чей ребенок: дети Адалии оба блондины, а у Ариеллы, которая тоже встречает нас здесь — темненькие. И очень удивительно, что глаза у детей — точно такие же, как у их отцов.
— Это Сиерра и Рэйден, — говорит Нортон, обнимая своих.
— А это Аурелия и Рид, — добавляет Тарден, указывая на тех, что облепили его и Адалию.
Я нервно кусаю губы, потому как вроде мы и знакомы, но все равно дел было столько, что пообщаться после событий в Сорготе не успели.
Ксаррен решал административные вопросы: организовывал наш переезд на постоянное место в сорготскую резиденцию недалеко от Храма, и занимался назначением мэра.
Кстати, со вторым все оказалось неожиданно легко: Гилберт Франк, к моей великой радости, оказался жив. Ксаррен давно к нему присматривался, как к хорошей кандидатуре на должность мэра, поэтому за ним приглядывали. И вовремя заметили интерес к нему культистов.
Гилберт охотно согласился принять участие в драконьем спектакле, тем более, что магическую защиту от ранения ему обеспечили. Проверить, удалось ли покушение, злоумышленникам не позволили, их спугнул “случайно” проезжавший патруль. Гилберт был объявлен мёртвым, что позволило культистам предпринять следующие шаги, а за этим уже пристально наблюдали. И это помогло вычислить ряд соучастников.
Более того… Когда я все же допытала Ксара, кто же был вместо него под иллюзией, в то время как он сам под личиной Рейкена прикрывал меня от драконов, выяснилось, что это был всё тот же Гилберт Франк. Будущий мэр охотно принял участие и в этом, проведя не только людей, но и едущих рядом с ним в строю драконов.
Заставили меня понервничать, конечно, но все же закончилось хорошо, и в Сорготе, наконец-то, есть достойный мэр.
Мне пришлось почти полностью перестраивать пекарню. Мы расширили там место, отделили пекарскую часть и сделали небольшое пространство с парой столиков — для тех, кто хотел бы просто перекусить. На втором этаже тоже отремонтировали комнаты и поселили в них Грету с ее сестрой.
Моя помощница смутилась, когда узнала, что столько времени проработала бок о бок с герцогиней, но после этого стала только ответственнее относиться к работе и гордиться ей. Мол, даже герцогиня не брезговала работать руками, а ей и подавно незачем это делать.
Девушка очень долго пыталась выяснить у Анхеля, где же Рейкен, но тот отговорился, что помощник уехал в другой город постигать ремесло. Не стали мы разочаровывать девушку. Но я уверена, что она непременно найдет себе достойного молодого человека.
Во время ремонта на дверь в подвал мы с Ксарреном наложили заклятие, подобное тому, которое было на нижней двери. Я использовала ту же руну и в дополнение к ней — символ рода Ксаррена.
Когда мы это делали, я всей душой ощутила, что именно так правильно. Мы вместе сохранили артефакт, теперь вместе нам и хранить знание о нем.
Да, так сложилось, что о произошедшем знали не только драконы, но и некоторые их доверенные люди. Но они сами предложили наложить на них клятву о неразглашении, подобную той, которая стояла на культистах. Так что мы могли не переживать, зная, что тайна уйдет с ними в могилу, но при жизни они будут беречь храм и пекарню как зеницу ока.
В итоге “Сладкие булочки” снова открылись для покупателей и в народе стали известны как “булочки герцогини”. Услышать это в первый раз было так забавно, что Ксаррен хоть и хотел возмутиться, в итоге так хохотал, что разбудил Дэйрона.
Малыш быстро подрастает и уже уверенно стоит и ползает с такой скоростью, что за ним иногда приходится бегать. К счастью, после того дня его дракон действительно решил еще немного поспать и дать возможность Гаррату и Руалле отдохнуть от круговерти событий.
Но с собой сюда мы его брать не стали. Я вообще вся извелась, пока мы собирались и добирались. А если не получится? А как все это будет? Что нас ждет? “В любом случае — счастье”, — всегда отвечает на этот вопрос Ксаррен. И каждый раз я немного успокаиваюсь.
— Арион, займите детей, — говорит Адалия.
Она улыбается, но я вижу, что она напряжена. Как и Ариелла, которая обнимает Нортона и тоже идет с нами к едва заметной дорожке вдоль особняка. Мы огибаем угол дома и оказываемся у каменной двери.
Дверной проём обрамляют массивные каменные арки с едва заметными узорами. Адалия с помощью своей магии открывает дверь, а Ксаррен зажигает световой шар, который освещает подвал.
Везет мне на подвалы! В одном дверь непонятная, а в этом…
— Здесь раньше был фактически винный погреб, но сейчас я его перенесла, и теперь тут только вот это, — Адалия спускается первой, проходит чуть глубже и показывает на странный, испещренный надписями обелиск.
Она касается поверхности, и письмена начинают светиться. “Пути открыты для открытых сердец”. Как только зажигается весь обелиск, в его центре начинает проявляться рисунок: рельефное изображение дракона, обрамленное завитками и узорами.
Адалия снимает с себя медный медальон и протягивает его мне:
— Твоя очередь попробовать приложить его к стеле. У нас с Ариеллой не получилось, — говорит она. — Будет небольшой укол, не переживай.
Я поднимаю взгляд на Ксаррена, и он подбадривающе улыбается.
— Я рядом, — шепчет он мне на ухо. — Давай.
Забираю прохладный, даже несмотря на то, что был в руках Адалии, медальон с рисунком дракона, и прикладываю его к изображению на камне. Мгновение ничего не происходит, потом вздрагиваю от укола и… кажется, что нас просто накрывает световой волной.
А когда она опадает, перед нами оказывается дыра. В прямом смысле слова сразу за обелиском образуется огромный темный провал прямо в пространстве. Куда он ведет? Как им управлять?
— Что это? И что теперь с этим делать? — спрашиваю я.
— Ну… Видимо, ты наследница Хранителя портала, — говорит Ариелла.
— Угу, — зачарованно глядя на эту пространственную дыру, подтверждает Адалия. — И это все, что мы об этом портале знаем.
— Я не думаю, что Хранитель был настолько глуп, что не подумал о том, что мы не будем знать, что с этим делать. Мне кажется, он должен открываться именно в тот мир, где все драконицы. В ваш мир, — говорит Ксаррен.
— Но точно узнаем, только когда проверим? — кажется, я не дышу.
Но на этот вопрос и не нужен ответ. Потому что других вариантов нет.
Я сжимаю в ладони медальон, беру Ксаррена за руку, и мы шагаем в пространственный провал. Миг… И нас окружают почти забытые запахи и звуки.
Вокруг идеально подстриженные газоны, фонтан с мраморными скульптурами, дорогие автомобили на парковке. Я помню это место — элитный загородный клуб. Мы с мужем пару раз бывали здесь: ему надо было создать впечатление образцовой семьи.
— Невероятно, — шепчет Ксаррен. — И это… твой мир?
Киваю, с трудом сглатывая, потому что меня охватывает необъяснимый страх. Я так не боялась даже в подземелье под Храмом, когда артефакт вот-вот готов был разрушиться.
Наша с Ксарреном одежда явно кажется нелепой среди дорогих летних нарядов отдыхающих. Даже мои украшения с драгоценными камнями кажутся тут… неуместными, хотя я понимаю, что возможно их стоимость больше, чем половины этого клуба.
Оглядываюсь и замираю. Потому что шагах в десяти от нас, на берегу искусственного пруда я вижу знакомые фигуры. Сердце начинает биться так быстро, что, кажется, вот-вот выпрыгнет из груди.
Бывший муж, Андрей, сидит, как обычно, глядя в свой телефон с недовольным выражением лица. Рядом с ним Марго — моя бывшая лучшая подруга, которая лениво рассматривает кольцо с огромным камнем на безымянном пальце.
— Матвей! — срывается с моих губ шепот-стон.
Я не могу поверить. Меня просто… разрывает от всех тех эмоций, которые обрушиваются огромным водопадом на меня.
Я была уверена, что больше никогда его не увижу, что не смогу его обнять. А тут он, рядом, такой настоящий, такой…
Матвей играет один у воды, потом достает оттуда камешек и тащит его Марго показывая.
— Убери от меня свои грязные руки! — резко окрикивает его моя бывшая подруга, брезгливо морщась. — Фу! Не смей меня трогать в таком виде! Выбрось эту каку!
Мальчик тянет к ней ручки, но она отшатывается отталкивая.
Андрей даже не поднимает глаз от экрана:
— Марго, утихомирь его как-нибудь. И приведи в порядок: у нас семейная фотосессия через полчаса. Он должен выглядеть радостным.
— Сам разберись с ним! — зло шипит Марго, и я вижу, как она больно дергает Матвея за руку. — Надоел хуже горькой редьки! Вечно ноет, вечно пачкается!
Я чувствую, как напрягается Ксаррен, его дыхание становится шумным, а все мышцы деревенеют. Он сдерживается. Он не понимает, как так можно относиться к ребенку — он с Дэйром совсем другой. Ксаррен вообще другой.
Я делаю шаг из-под тени деревьев, мое платье шуршит, и это привлекает внимание Матвея. Он поднимает расстроенный взгляд и вдруг замирает. Смотрит на меня секунду, две… В глазах вспыхивают огонечки радости, и он срывается с места.
— Мама! Мама!
Я падаю на колени прямо на газон и ловлю его в объятия. Он такой теплый, такой родной… Мой. Настоящий. Любимый. Слезы застилают взор, скатываются по щекам, мешают говорить.
— Я так скучал, — всхлипывает Матвей, уткнувшись мне в плечо.
— И я скучала, солнышко мое, — шепчу я, целуя его макушку.
— Простите, что это за маскарад? — возмущается Марго, подходя к нам и пытаясь ухватить моего сына, чтобы оттянуть к себе. — Матвей, немедленно отойди от этой… Где вы вообще взяли такие тряпки? Кому в голову пришла дурацкая идея пригласить сюда актеров?
Но мальчик только крепче обнимает меня, а я поднимаюсь и делаю шаг назад.
Андрей, наконец, отвлекается от своего телефона и идет к нам хмурясь:
— Оставьте моего ребенка, иначе я сейчас вызову охрану.
Матвей обвивает ручками мою шею, а я с вызовом смотрю на бывшего мужа
— Твоего ребенка? — усмехаюсь я, глядя Андрею в глаза. — Того самого, из-за которого ты нанял тех людей, чтобы убрать меня?
Его лицо каменеет. Марго смотрит на меня с растущим ужасом.
— Что за… — срывается с искривившихся в недовольстве губ Андрея.
— Как ты там говорил? Имидж вдовца с ребенком — хорошо для твоего бизнеса? — продолжаю я спокойно.
— Эта дура сдохла, я сам видел фото, — выплевывает Андрей. — Заканчивайте этот дешевый спектакль. Охра…
Он пытается позвать охрану, но Ксаррен делает резкий шаг вперед, и его пальцы сжимаются на горле Андрея. Я никогда не считала бывшего мелким, но по сравнению с Ксарреном он выглядит хлюпиком. Дракон слегка приподнимает руку, вынуждая Андрея встать на цыпочки.
Марго охает, набирает в легкие воздух, чтобы закричать:
— Не стоит. Мы всего лишь поговорим с этим уродом, — останавливает ее Ксар.
Его голос звучит тише шепота, но в нем слышится такая холодная ярость, что побледневшая Марго моментально закрывает рот.
— Если ты думаешь, что самоутверждаться за счет женщины достойно, ты — трус. Если ты не умеешь хранить верность своей женщине и держать слово, ты — слабак. Если ты не любишь собственного сына, ты — идиот. Но если ты позволяешь себе поменять семью на деньги, ты в перспективе труп. Поздравляю, ты собрал все.
— Пустите… пустите меня! — хрипит Андрей, но Ксаррен сжимает захват сильнее:
— Извинись.
— Что? — бывший муж выпучивает глаза.
— Извинись перед той, что дала жизнь твоему сыну, — в шепоте Ксаррена слышу металл.
— П-прости… — выдавливает из себя Андрей.
— Мама, пойдем домой, — тихо просит Матвей, крепче обнимая меня. — Я не хочу больше быть с ними.
Ксаррен резко оборачивается, услышав это, отпускает Андрея, и тот падает на колени, задыхаясь и потирая горло.
— Да, мой милый, нам пора, — говорю я Матвею, направляясь к тому месту, где мы появились, и сжимая в руке медальон.
Откуда-то я знаю, что именно он служит ключом. Интуитивно. Как будто знание пришло вместе с тем, как пришло время вернуться.
— Ты не можешь забрать мальчишку! Я найду тебя, у меня есть деньги, связи!– хрипит Андрей, пытаясь подняться.
Я оборачиваюсь в последний раз:
— Попробуй, — пожимаю плечами я и надавливаю на медальон чуть сильнее.
Крошечный укол, и провал в пространстве опять открывается. Ксаррен касается моего плеча, и мы шагаем втроем вперед. Последнее, что я слышу из своего старого мира — это крики, что все это невозможно, и угрозы, что нас найдут.
Как только мир вокруг обретает устойчивость, я замечаю, как Адалия и Ариелла вскакивают с пола и бегут к нам. А у меня подгибаются ноги, и я опускаюсь на пол, сжав в объятиях Матвея.
— Как вы? — хором спрашивают они, а потом одновременно расплываются в счастливых улыбках, когда замечают Матвея. — Значит, это возможно.
Матвей с восторгом разглядывает волшебный световой шар под потолком, с улыбкой смотрит на девушек и Ксаррена, а потом целует меня в щеку.
— Мы дома?
Я смотрю на них двоих — на мужчину, который не просто полюбил меня, но и спас мне жизнь, и на сына, которого я думала больше никогда не увидеть. И понимаю, что теперь мы действительно дома. Навсегда.

Эпилог

— Мам, ты самая красивая на свете! — Матвей крепко обнимает меня за ноги и, конечно же, оставляет пару шоколадных следов от пальцев на моем платье.
Расстраивает ли меня это? Ничуть! Платье можно отстирать, очистить магией или просто перешить, а искренние объятия ребенка ничем не заменишь.
— Ты действительно прекрасно выглядишь, — сдержанно подтверждает слова моего сына Фларен.
Мы, наконец-то, смогли вытащить его из поместья, хотя и это было трудно. Способ подсказала Марика: она намекнула, что Фларен не смог отказать ей, когда она просила сопроводить ее к алтарю на свадьбе. Вот… мне пришлось прибегнуть к тому же способу.
Формально мы с Ксарреном были женаты, а вот фактически — нет. Потому что драконий брак — это связь душ. Причем в нашем случае всех четырех, а ведь, даже несмотря на истинность, у нас не было ритуала.
Мы долго тянули, потому что разгребать пришлось много. Даже после того, как я наладила работу своей маленькой пекарни, оставались вопросы владения, ведь наследников у Фриды не было, а потом покупателей стало так много, что пришлось открывать парочку новых лавок в других частях города.
Ариелла и Адалия тоже взяли меня “в оборот”, и теперь в моих пекарнях есть пироги и пирожные с тыквой, а еще хлеб с семечками подсолнуха и… В общем, много всего разного. “Сладкие булочки” стали открываться и в других городах Эльвариама, а Марика попросила разрешения открыть такую пекарню в Скольахии.
Это все требовало моего внимания и времени.
У Ксаррена тоже не все было легко и спокойно. После первичных допросов и первых приговоров культистам настал самый серьезный период допросов и расследований, касающихся верхушки “Драконьего сердца”.
Больше всего нас интересовало, откуда они знали про пекарню, ход оттуда, про артефакт и то, как его разрушить. Ведь знание об артефакте было скрыто даже от драконов, хотя они имели непосредственное к этому отношение.
Оказалось все просто и в то же время очень сложно. Когда мне Ксаррен это рассказал, я долго ходила и пыталась сообразить, как же так? Наверное, это нормально, когда в деле замешаны боги.
В общем, как рассказал Лирт, на заре создания мира Эльвариама боги еще бродили по земле. Праматерь, которая была человеком. Всеблагой, дракон. И еще один, третий, имя которого стерлось в веках.
Искренняя любовь Праматери и Всеблагого подарила этому миру драконов, которых наделили двенадцатью Дарами, а чтобы хранить их, создали Источник силы.
И все должны были жить счастливо. Но третий бог был ревнив и завистлив. Он ненавидел Всеблагого, уверенный в том, что Праматерь должна принадлежать ему. Он захотел уничтожить драконов.
Пытаясь спасти своих детей, Праматерь создала для них новый мир, увела их туда. Возможно, все было бы хорошо, но часть артефакта, созданного против драконов третьим богом, попала в тот мир и однажды привела его к гибели.
Тогда-то драконицы и были отправлены в мой старый мир, а драконов с Дарами притянуло обратно, в Эльвариам. К тому моменту прошло уже не одно тысячелетие, и почти все забылось. Точнее, все забыли об этой истории, кроме двух Хранителей: женщины, что оберегала Источник драконов, и мужчины, что хранил жезл, созданный уничтожить этот источник.
Когда драконы вернулись, хранитель жезла начал собирать вокруг себя тех, кто был недоволен появлением сильных ящеров. На правду наваливался вымысел. Легенды мешались с историей. И… получилось то, что получилось.
Фрида действительно могла стать последней хранительницей, если бы не появилась я. Но, видимо, Праматерь и Всеблагой все же заботятся о своих потомках, раз отправили меня сюда так вовремя.
Лирту достался жезл от прадеда по матери вместе с ненавистью — девушку, на которой он хотел жениться, выдали замуж за дракона. Так, можно сказать, закольцевалась история.
Сам Лирт с гордостью рассказал, как в молодости своими руками вспорол грудную клетку дракона и вырвал его сердце. Это когда они еще не поняли, что это не работает, и вырезанное сердце не дает возможность управлять драконом. Но материал для создания артефакта против драконов он сохранил.
Я понятия не имею, как Ксаррен и его друзья удержались от того, чтобы не убить Лирта на месте. Но в итоге его лишили магии, возможности говорить и слышать, и отправили в северные земли добывать руду. Многих его соратников так же распределили по сложным шахтам дожидаться медленной гибели в ежедневном тяжелом труде.
Даниса со злосчастным жезлом так и не нашли, хотя поиски продолжаются постоянно.
Зато произошло кое-что, практически перевернувшее этот мир с ног на голову: портал в мой старый мир смогли теперь открывать все драконы. И они этим воспользовались!
В результате почти все обзавелись истинными. Почти. Только Фларен, который ходил в портал трижды, истинную так и не нашел.
Он делает вид, что ничего особенного не произошло, но мы-то понимаем, что он все свои эмоции прячет глубоко в себе. Потому что так привык. Ему так проще. Но это не значит, что лучше.
Я хочу верить, что где-то все же есть его истинная. Та, что сможет справиться с его Даром. Он достоин этого.
— Тея, мне кажется, нам пора, — выводит меня из размышлений Фларен, глядя на меня своими сверкающими, как расплавленное золото, глазами. — Иначе Ксаррен так и будет нервничать, что нам грозит встреча с разозленным Тарденом и закатывающим глаза Вардом. Это… не самая приятная компания, ты же понимаешь.
Я смеюсь, потому что не представляю этих двоих такими. Так же, как не представляю нервным и Ксаррена, уж слишком я привыкла, что он в моей жизни оплот спокойствия и безопасности.
Мы выходим из дома втроем: слева за руку со мной идет Матвей, а справа под руку ведет Фларен. А впереди, среди скромной драконьей компании, под драконьим деревом меня ждет Ксаррен, держащий на руках Дэйрона.
Я с трудом смаргиваю подступающие слезы, пока иду к ним. Фларен передает меня Ксару, Дэйрон обнимает меня, и их вместе с Матвеем забирает Фларен, который невероятным образом успел подружиться с обоими. У его ног устраивается Мурик, который считает себя чуть ли не главным гостем на свадьбе.
— Ты прекрасна, — шепчет Ксар, легонько сжимая мои пальцы.
“Он тоже ничего”, — рычит Руалла, а я едва сдерживаю улыбку в ответ на ее комментарий.
“Согласна”, — говорю я ей и сжимаю пальцы Ксара в ответ.
Схир Итор зачитывает клятвы, говорит какую-то церемониальную речь, а я не могу отвести взгляда от своего мужа. Вроде бы время идет, я должна привыкнуть к тому, что он рядом, а я все никак. Все еще испытываю радость, благодарность и безмерное счастье.
— Благословленные Праматерью, отныне вы — единство душ в двух телах, единое целое в потоке времени, — захлопнув фолиант в руках, произносит схир Итор.
Руалла и Гаррат вырываются из наших тел светящимися драконами сиреневого и изумрудного цветов. Они взмывают в небо, кружат друг около друга, а потом словно разлетаются в стороны ярким фейерверком.
— Моя, — выдыхает мне в губы Ксаррен, окутывая своими объятиями.
— Твоя, — отвечаю я и тону в его поцелуе.
А потом нас обнимают наши мальчишки, прижимая к себе сразу обоих своими крохотными ручками.
— Я вас люблю. Всех троих, — говорит Ксаррен, и его рук хватает, чтобы обнять всех нас.
— Четверых, — поправляю его я.
Он на мгновение замирает, а потом до него доходит смысл моих слов.
— Значит, так любви еще больше!
И я знаю, что нам всем хватит и любви, и заботы, и надежности. И жизнь будет сладкой. Прямо как булочки из моей пекарни.

Дорогие читатели! 

Вот и подошла к своему финалу история Алтеи и Ксаррена. Точнее, ее маленький кусочек, после которого их ждет еще очень много увлекательного: еще бы, когда у Дэйрона так рано начал просыпаться дракоша, да и нет никаких гарантий, что Матвей от мамочки не унаследовал своего ;) Мурику точно будет, чем заняться ) 
Спасибо, что были с нами! 
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